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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Двадцать пятый выпуск сборника статей «Чувашский язык и ли-

тература: теория и методика» продолжает издательские стратегии 

предыдущих выпусков. В настоящее издание вошли материалы Все-

российской научно-практической конференции «Говоры чувашской 

диаспоры», проведенной 19 ноября 2015 года на базе историко-

филологического факультета ФГБОУ ВПО «Чувашский государ-

ственный педагогический университет им. И. Я. Яковлева».  

В сборник научных трудов включены лингвистические и литера-

туроведческие исследования, в которых решаются актуальные про-

блемы современной филологии. В статьях представлено многообразие 

классических и современных подходов к исследуемым явлениям. Об-

ластью осмысления лингвистических трудов в основном являются 

диалектологические изыскания народов Поволжья и Приуралья. В 

сборник включены статьи, освещающие язык и стиль художественной 

литературы, комплексное изучение вопросов словообразования, фра-

зеологии, ономастики, особенности православной печати Чувашии и 

др. Современное литературоведение представлено рядом работ, в ко-

торых исследуются экзистенциальные аспекты диалога литератур. В 

поле особого внимания литературоведов попали также и культуроло-

гические проблемы – космософия в творчестве Г. Айги, простран-

ственные универсалии в творчестве писателей народов Поволжья.  

В издание вошли статьи по проблемам методики преподавания 

языков и литератур в условиях би- и полилингвизма, вопросы лингво-

культурологии.  

Издание адресовано научным сотрудникам, преподавателям гу-

манитарных вузов, аспирантам и студентам.  

Надеемся, что актуальность решаемых проблем, многообразие 

исследуемого материала и подходов к нему сделает сборник научных 

трудов интересным для профессионального сообщества. 
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G. A. Ermakova 

ФГБОУ ВПО «Чувашский государственный  

университет им. И. Н. Ульянова»,  г. Чебоксары 

Аннотация. В статье через рассмотрение лирических произведе-

ний Г. Н. Айги  представлено одно из составляющих мировидения  

чувашского этноса – трогательное отношение к природе, предкам, 

представителям рода. Через осмысление отдельных стихотворений 

указанного поэта автор рассматривает обозначенную тему и приходит 

к выводу о том, что чувашский поэт через художественный мир своих 

произведений смог донести до читателей эстетические основы своего 

народа – его космософию. 

Abstract. The article through the examination of lyrical works by 

G. N. Aigi presents one component of the worldview of the Chuvash ethnos – 

touching relationship to nature, ancestors, the representatives of the genus. 

Through the understanding of the individual poems of this poet, the author ex-

amines this subject and come to the conclusion that Chuvash poet through the 

artistic world of his works was able to convey to readers the aesthetic founda-

tions of his people – hiskosmosofiya. 

Ключевые слова: художественный образ, дискурс, чувашский эт-

нос, мировидение.   

Keywords: artistic image, discourse, Chuvash ethnos, world vision. 

Лирические произведения художника слова из Чувашии представ-

ляют мирочувствование своего народа. В основе мировидения чувашско-

го народа лежит идея синтеза, гармонии, согласованности, характерная 

культуре народов Урало-Поволжья. Художник слова впитал в себя клю-

чевые ментальные качества своего народа: трогательное отношение к  

природе, памяти о предках, представителям рода. Поэт, как и чувашский 
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народ, считает, что человек должен «свидетельствовать собой, что он не 

оторван от природы» [3, с. 130], так как «природа совершенна» [2, с. 27]. 

Мы можем сказать, что его  произведения являют собой космософию 

своего народа. Обратимся к лирическим произведениям поэта. В стихо-

творении «Снова – ивы» лирический герой, «всматриваясь в острова, пе-

репады вершин серебристых / ивовой рощи», видит «пульсирующие жи-

лы на подглазьях» матери» [1, с. 198], вспоминает ее душу: 

вдруг 

понимаю, что душу твою вспоминаю 

в тумане вдали наблюдая 

подъѐмы теперь острова перепады вершин серебристых 

ивовой рощи 

спокойно 

(с чем-то 

«потусторонней») 

и что-то «такое» 

(«величие»? «благоуханье» 

близкой души «чистоты несказанной?) [1, с. 198]. 

Мысль, представленная в этом стихотворении через  словосочетание 

«чистоты несказанной» говорит  о трогательном отношении лирического 

субъекта к природе, а через нее и к матери. В дискурсе данного произве-

дения присутствует образ ивы, в ее листве (ива для чувашского этноса 

является символом жизни)  видится облик матери, олицетворяющий «чи-

стоту несказанную». Мысль о «несказанной чистоте матери», представ-

ленная в стихотворении «Снова – ивы» (1980), обозначенная в стихотво-

рениях сборника «Облака» (1960), «Смерть» (1960), «Детство (1960), 

весьма существенно начинает звучать в стихотворении «Поле: а дальше – 

разрушенный храм», где говорится о том, что «веящий всюду!» [1, с. 

198]. 

Облик матери, равноценный облику Бога, повсюду видится поэту: 

поле – как «что-то» как Облик? [1, с.198]. 

В этом мерцании видится поэту и дух Отцов «(… Мерцанье! – духа 

Отцов) /«встречи» «схожденья» [1, с. 198]. 

Стихотворение «И: поле живых» завершается строками: «в старче-

ски-детском (повѐрнутом вспять) / бессловесии», продолжает мысль 

предыдущего произведения. «Повѐрнутое вспять» «бессловесие» загово-
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рило орешником, от такого диалога наполнилась болью душа поэта, 

вспомнились детство,  «ветер сиротства», и из «чувства-льда людского» 

рождается мысль о «маме-ощупь»: 

из «чувства»-льда людского 

ещѐ о маме-ощупь) [1, с. 220]. 

В мире холодном присутствует пространство тепла, и это простран-

ство – природа, где видится облик  предков своего народа.  

В художественном пространстве поэта образ народа представлен как 

«вечность в телесной форме» [6, с. 21], о чем сказано Г. Д. Гачевым, со-

гласно ученому, народ «выходит из-под власти времени». «И этого до-

статочно, – продолжает Г. Д. Гачев, – чтобы видеть в нѐм телесное бес-

смертие, бессмертие и своего тела: т. е. народа, крови и земли, из кото-

рых и я соткан и сам пропитан и куда возвращаюсь (в землю, в кровь и 

тело своих детей), и своей души (мои песни, любимые мои берѐзки и 

клейкие листочки), и своего духа, и мысли (бессмертие слова, языка, ли-

тературы)» [6, с. 21]. 

Г. Айги в данном произведении говорит о вечности своего народа, 

поэтому, всматриваясь в лицо отца,  видит не только лик своего рода-

отца, он видит множество лиц – представителей своего народа. Поэт 

пропитан песнями, мыслями, заветами, мудростью своего народа, его он 

называет «народом-отцом», в нѐм голос и его отца, особенно наглядно 

это прослеживается в произведении «В тумане»:  

полный тумана 

всю ночь огород – словно сад 

а за ним 

в тумане-лесу за оградой 

голос кукушки 

как будто в всегда-утихающем-неутиханьи 

в далѐком народе-отце 

долго 

давно 

мой отец 

(в сонме – клубящемся 

шествием-пеньем) [2, с. 204]. 
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Связь со своим родом не порывается поэтом, даже после физическо-

го ухода отца он встречается с ним. Обратимся к произведению «Берѐ-

зы – где-то в середине родины»: 

однажды 

в колыханьи берѐз (и как будто самим колыханьем) 

я очень вспомнил отца – и объяла 

сладость такая: свобода с каким-то теплом всепрощающим 

будто всем миром опять защищѐнность 

и беззаботность – носящаяся 

воздухом – всѐ умягчающим 

в таяньи обще-согласном: 

боже! как это – подобно чьему-то молению 

было-кружилось 

в том колыханьи берѐз (и самим колыханьем): 

время-не-время – а счастье 

в мигах таких: никогда-не-кончаться [2, с. 278]. 

В произведении рассказывается об одном миге из жизни, которое 

равно счастью, потому что там сладость встречи с отцом, значит, родом, 

защищѐнность от бед и страданий, так как, где община (род), а чуваши 

всегда жили родом, там мир, согласие. И встреча приравнивается «чьему-

то молению». Автор считает, что Г. Айги под словом «чьему-то» подра-

зумевает или мать, или Бога. Поэту вспомнился отец – «сладость такая», 

он почувствовал свою защищѐнность, ощутил счастье от общения с берѐ-

зой – отцом.  

Вселенная    род  человек  душа человека. 

Тема единства человека и природы представлена в стихотворении 

«Горы Цивильского народа» [5, с. 169].  Поэт  слышит зарождающуюся в 

горах мелодию, в ней чувствуется присутствие отца, матери, рода, одно-

сельчан, народа: 

в их бессловесной мелодии – 

дети, отец-мать, 

односельчане, соседи… – родной народ!.. 

Таким образом, поэт говорит о единстве Природы и живущего там 

народа. Они одно целое, поэтому Г. Айги кажется, что не люди, а горы 

исполняют песню чувашского народа «Алран кайми»? Народ, впитав-



8 
 

ший в себя мудрость гор, среди которых живѐт, сам становится подобен 

горам: 

Когда вспоминаются горы 

«Алран кайми аки-сухи» 

где-то начинает звучать, – 

по ночному полю в моѐм воображении 

мой род путь держит не спеша… [5, с. 169]. 

В воображении поэта горы очеловечиваются, они величаво и мед-

ленно продвигаются по ночному полю. Это уже не горы, а представители 

рода, народа, с достоинством шествующие по пространству и времени, 

хранящие завет, подобную мысль находим у Г. Д. Гачева в книге «Наци-

ональные образы мира»,  где, говоря о взаимодействии Природы и чело-

века, ученый замечает: «Космософия – это «мудрость космоса». Что это 

значит? Это значит, что Природа, в которой живѐт народ, есть не просто 

вещество, «территория» ему, а есть некий завет, который нужно народу 

рассчитать и понять» [6, с. 416]. 

Г. Айги старается понять завет гор, адресованный чувашскому наро-

ду. Верно сказано – «не спеша». Исследователь помнит, ибо сам вырос в 

чувашском селе, как прежде, чем взяться за дело, умудрѐнные жизнен-

ным опытом люди села, не торопясь, без суеты, с достоинством прини-

мали какие-либо решения: когда пахать землю, сеять рожь,  собирать 

урожай, кому оказать помощь. Они, люди чувашских деревень, были чи-

сты, как горы, поэтому неторопливы, рассудительны, мудры, о чѐм ска-

зано и в публицистических работах художника слова, например, в статье 

«Слово о чувашах, моѐм добром народе» приводится интересное свиде-

тельство: «О чистоте чувашских нравов может свидетельствовать и сле-

дующее необычайное явление… Многие чуваши, уходившие в монасты-

ри, возвращались из них обратно по той причине, что их аскетические 

идеалы были столь высокие (как у гор – разрядка. – Г. Е.), что монасты-

ри, по их мнению,  не осуществляли. «Там греха больше, чем здесь, у 

нас, в миру», – говорили они, желая оставаться со своими нравственными 

идеалами в своей среде» [4, с. 172]. 

Таким образом,  через внешнее впечатление – поэт увидел горы Ци-

вильского района Чувашской Республики – ему удается передать свои 

чувства, свое отношение к роду, народу, он преклоняется перед своим 

народом, поэтому его сравнивает с чередой гор. В  вышеуказанной статье 
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он продолжает: «Безусловно, многие черты чувашей общие для всех 

народов вообще (особенно – для народов Поволжья). Какие же нрав-

ственно-психологические особенности назвать мне специфически чу-

вашскими? Первое, что бросается в глаза в поведении чуваша в любом 

обществе, среди любого народа, – исключительное (почти «религиоз-

ное») обязательно – почтительное отношение к самому старому человеку 

из присутствующих» [4, с. 172]. 

Почитание старших  в чувашских семьях связано с сохранением со-

циальной гармонии. Уважительное отношение к предкам своего рода, 

народа – общечеловеческое начало, его и удалось представить поэту че-

рез художественный мир, истоки которого в национальной культуре, бе-

рущей своѐ начало в мифе, как  парадигме художественного сознания. 

Вышеизложенное позволяет сказать, что основным объектом худо-

жественного мира поэта стали образы природы, рода, народа, что культ 

предков – одна из особенностей чувашского этноса – нашѐл воплощение 

в творчестве поэта. Следовательно, тип мышления у Г. Айги чувашский, 

но, будучи представителем малого народа, он хочет достигнуть до сути 

мироздания, познать Вселенную, поэтому лирический герой его художе-

ственного пространства  стремится разгадать смысл мироздания, познать 

космософию. 
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ИСТОРИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЭТНОКУЛЬТУРОЛОГИИ И 

ПЕДАГОГИКИ ТЮРКСКИХ НАРОДОВ  

РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ  

HISTORICAL ANALYSIS OF THE CULTURE AND PEDAGOGY OF 

THE TURKIC PEOPLES OF THE RUSSIAN FEDERATION 

РАÇÇЕЙРИ ТĔРĔК ХАЛĂХĔСЕН КУЛЬТУРИПЕ 

ПЕДАГОГИКИНЕ ИСТОРИ ТĔЛĔШĔНЧЕН ТИШКЕРНИ 

Т. Н. Петрова 

T. N. Petrova 

ФГБОУ ВПО «Чувашский государственный педагогический  
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Аннотация. Статья посвящена историческому анализу этнокуль-

турологии и педагогики тюркских народов Российской Федерации. В 

ней рассматриваются схожие и отличительные особенности в системе 

воспитания тюркоязычных этносов. 

Abstract. The article is devoted to the historical analysis of cultural 

and pedagogical civilizations of the Turkic peoples of the Russian Federa-

tion. It discusses the similar and distinctive features in the system of educa-

tion of the Turkic-speaking ethnic groups. 

Ключевые слова: этнокультура, этнопедагогика, мышление, 

мировоззрение, ценность, воспитание. 

Keywords: ethnic culture, pedagogy, mindset, worldview, values, ed-

ucation. 

Наци культурин çĕкленĕвĕ этнопедагогика шухăшлавĕпе халăх 

ăс-тăнĕн йăли-йĕрки урлă çамрăк ăрăва вĕрентсе ÿстерессипе 

килĕшÿллĕн пурнăçланса пырать. Хальхи истори ăслăлăхĕнче 

халăхсем пулса кайни тата вĕсен культурипе педагогикин ыйтăвĕ чи 

çивĕччисенчен пĕри пулса тăрать. Вăл общество аталанăвĕнчи истори 

этнопедагогикине çĕнĕлле тишкерме май пуррипе, халăхсен ментали-

течĕн феноменла пĕлтерĕшне хак панипе тата çак пулăмсем хальхи 

истори процесĕсене витĕм кÿнипе палăрса тăрать. Çавăнпа эпир этнос 
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пулса кайнин пуçламăш тапхăрĕнчи традицилле педагогика культу-

рине тата унăн çăл куçĕсем урлă Атăл тăрăхĕнчи халăхсен 

менталитечĕ калăпланнине тарăн тĕпчени пысăк пĕлтерĕшлĕ тесе 

шутлатпăр. Çавăнпа та хамăрăн тĕпчев ĕçне тĕрĕк халăхĕсен (чăваш, 

тутар, алтай, туркмен, пушкăрт, якут, узбек тата ытти те) педагогине 

тишкерессипе çыхăнтартăмăр.  

Кирек мĕнле халăхăн та педагогика традицийĕсем наципе мента-

литет хаклăхĕ пулнипе палăрса тăраççĕ. Унчченхи педагогика культу-

рин вĕрентÿ хаклăхĕ вара, халăхăн чăн-чăн пуянлăхĕ пулнă май, сама-

напа килĕшÿллĕн аталанса пырать: вăхăт тапхăрĕнче те, талккăшĕнче 

те çĕнелсе улшăнать, пуянланать, формине улăштарать: е 

пĕрпекленет, е ÿссе вăйланса пырать, тепĕр майлă каласан, пĕр-пĕр 

вăхăт тата социаллă талккăш тÿпинче туптанать, çавна май этемлĕх 

пурнăçĕнче пысăк вырăн йышăнать, анчах та тĕнчери халăхсен тради-

цилле культурин лайăх феноменĕсĕр унăн пĕлтерĕшĕ пачах çухалма 

пултарать. Çавăнпа та халăхсен педагогикине, этносăн тупсăмне, 

сапăрлăх ыйтăвĕсене пур енлĕн тивĕçтерекен вăрттăн мелсемпе 

меслетсем суйласа илсе ăнлантарса пама май çук. 

Этноссен педагогика культури локаллă, мĕншĕн тесен вăл уйрăм 

наципе ментальность пуянлăхĕн хăйне евĕрлĕхне, сапăрлăхĕпе йăли-

йĕркине çутатса парать. Пĕтĕм тĕнчери халăхсен ăслăлăх интересĕ эт-

нопедагогика эткерлĕхĕ патне туртăнни куç кĕретех, мĕншĕн тесен 

кашнинех этемлĕхшĕн паллă хăйне евĕрлĕ ăс-хакăлпа шухăш-кăмăл 

хаклăхĕ пур. Этнопедагогикăра халăхăн менталитечĕпе наци 

характерĕ, этностереотипĕ сыхланса юлнă, вăл çут тĕнчепе пĕтĕмĕшле 

çыхăнни ÿкерĕннĕ. Ку пулăма халăхсен культури пĕр вăхăт тапхăрĕн-

чех тĕрлĕ условире (географи условийĕсем, техника аталанăвĕн шайĕ, 

тухăç тăвакан вăйсем) расна аталанса пынипе ăнлантарма пулать. 

Тĕрлĕ обществăра пуç пулса тăракан иерархи хаклăхĕсем (пĕтĕм 

этемлĕх пĕлекеннисем, наципе тата ментальноçпе çыхăннисем) яланах 

ламран лама куçса пынă. 

Раççей нумай нациллĕ çĕршыв, çавăнпа та унта пурăнакан 

халăхсен тăнăçлă идеалĕсемпе килĕшÿллĕн историпе культура эт-

керлĕхне ăнланни, ăна тивĕçлипе йышăнни питĕ паха. Раççейре 

чăвашсем йышлă халăхсенчен пĕри шутланаççĕ. Вĕсен истори ата-

ланăвĕ пире пин çул каялла илсе каять пулин те, пулас ăрусене 
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вĕрентсе пăхса ÿстерессин ăс-хакăлĕпе чун-чĕре культурин тĕп ком-

поненчĕ сыхланса юлни паллă. Чăвашсен çамрăк ăрăва вĕрентсе пăхса 

ÿстерес культура историшĕн пысăк пĕлтерĕшлĕ. Вăл пуян тымарлă, 

çăл куçĕсем те авалхи тĕрĕксенченех (пăлхар-чăвашсенчен) килеççĕ. 

Çак вĕрентĕвĕн тивĕçлĕ малашлăхĕ пурри никама та иккĕлентермест. 

Чăвашсен сапăрлăх культури пĕтĕм этемлĕхĕн хаклăхĕсенчен тытăнса 

тăрать. Вăл пин-пин çул юнашар пурăннă, пурнăçăн кирек мĕнле 

хутлăхĕнче те пĕр-пĕринпе тачă çыхăннă славян тата тĕрĕк халăхĕсен 

педагогика культурин гуманистла хăйне евĕрлĕхĕсемпе палăрса 

тăрать. 

Чăваш халăхĕн мăн аслашшĕсем шумерсемпе, китайсемпе, мон-

голсемпе, авалхи иран тата тĕрĕк йăхĕсемпе, славянсемпе, авалхи 

грексемпе тата ыттисемпе те культура çыхăнăвĕсенче тăнине чылай 

тĕпчевçĕ çирĕплетет (В. И. Абаев, Мурад Аджи, В. Г. Егоров, 

Г. П. Егоров, Н. И. Егоров, В. Д. Димитриев, В. Ф. Каховский, 

А. П. Смирнов, А. А. Трофимов  тата ыттисем те).  

Историксем палăртнă тăрăх, чăвашсен тĕп килĕ Вăтаçĕр Ази шут-

ланать, кунта виççĕмĕш пинçуллăх вĕçĕнче чăвашсен мăн аслашшĕсем 

– прототюрк чĕлхеллĕ хунсем (гунсем) пурăннă. Тĕпчевçĕсем вĕсем 

пирĕн эрăчченхи 3-2 ĕмĕрсенчех куçса çÿрекен халăх пулнине 

палăртаççĕ. Вĕсен педагогика шухăшлавĕсен аталанăвне тĕне ĕненни-

пе, пĕлĕте, хĕвеле, уйăха, çăлтăрсене, çĕре, мăн асаттесене тата çут 

çанталăк сывлăшĕсене хисеплесе, пысăка хурса парне парса чÿк туни-

пе çыхăнтараççĕ. 

Пăлхар тата сувар йăхĕсем (авалхи чăваш йăхĕсем) пирĕн 

эрăчченхи пĕрремĕш ĕмĕртех ытти тĕрĕк халăхĕсенчен уйрăлса кайни 

паллă. Çĕр ĕçне аван пĕлнипе вĕсем хăйсене меллĕ вырăнсене шыранă, 

çавна май  Анат Атăлăн сылтăм çыранне, Çурçĕр Кавказ тата Азов 

таврашĕнчи çеçен хирсене пырса вырнаçнă, тырпул акса тунă.  

Чăвашсемпе Алтай, Кăнтăр Çĕпĕр тĕрĕк халăхĕсен пĕр пеклĕхсем 

чылай, çакă педагогика шухăшлавĕсенче те палăрать. Вĕсен культу-

рипе вĕрентĕвĕн моделĕсенче тата ытти цивилизаци аспекчĕсенче 

пĕрлĕх пурри пуриншĕн те паллă. Ăна эпир Турци тата Раççей куль-

турипе ÿнер тĕпчевçисен ĕçĕсенчен лайăх куратпăр. 

Турци  çамрăк ăрăва Ататюрк халалĕ çинче вĕрентсе ÿтерекен 

çĕршыв. Турккăсен вĕрентÿ системинче чăваш педагогика культурипе 
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пĕр пек, пĕрешкел пулăмсем чылай. Çавăнпа та чăваш тата турккă эт-

нопедагогика çыхăнăвĕсене кăтартакан тĕслĕхсемпе паллаштарни 

вырăнлă тесе шутлатпăр. 

Кирек мĕнле халăхăн та менталитет палли «тĕнче картини» е 

«тĕнче моделĕ» текен ăнлавсенчен йĕркеленет. Ăна ăша хывасси тĕн-

чене туяс пулăм мĕнле аталанса пынинчен килет. 

Ăслăлăхра тĕнчекурăма аталантарма наука, философи, ĕненÿ, 

вĕрентÿ тата ÿнер текен ăнлавсем пулăшаççĕ, вĕсен тĕслĕхĕсем вара 

халăх сăмахлăхĕнче упранаççĕ. 

Авалхи чăвашсен Атăл тăрăхĕнчи ытти халăхсенни пекех тĕнчене 

курма пĕлни мифологипе, пĕлĕте, хĕвеле, уйăха, çăлтăрсене, çĕре, мăн 

асаттесене тата çут çанталăк сывлăшĕсене хисеплесе чÿк тунипе 

çыхăннă. Çакна тĕрĕк халăхĕсен пĕтĕмĕшле Тенгрихан кулчĕ  пĕлĕт, 

хĕвел туррисем, пурнăç йăли-йĕркинче, тумтирте, вăрçăсене епле ерт-

се пынинчи пĕрпеклĕхсем – пуррипе ăнлантарма пултаратпăр. Вĕсен 

ĕненĕвĕсенче çут çанталăкпа этем этнопедагогика тĕлĕшĕнчен шай-

лашса тăраççĕ. Чăвашсем кулленхи пурнăçа та, çут çанталăка та тĕрлĕ 

асамлă вăйпа пăхăнтарма тăрăшнă. Çак тĕллевпе тĕрлĕ йăла-йĕрке, 

чÿклев туса ирттернĕ: çут çанталăкран килекен йывăрлăхсенчен, 

çумăр çумасăр тавралăх типсе ларассинчен сыхланмалли мелсем туп-

ма тăрăшнă. Халăх хушшинче çут çанталăка аван туякан, медицина, 

астрономи вĕрентĕвĕсене пĕлекен юмçăсем (юмăçсем), куç пăсакан-

сем, тухатмăшсем, халăх ăсне саракансем, шур сухалсем пулнă. 

Вĕсенче культурăпа педагогика параллелĕсене пайтах тупма пулать. 

Тĕслĕхрен, турккă («Бехнане», «Жена падишаха», «О Ходже Насред-

дине» тата ыттисем те) тата чăваш халăх юмахĕсене танлаштарса тĕп-

чени Турцири халăхсен педагогика культури чăвашăн традицилле 

культурипе – тĕне ĕненнипе, тăвансемпе тачă çыхăну тытнипе, çемье 

традицийĕсемпе – пĕрешкел пулнине çирĕплетет. Тĕслехрен, пĕр-

пĕринпе калаçма пĕлни, тĕл пулсан ырлăх-сывлăх сунни тата ыт. те 

вĕсен пĕрешкел пулса пырать. Чăвашсем те, турккăсем те хăйĕнчен 

аслăрах е ватă çынна яланах хисепленĕ. Паллах, хăйне евĕрлĕхĕ те 

пур, вăл ялсенче упранса юлнă.  

Туристсем турккăсем питĕ тараватлă пулнине асăрхаççĕ. Хальхи 

вăхăтра Турцири курортлă пысăк хуласенче халăх хăйне «европăлла» 

тытма тăрăшни курăнать. Анчах та кирек мĕнле «европăлла» сывлăш 
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та, нимĕнле глобализаци те мăн асаттесенчен килекен йăла-йĕркене 

улăштараймасть, ăна аркатаймасть. Паллах, çак пуянлăха, пурлăха 

упраса хăварасси пирĕн тивĕç пулса тăрать. 

Турккă тата чăваш халăхĕсен юмахĕсене танлаштарни вĕсен сю-

жечĕ, шухăш юхăмĕ, геройĕсем, юмахсен вĕрентÿ тĕллевĕсем, юмахри 

шухăш йĕрки пĕр пек пулса пынине çирĕплетсе парать. Юмахсен, ис-

тори халапĕсен геройĕсем те пĕрешкел. Çак пĕрешкеллĕх ик халăхăн 

пĕр пек мифологемсем пурри çинчен ĕнентерет, çакă юмахсене вуланă 

май ачасене вĕрентсе ÿстермелли пĕр евĕрлĕ модельсемпе усă курма 

май пурри çинчен калать. М. Север тата И. Джанан турккă педа-

гогĕсем шăп та шай халăх культурин хайлавĕсем ашшĕ-амăшĕсемшĕн 

ачана воспитани парас ыйтăва кирлĕ шайра туса пырас ĕçре хатĕр ма-

териалсем пулса тăнине, вĕсем ачасен кăмăл-туйăмне аталантарас 

тĕлĕшĕнчен паха пулнине ĕнентереççĕ. Турккă тата чăваш халăхĕсен 

юмахĕсене, кĕлĕ тексчĕсене, тав сăмахĕсене, халалсене, пил, пехил, 

тупа сăмахĕсене тишкерсе тухни те çакнах çирĕплетсе парать. Турккă 

тата чăваш халăхĕсен тĕнче картини сĕм авал хăйне евĕрлĕ пулни 

тĕнпе ĕненÿрен килнĕ. Çут çанталăк условийĕсем пĕлтерĕшлĕ вырăн 

йышăннă. Çакă этемĕн сăмахлăхĕнче чăн-чăн асамлă вăй упраннине 

çирĕплетсе парать. Сăмахăн вăйне ĕненсе халăхăн шалти тĕнчи 

çирĕпленсе пынă, этноссен тĕнпе, шухăш-туйăмпа çыхăннă тавра-

курăмĕ аталаннă.  

Кирек мĕнле халăхăн культура шайĕ пысăкки этем тĕнчене епле 

ăнланнипе çыхăннă. Тĕнчене ăнланма çут çанталăк хăй вĕрентсе пы-

рать. Шухăша тĕрĕс йĕркелеме, сăнама-ăнкарма вара ăнпа паянхи кун 

шайлашса тăни, вĕсене танлаштарса пама пĕлни пулăшса пырать.  

Хăйне майлă экологи условийĕсенче этем çут çанталăкпа тачă 

çыхăнура тăни кашни халăхăн тĕнче курăмне, ăнне, халăхсен 

хушшинчи çыхăнусене йĕркелеме пулăшнă. Çавăнпа та вĕсем çут 

çанталăкри сивлек пулăмсене вăрман, ту, уй-хир, тинĕс таврашĕнчи 

тĕрлĕ усал-тĕселпе çыхăнтарать. Ку тĕлĕшпе уйрăмах çулталăк 

вăхăчĕсене шута илсе йĕркеленĕ халăх календарĕпе пулса пыракан 

йăла-йĕркесем хаклă. Тĕслĕхрен, чăваш педагогика цивилизацийĕшĕн 

çĕр ĕçĕн тÿпи пысăк, чăвашсем икĕ-виçĕ пинçуллăхра пĕр вырăнта 

куçмасăр пурăнни çут çанталăкпа, уй-хирти ĕçсемпе килĕшÿллĕн 

пурăнни пĕлтерĕшлĕ. Хальхи вăхăтра та чăвашсем йăла-йĕркесене 
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сыхласа упраса пурăнаççĕ. Акă, сăмахран, çын вилсен пытарассипе 

çыхăннă ритуалта кĕпер хывни, юпа лартни, виле çинче юрламалли 

юрăсем тата ытти те сыхланса юлнă. 

Тĕрĕк халăхĕсемпе пĕр пекки музыкăра та, ÿнер пултарулăхĕнче 

те упранать. Чăвашсен халăх календарьне пула çĕр ĕçĕпе, туй йăли-

йĕркипе çыхăннă культури сыхланса юлни паллă, унăн педагогика 

пĕлтерĕшĕ пысăк пулнине те палăртмалла. Халăх календарĕ чăваш 

çыннин пурнăçне йĕркелесе пынă. Çавăнпа та вĕсем çут çанталăка су-

ма сунă, ăна юрама тăрăшнă: тыр-пула, апат-çимĕçе вăхăтра туса ил-

мелле-çке. 

Чăвашпа турккăн ментальноçĕсен пĕрлĕхĕ ытларах экологи куль-

туринче уçăмлă палăрса тăрать. Тĕрĕк халăхĕсен (чăваш, узбек, 

пушкăрт, азербайджан тата ыттисен те) тавралăха туйма пĕлесси мĕн 

ачаранах пырать: юрăсем юрланине итлеççĕ, хăйсем юрлаççĕ, юмах-

сем итлеççĕ, суймалли юмахсем калаççĕ. Халăх сăмахлăхĕнче вăрман-

па, уй-хирпе, шыв-шурпа çыхăннă вырăнсем, тавралăх çинчен калакан 

халапсем сыхланса юлнă. Çакă ÿсекен ачан шухăш-туйăмне анлăла-

тать, çивĕчлетет, пуянлатать. 

Халăхсем пĕр-пĕринчен вĕренсе хăйсен шухăшлавне, йăли-

йĕркине пуянлатса пыраççĕ. Тĕслехрен, турккăсем те, чăвашсем те çÿл 

тÿпепе питĕ туслă. Çÿлти тĕнче – турă пурăнакан сăваплă вырăн. 

Çавăнтах этемĕн шухăшĕ, ĕмĕчĕ, тĕшмĕшĕ, асăнăвĕ пĕтĕленсе атала-

нать. 

Çут çанталăкпа килĕштерсен кăна çынна лайăх ÿстерме пулать. 

Чăвашсем хăйсен ачисене усалпа ырăна уйăрма çут çанталăк урлă 

вĕрентсе пыраççĕ. Вĕсене çут çанталăкпа пĕр чĕлхеллĕ пулни вăй па-

рать, телей кÿрет. Ахальтен мар ваттисем: «Хирте выртакан чул та 

санпа канашлă пулĕ, хирти тискер кайăксем те санпа килĕшÿллĕ 

пурăнĕç», – тенĕ. Вырăс çул çÿревçи Александра Фукс чăвашсем çин-

чен çапларах çырса хăварнă: «Çак ăслă халăх çут çанталăка питĕ 

çывăх, пур япалана та яланах лайăх енчен кăна курать. Усал япала 

патне пырса тухать пулсан та чĕре хушни хыççăн кайма тăрăшать. 

Пĕр-пĕрин хушшинче харкашусем пулмаççĕ...». Вăлах чăвашсен ăс-

тăнĕ çирĕппи, сăнавлăхĕ пуянни çинчен çырнă, чăвашсен сăнавĕсем 

тĕрĕс пулнине палăртнă. 
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Хальхи вăхăтра ку е вăл халăхăн менталитетне тарăннăн тишкер-

ни ахальтен мар. Тĕрĕк халăхĕсен сăмахлăхĕпе педагогика культури 

тĕпчевçĕсене канăç памасть. Турккă тата чăваш фольклорĕн 

тексчĕсене танлаштарса тĕпчени педагогика культурин чылай са-

мантне, кашни халăхăн хăйне евĕрлĕхне упраса хăварса ламран лама 

çитерме майсем туса парать. 

Кашни халăхăн этемлĕхшĕн паллă ăс-хакăлпа шухăш-кăмăл ха-

клăхĕ пур, анчах та кашниех хăйне уйрăмлăхпа, хăй евĕрлĕхпе 

палăрса тăрать. 

Халăхсен педагогикине, этносăн сапăрлăх ыйтăвĕсене татса парас 

ĕçе пур халăхăн тавра курăмне тĕпчесен кăна тарăннăн ăнланма пу-

лать, çавăнпа та малалла тĕплĕн пĕрле тишкерсе ĕçлемелли чылай. 
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О ДИАЛЕКТАХ ЧУВАШСКОГО ЯЗЫКА И ГРАНИЦАХ  

ЭТНОГРАФИЧЕСКОЙ ГРУППЫ АНАТ ЕНЧИ 
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THE BOUNDARIES OF ETHNOGRAPHIC GROUP  
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ФГБОУ ВПО «Чувашский государственный  

университет им И. Н. Ульянова», Чебоксары 

Аннотация. Прослеживается история изучения основных диа-

лектов и этнографических групп чувашского народа до начала XX  в.  

Автор приходит к выводу, что в работах исследователей того периода 

обычно противопоставлялись верховые (вирьял) и низовые (анатри) 

чуваши, при этом долго не замечали третью группу – средненизовых 

чувашей. В статье рассматривается краткая история формирования 

чувашей анат енчи  и определяются восточные и западные границы 

их расселения.  

Abstract. Traces the history of the study of major dialects and ethno-

graphic groups of the Chuvash people to the beginning of XX century the 

author comes to the conclusion that in the works of scholars of that period 

have generally been opposed by horse (viral) and downstream (anatri) 

Chuvash, while long noticed the third group – grassroots Chuvash. The ar-

ticle discusses a brief history of the formation of the Chuvash Anat enchi 

and defined Eastern and Western boundaries of the set tlement. 

Ключевые слова: чувашский язык, диалекты, этнографические 

группы, история и границы расселения чувашей «Анат енчи». 

Keywods: the Chuvash language, dialects, ethnic group, history and 

border settlement Chuvash Anat enchi. 

Противопоставление двух этнографических групп и диалектов 

чувашского народа впервые встречается в очерках С. М. Михайлова. 

«Чуваши разделяются на низовых и верховых, – писал исследователь 
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в очерке «Предания чуваш», написанном в 1852 г., – низовые называ-

ются по-чувашски анатри, то есть низовый, а верховые вирьял «визг-

ливые деревни» [11, с. 53]. Здесь же он замечает, что верховые чува-

ши к низовым имеют «какое-то особенное уважение и называют их 

старинными или коренными чувашами, так как низовые чуваши и до 

сих пор костюм свой не переменили, одеваются так же, как будто в 

старину; но верховые переняли манеры у черемис, по обычаю коих 

одеваются и живут».  

В очерке «Чувашские свадьбы» С. М. Михайлов относит к верхо-

вым чувашам население Козьмодемьянского уезда, а к низовым – Ци-

вильского и Чебоксарского уездов Казанской губернии [11, с. 74]. 

«Хошпа у низовых чувашских женщин высокая, как бурак, а у здеш-

них – красивая низенькая, покрывает едва лоб и виски как широкая 

лента…» [11, с. 75]. 

Из приведенного здесь текста можно понять, что низовыми чу-

вашами ученый называл именно средненизовых, которые имели 

хушпу цилиндрической формы и относительно высокую. 

В статье «Краткое этнографическое описание чувашей»  к вирьял 

С. М. Михайлов относил главным образом чувашей Козьмодемьян-

ского уезда, а также население северной части Ядринского уезда [11, 

с. 107]. Данный ареал примерно охватывает сундырский и моргауш-

ско-ядринский говоры верхового диалекта [14]. Остальные чуваши, 

проживающие ниже (восточнее) территории этих говоров, исследова-

телем названы анатри. В диалоге «разговор анатри», то есть низового 

чувашина, с виреялом, то есть «верховым чувашином» писатель при-

водит следующие слова, причисляемые им к речи низовых: кÿршĕ 

«сосед», какай «мясо», утă (ывтă) «сено», кĕтÿ «стадо», эпир «мы», 

ыйхă «сон». Все эти слова взяты из лексики как средненизовых, так и 

низовых чувашей по современной общепринятой классификации. 

В основу переводов своих книг, а также букваря «Чуваш кнеге» 

Н. И. Золотницкий положил, как сам отмечал, «среднее чебоксарско-

цивильское наречие», выделяющееся как от верхового (вирьялского), 

так и тетюшско-буинского наречий [7, с. 25]. По мнению ученого, это 

наречие (иногда он называл его наречием сплошного центрального 

чувашского населения) отмечается «правильностью форм, чистотою 

чувашских звуков и наименьшим заимствованием татарских слов» [7, 
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с. 25]. По наблюдениям автора букваря, «большая или меньшая густо-

та гласных звуков» в разных наречиях (имеются ввиду звуки о или у в 

начале слова) вовсе не мешает чувашу понимать книгу, а весьма ред-

ко встречающиеся лексические различия легко объяснимы учителем. 

Итак, ученый-лингвист Н. И. Золотницкий отказался от устояв-

шегося к тому времени противопоставления двух чувашских диалек-

тов как по научным, так и по практическим соображениям. Так, на 

основе этимологического анализа он доказал, что многие слова сред-

ненизового диалекта произносятся правильнее, чем их варианты в 

диалекте вирьял [7, с. 26]. В то же время средненизовой диалект при-

ближается к верховому по ряду признаков: по законам ударения в 

словах (утă, ура, атă, урпа, уланкă), одинаковым произношением фо-

немы ч’ (у буинских и тетюшских чувашей слышится как ц‟), по 

наличию звука о, по неустойчивостью звуков ă, ĕ, которые склонны к 

выпадению и т. д.  

После издания своего букваря Н. И. Золотницкий апробировал 

его, как он писал в своем отчете, в различных местностях с чуваш-

ским населением. В деревнях Чебоксарского и Цивильского уездов 

книгу понимали прекрасно. О своих впечатлениях, создавшихся в 

с. Норусово Ядринского уезда он писал следующее: «30 января тол-

ковал с собравшимся в местном волостном правлении чувашами: не-

смотря  на некоторую разницу в словах и густоту гласных звуков в 

местном наречии (здесь не о-кают, а у-кают. – В. Р.), чувашские учеб-

ники оказались вполне понятными и в здешней местности» [7, с. 393]. 

Книга была понятной и для северной части Ядринского уездов [7, 

с. 396–410]. С целью усвоения особенностей буинского наречия, 

Н. И. Золотницкий читал одному неграмотному чувашу в Буинске 

свой букварь, «соблюдая при этом густоту звуков по буинскому про-

изношению». Как отмечает автор отчета, учебник оказался совершен-

но понятным и для чувашей Буинского уезда, «за исключением не-

многих слов, которые потребовали объяснения, так как вместо их 

употребляются там слова татарские» [7, с. 417]. 

Главной целью выбора Н. И. Золотницким средненизового диа-

лекта как основы книжно-литературного языка является его общепо-

нятность, достигаемое минимальным отсутствием здесь иноязычных 

влияний: татарского в буинско-тетюшском диалекте (хирти) и рус-
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ско-горномарийского в сундырском и моргаушско-ядринском говорах 

верхового диалекта (тури). 

В начале 70-х гг. XX в. появляется новый букварь чувашского 

языка, составленный И. Я. Яковлевым и его соратниками. В данной 

книге основой литературного языка является диалект хирти, речевые 

особенности чувашей, проживающих рядом с татарами-мишарями. В 

результате всего этого философия примирения диалектов Золотниц-

кого была заменена философией дихотомического противопоставле-

ния и строгого подчинения «главному» диалекту – хирти. 

Начиная с учебников И. Я. Яковлева опять стали противопостав-

лять разобщенных между собой два диалекта: тури (верховой) и хир-

ти (буинско-тетюшский), а про средненизовой диалект (анатри, 

анат енчи) предпочитали не говорить. При этом в состав «вирьял» 

просветитель включал не только верховых, но и средненизовых чу-

вашей. На его родине  вирьялами называли всех, проживающих в сто-

рону Цивильского и Чебоксарского уездов Казанской губернии, там 

названия групп тури и анатри вообще не имелись [15, с. 26]. 

Такая дихотомная система чувашских диалектов первоначально 

без каких-либо оговорок была принята и начинающим лингвистом 

Н. И. Ашмариным: «Чувашский язык (чăваш чĕлхи) распадается  на 

две главные ветви: наречие вир-йал (вире-йал, вĕри-йал)  и наречие 

анатри…» [2, с. 11]. В данной же работе он попутно пишет о т.н. 

«смешанных говорах». Но уже в статье «Заметки по чувашской диа-

лектологии», написанной в 1912 г., Н. И. Ашмарин выражает следу-

ющее сомнение: «Мы не знаем определенно, сколько надо считать 

чувашских наречий: остается ли удержать старое деление на вире-ял 

(вирьял) и анатри или пока принять другое, по которому чувашский 

язык распадается на три главных ветви, из которых анатри составля-

ет как бы переходную ступень от вирьял к хирти. Последнее деление 

имеет за собою достаточно основания, так как помимо других этно-

графических признаков, чуваши хирти по особым  свойствам их 

наречия, действительно могут быть выделены в отдельно стоящую 

группу» [4, с. 65]. 

Идею о трех диалектах чувашского языка чуть раньше Н. И. Аш-

марина высказали Г. И. Комиссаров и П. И. Орлов –  писатели и пред-

ставители средненизовых чувашей, ратовавшие за свободное и демо-
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кратическое формирование норм литературного языка. Против акцен-

туации и правописания литературного языка книг И. Я. Яковлева вы-

ступали прежде всего поэты – М. Федоров, Н. Шубоссинни, 

Г. Кореньков, Т. Кириллов. По некоторым воспоминаниям, исправле-

ниями редактора, воевавшего против любого укорочения в конце и 

середине слов, был недоволен и автор поэмы «Нарспи» К. Иванов. 

Такие выходки редакторов и рецензентов особенно раздражали авто-

ра многих книг до 1917 г., поэта Т. Кириллова. «Курсисты, – писал он 

в 1915 г. о выпускниках Казанских миссионерских курсов, – новички, 

мнящие себя ученейшими, не прочь показать свою силу на чужих 

стихах, особенно из низовых чуваш свое наречие считать почти кано-

низированным и свободную чистую речь верховых чуваш не хотят и 

признавать. Пусть пишут и те, и другие – это послужит к общению и 

пониманию друг друга и в дальнейшем к единству языка» [8, с. 482]. 

Гениальное творчество М. Сеспеля и его теоретическая работа по 

литературной акцентуации «Сăвă çырассипе ударени правилисем» 

(Стихосложение и правила ударения, 1920) способствовали тому, что 

в 1920-е гг. в основу литературной акцентуации легло произношение 

слов в средненизовом и верховом  диалектах чувашского языка. Та-

ким образом, завершился центростремительный процесс в формиру-

ющемся литературно-книжном языке чувашского народа. Вместо 

противопоставления двух диалектов стали писать о богатом письмен-

ном языке единого чувашского народа. К сожалению, наши лингви-

сты потом неоправданно отошли от научных достижений 

Н. И. Золотницкого и Н. И. Ашмарина, особенно в методе сравнений. 

Изучение различий в диалектах тури и хирти очень часто приводило 

этих исследователей к выводу о смешанном характере средне-

низового диалекта. С точки зрения истории возникновения диалектов 

им следовало бы в первую очередь сравнивать диалекты верховых и 

средненизовых чувашей, а потом уже оба диалекта – с диалектом 

хирти, формировавшимся относительно недавно, главным образом 

под влиянием западнотатарского (мишарского) диалекта татарского 

языка. И, как думается, не без воздействия диалектных особенностей 

мигрировавших с левобережья Волги (в первую очередь с Казанского 

уезда) чувашей. Академик В. Д. Димитриев выявил более 40 чуваш-
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ских материнских селений Казанского уезда, которые в XVII-XVIII 

вв. были расселены главным образом на территории хирти [6]. 

Как известно, история сложения диалекта того или иного языка 

непосредственно связана с формированием этнографических групп 

народа и сложением их названий. Подобно устоявшимся этнонимам 

(эндоэтноним – самоназвание этноса, а экзоэтноним – название, дан-

ное соседними народами), возможно различение названий отдельных 

групп этноса на эндоназвание и экзоназвание. Эндоназвание – это са-

моназвание отдельной группы народа, а экзоназвание – название, 

данное ей другой этнографической группой или субэтносом (особо 

выделяющейся частью этноса, имеющей определенное самосознание).  

Принципы противопоставления своей группы с чужой могут 

быть разными: по географическим признакам, по сторонам света, по 

костюму, по диалекту и т.д. О том, что чуваши разделяют себя на 

верховых и низовых течением Волги писал, как уже было отмечено, 

еще С. М. Михайлов, чувашский этнограф середины  XIX в. Направ-

лением течения этой большой реки ориентировались прежде всего те 

чуваши, которые жили в побережных районах Волги и имели к ней 

определенное дело [10, c. 21]. По модели «тури (верховые) – анатри 

(низовые)» разделяли чувашей и на родине этнографа и писателя 

Г. Т. Тимофеева (он родился и вырос в с. Тюрлема Цивильского уез-

да). Слово анат, как отмечал исследователь, у них означает не столь-

ко низовье Волги, сколько восточную сторону, включая территорию 

Башкортостана и Сибири [15, с. 25–26]. Данный факт можно объяс-

нить тем, что в несколько отдаленных от Волги районах верховые и 

средненизовые чуваши активно пользовались системой противопо-

ставления по сторонам света: западных они называли кай енчисем, а 

восточных – мал енчисем. Соответственно, из двух указанных терми-

нов один обязательно являлся экзоназванием, а другой мог быть как 

экзоназванием (в случае модели «кай енчисем – эпир (мы) – мал енчи-

сем»), так и эндоназванием (в случае дуального разделения, которое 

обнаруживается ближе к границе верховых и средненизовых чува-

шей). 

Особый интерес представляет ареал распространения экзоназва-

ния виреял (вирьял, вĕриял). По направлению от Присвияжья в сторо-

ну Комсомольского, Ибресинского и Вурнарского районов наблюда-
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ется следующая картина: до бассейна Кубни чуваши называются вăр-

ман хĕррисем (подлесные) или же вирьял енчисем, а за Кубней (там 

начинается территория Ибресинского района) – вирьялсем (сюда же 

причисляются жители д. Асаново Комсомольского района и др.). В 

Ибресинском районе вирьялами называют чувашей, живущих за же-

лезной дорогой и лесом, т.е. кошлаушских чувашей. Последние не 

признают себя вирьялами, поэтому подобным экзоназванием они вы-

деляют тех, кто проживает опять-таки за лесом и московской желез-

ной дорогой (в сторону севера). Кошлаушцы причисляют к своей 

группе ораушских, отарских и хирпосинских чувашей. От п. Вурнары 

в сторону с. Калинино и далее нет отрицания экзоназвания вирьял. 

Граница отказывающихся от причисления себя к вирьялам примерно 

идет по следующей линии (по течению р. Малого Цивиля): Орауши – 

Хирпоси – Троицкое (Вурнарского района) – Ямаши – Шугурово (Ка-

нашского района) [3, c. 219]. Далее вместо экзоназвания вирьял упо-

требляется словосочетание кай енсем, при этом сами они (среднени-

зовые чуваши) называют себя мал енсем, т.е. восточными. Например, 

тузи-чуринцы Красноармейского района называют себя мал енсем, а 

своих западных соседей-алманчинцев – кай енсем. Ближе к Волге, как 

уже было отмечено, преобладает модель «тури – анатри». 

Несколько иной вырисовывается картина распространения экзо-

названия виреял по направлению от Присвияжья в сторону железно-

дорожных станций Канаш, Урмары и Тюрлема. Г. Т. Тимофеев писал, 

что чуваши его малой родины, как и все чувашские селения северо-

западного направления причисляются в Присвияжье к виреялам [15, 

с. 26]. По ходу движения к северо-западу уточняется граница данного 

экзоназвания: она проходит примерно по железной дороге от Канаша 

в сторону Свияжска. «Раз кончается привычный для глаз бывших те-

тюшского и буинского чуваша костюм, – пишет по данному вопросу 

лингвист Т. М. Матвеев, – то там начинается уже другой мир. Поэто-

му они говорят: за железной дорогой, т.е. к северу от нее, уже начина-

ется вирьял» [10, с. 21]. Исследователь совершенно прав, утверждая, 

что границей здесь служит не железная дорога, которая  проложена 

лишь в конце XIX в. и возникла естественным путем как широкая ле-

сополоса, разделяющая территорию былого дикого поля от бассейна 

Цивиля. 
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Итак, обобщим вышеприведенные факты. Экзоназванием вире-

ял,вирьял пользовалось чувашское население левой стороны железно-

дорожного пути Свияжск  Ибреси, а также часть средненизовых чу-

вашей, проживающая по правую сторону железной дороги от Канаша 

до Ибресь. Последняя группа пользуется дуальной парой экзоназва-

ний вирьял (в сторону севера) и хирти (в сторону юга, т.е. бывших 

Буинского и Тетюшского уездов Симбирской губернии). Представи-

тели данной группы (они живут в верховьях бассейна Малого Циви-

ля) причисляют себя к анатри, то есть чувашскому населению цен-

тральных районов (Канашского, Цивильского, Марпосадского и др.) 

[3, с. 218]. Моделью «вирьял – хирти» пользуются ибресинцы (сами 

себя они называют вăрман ăшĕнчисем, т.е. лесные), а также подлес-

ные чуваши Комсомольского района, например, жители д. Нижнее 

Тимерчеево. 

Этимологию слова виреял, вирьял впервые верно объяснил 

Н. И. Ашмарин, который показал, что чувашскому вир, вире, вирĕ в 

отдельных тюркских языках соответствуют öp, ÿp, öрÿ, öрö, означаю-

щие «вверх по течению реки» [2, с. 11]. Чуваши хирти проживают 

главным образом в Присвияжье и выше по притокам Свияги (Бува, 

Аря, Кубня, Була, Лащи, Карлы, Цильна и др.), вершины которых 

находятся в северо-западном направлении и нигде не переходят же-

лезнодорожную полосу от Тюрлемы до Ибресь. Данный гидрогеоло-

гический район специалистами называется Свияжским, который к се-

веро-западу заменяется Цивиль-Анишским [1, с. 47–48]. Отсюда 

можно понять, что чуваши хирти называют виреялом своих сороди-

чей других, более северных гидрогеологических районов (в Цивиль-

Анишском проживают средненизовые, а в Сурско-Цивильском – вер-

ховые). 

Далее хотелось бы выделить узловые моменты истории сложения 

этнотерритории средненизовых чувашей бассейна р. Малая Цивиль 

[13, с. 10–12]. Следует заметить, что многие притоки данной реки 

имеют старомарийские названия. Очевидно, предки горных марийцев 

здесь обитали примерно до XIII – XIV вв., вернее, лесные массивы 

Присурья являлись их охотничьими угодьями. За р. Кубня простира-

лись степные просторы, которые обрабатывались булгаро-чувашами. 
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На границе сплошной лесополосы они имели укрепленное поселение, 

в науке известное как Тигашевское городище. 

Настал 1236 г. Войска Батыя жестоко расправились с непокор-

ными булгарами: до основания разрушили их столицу Мăн Пÿлер 

(Великий Биляр), почти полностью истребили феодальную знать и 

воинское сословие. Оставшееся население вынужденно было спасать-

ся в дремучих лесах, недоступных для кочевых захватчиков. В после-

дующем мирная жизнь в закамской части и в степных районах право-

бережья Волги постепенно восстанавливается. Землями булгаро-

чувашей стали управлять монгольские наместники-баскаки и даруги, 

имевшие в своем распоряжении вооруженные силы. 

Во второй половине XIV – начале XV вв., в результате разори-

тельных экспедиций Аксак-Тимура (Тамерлана) и эмиров Орды, всѐ 

Среднее Поволжье ниже Камы пришло в запустение, превратилось в 

«дикое поле». Предки чувашей вынуждены были, оставив обжитые 

места, двинуться на север (в Приказанье и Заказанье), а также на се-

веро-запад (в центральные и северные части современной Чувашской 

Республики). Население с территории современных Комсомольского, 

Батыревского, Шемуршинского районов Чувашской Республики 

ушло на бассейн р. Малый Цивиль по известной дороге Хир çулĕ «До-

рога в дикое поле, степь». Запустела и территория Хир пуçĕ «Начало 

степи», «Предстепье» (она была расположена от с. Орауши и Норусо-

во Вурнарского р-на до д. Шугурово (Сеспель) и Сугайкасы Канаш-

ского р-на Чувашской Республики). Наплыв беженцев как с юга (по 

бассейнам рек М. Цивиль и Б. Цивиль), так и с юго-востока (на терри-

тории современных Урмарского, Козловского, а частично и Марпо-

садского районов Чувашской Республики) заставил местное марий-

ское население уйти в таѐжное Заволжье. Там они имели большую 

возможность заниматься своими традиционными занятиями – борт-

ничеством, охотой и рыболовством. 

В межевой книге Свияжского уезда за 1565-1567 гг. Хир пуçĕ 

называлось землей «до перелогу у дикого поля». Дорога из Хир пуçĕ в 

Дикое поле, называемая Хир çулĕ, пролегала через Кошлаушские и 

«Янгыличевские» леса от современной д. Янгличи (Канашского р-на) 

в сторону д. Новое Чурашево, Вудоялы и Айбечи (Ибресинского р-

на), далее мимо д. Асаново узкой полосой выходила на земли бывшей 
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Кошелеевской волости (ныне входят в Комсомольский р-н ЧР). Меж-

ду Хир пуçĕ è Õèð находились большие поляны, называемые уй: 

Кушлавăш уйĕ «Кошлаушское поле», Камай уйĕ «Камаево поле», Ма-

май уйĕ «Мамаево поле» (оно примерно охватывало Кошелеевскую 

волость Цивильского уезда). В наиболее дальней от Дикого поля по-

ляне, расположенной между речками М. Цивиль и Кошлаушка, в пе-

риод Казанского ханства занимались земледелием полоняники из 

мордвы. На то, что территория Хир пуçĕ и все пространство в сторону 

Хир в те времена были не безопасными для проживания, указывает 

тот факт, то после падения Казани полоняники с радостью кинули 

весьма удобную для земледелия поляну. 

Итак, дорога из Хир в Хир пуçĕ, а потом на север в сторону Ци-

вильска и Богатырево (вокруг этих центров сплотились средненизо-

вые чуваши бассейна Цивиля) была удобной для грабительских набе-

гов ногайских нукеров. Первый удар принимало на себя цивильское 

население. Южнее чувашского укрепленного поселения Çĕрпÿ (чу-

вашское название г. Цивильска, дословно: «сотный князь»), по иссле-

дованиям Л. И. Иванова, на рубеже XIV-XV вв. почти не было насе-

ленных пунктов. Со временем на границах заселения начали строить 

укрепленные пункты, в результате чего средненизовые чуваши посте-

пенно стали осваивать более южные районы, в том числе Хир пуçĕ и 

Кошлаушское поле. В этом плане весьма интересным является тот 

факт, что самая первая засечная черта, построенная в 50-60-е гг. 

XVI в. по р. Кубня, первоначально называлась Цивильской. Позднее 

территория данной засечной черты вошла в Цивильский уезд Казан-

ской губернии. 

Следует заметить, что любой чуваш предпочитал жить не в са-

мом лесу, но рядом с ним (в лесостепи). Будучи земледельцем и ско-

товодом, лесные чащобы он превращал в окультуренные поля и нивы, 

овраги и балки – в полноводные пруды с рыбами. Лес для наших 

предков был спасителем народа и его вечным символом. Мы когда-то 

были детьми степей, но уже более семи веков являемся любимыми 

детьми смешанных лесов и священных дубрав. Наши взоры нежной 

любовью простираются по холмистым просторам правобережья Вол-

ги, где давным-давно жил легендарный Адыл-батыр и в нашей памяти 

остался как защитник всего народа. 
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 О чувашских батырах, защитниках своего народа от чужеземцев, 

сохранились разнообразные предания. Вполне возможно, что сюжет о 

Адыл-батыре М. Сеспель услышал от своей матери. Она же родилась 

и выросла в одной из деревень с названием Чуракасси (Шивбось-

Чурино), среди жителей которых бытовало аналогичное предание о 

Чура-батыре. В ней повествуется о том, как предводитель чувашей 

Чура-батыр погиб в бою с захватчиками и был похоронен всем наро-

дом. В рассказе автор изменил имя героя, тем самым на основе ло-

кального сюжета сложил общенародную героическую песню. 

Деревня Шывпуç Чуракасси (Шывбоси Чурино), в которой роди-

лась мать М. Сеспеля, как повествуют предания, переселилась из 

бывшей д. Чурино Аринской волости. Она была расположена в устье 

р. Свияги, из которой потом образовались д. Шигали (ныне Урмар-

ского р-на ЧР), д. Новое Чурино (ныне Яльчикского р-на ЧР), ряд де-

ревень Красноармейского района с названием «Чурино». Очевидно, 

деревня являлась вотчиной самого хана Шах-Али. Массовая татари-

зация в Присвияжье, начавшаяся после выдворения из Казани фео-

дальной и военной знати ханства, заставила чувашских крестьян ухо-

дить в  центральные районы расселения своего этноса. В те годы про-

странство между верховыми и средненизовыми чувашами представ-

ляло из себя широкую лесную полосу с отдельными вкреплениями 

полян и опушек, вполне годных для земледелия. Поэтому чуринцы-

шигалеевцы освоили земли примерно от с. Шигали Канашского райо-

на до деревень с названием «Чурино» Красноармейского района. 

Хир пуçĕ дословно переводится, как уже было отмечено, «начало 

степи», «Предстепье». Учитывая то обстоятельство, что ряд деревень 

этой этнотерритории называется со словом «Напольное», «Наполь-

ные», исследователь данного края Л.И. Иванов предлагает перевести 

данное словосочетание «Наполье». Если учесть, что русский вариант 

запечатлѐн в названии д. Напольное Сюрбеево, что расположена у 

начала Хир, то территория Хир пуçĕ значительно расширяется. Имен-

но на Кубне начиналась граница Предстепья и она доходила до север-

ных границ нынешнего Канашского и Вурнарского районов. 

Наиболее точное определение территории расселения среднени-

зовых чувашей имеется в капитальном труде Г. И. Комиссарова «Чу-

ваши Казанского Заволжья» (1911) [9]. Чуваши анат енчи, сообщает 
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ученый, живут главным образом в Чебоксарском уезде, где занимают 

волости: Алымкасинскую, Акулевскую, Посадско-Сотниковскую, 

часть Чебоксарской, Тогашевской и Воскресенской. В небольшом ко-

личестве живут они в Цивильском и Ядринском уездах, а именно в 

волостях Цивильской, Чурачикской, Чебаевской, Шибылгинской, 

Мало-Яушевской и Тойсинской. Территория, населенная чувашами 

анат енчи, отмечает исследователь, в направлении к югу постепенно 

суживается и, начиная от села Именево Цивильского уезда и села 

Челлы Ядринского уезда, представляет неширокую полосу земли, ко-

торая тянется на село Орауши и еще дальше на юг [9, с. 34]. Вот за-

падная граница расселения средненизовых чувашей от Волги к югу: 

с. Синьялы – Кугеево – Шинерь – Янгильдино – Платки – Вурманка-

сы – Тяптикасы – Ойкасы, Хыркасы, с. Богатырево (Салдыганово) – 

Хорнзор – Актай – Чиршкасы – Юськасы – с. Именево – с. Челлы – 

с. Орауши – Кошлауши [9, с. 34]. 

Итак, мы кратко рассмотрели историю изучения основных диа-

лектов чувашского языка, а также проследили восточные и западные 

границы группы анат енчи. Необходимо признать, что их уточнение  

должно способствовать как изучению истории миграции чувашей за 

пределы метрополий, так и прослеживанию путей формирования но-

вых говоров.  
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Аннотация. Статья посвящается изучению типичных ошибок  диа-

лектного характера в устной и письменной речи студентов-

первокурсников, а также описанию приемов и методов работы по их 

устранению. 

Abstract. The article is dedicated to the study of typical errors  of dialec-

tal character in the spoken and writing language of students-freshmen, and also 

description of receptions and methods of work on their removal. 

Ключевые слова: литературный язык, диалект, устная речь, 

письменная речь, диалектные ошибки. 

Keywords: literary language, dialect, spoken language, written lan-

guage, dialect errors. 

Чĕлхе çинчен калаçнă чухне тĕпчевçĕсем [1], [8] «халăх чĕлхи», «диа-

лект», «литература чĕлхи», «калаçу чĕлхи», «литература чĕлхин çыру 

тата калаçу формисем» терминсемпе анлă усă кураççĕ.  

Чăваш чĕлхи – чăваш халăхĕн чĕлхи, халăх чĕлхи вăл – пĕтĕм халăх 

усă куракан чĕлхе. Ку ăнлава халăх сăмахлăхĕн чĕлхи те кĕрет. 

«Диалект» термин кулленхи хутшăну чĕлхине пĕлтерет. Литература 

чĕлхи – чăвашла пичетленекен кĕнекесен, хаçатсемпе журналсен, радиопа 

телевидени, чăваш театрĕн чĕлхи. Вăл пĕтĕм чăваш халăхĕн якатса 
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нормăланă чĕлхи, пĕтĕм наци чĕлхин чи çÿллĕ шайĕ пулса тăрать. Лите-

ратура чĕлхин лексики вырăнти калаçу лексикинчен, паллах, чылай пуян. 

Унта мĕн пур диалектсенчен суйласа илнĕ тĕп чăваш сăмахĕсемсĕр пуçне 

урăх чĕлхесенчен йышăннă сăмахсем, тĕрлĕ наука терминĕ йышлă. Лите-

ратура чĕлхин грамматика тытăмĕ те диалектсен грамматикинчен анлă та 

кăткăсрах пулнипе уйрăлса тăрать. Вырăнти калаçу та, литература чĕлхи 

пекех, нормăллă. Ку вăл вырăнти калаçăвăн тата кашнин хăйĕн çирĕп 

йĕрки пуррине пĕлтерет.  

1-мĕш курса вĕренме килнĕ студент, паллах, хăйсен ялĕнчи пек 

пуплет: унăн калаçăвĕнче тĕрлĕ йышши диалект сăмахĕ темĕн чухлех тĕл 

пулать. Çавăнпа та вĕрентекен пĕрремĕш кунран пуçласах вĕсене литера-

тура чĕлхин нормисемпе паллаштарса пыма тытăнать. 

Паллах, тĕрлĕ вырăнта çуралса ÿснĕ студентăн диалект йăнăшĕсем 

тĕрлĕрен пулаççĕ. Тури диалект литература чĕлхинчен нумай паллăпа 

уйрăлса тăрать, çавăнпа та вăл калаçу уйрăмлăхĕсем сарăлнă çĕрте пуплев 

йăнăшĕ те нумай: вĕсем фонетикăра та, грамматикăра та, лексикăра та 

курăмлă палăраççĕ. Çавна шута илсе вырăнти калаçу сăмахĕсене тĕрлĕ 

ушкăна уйăрма май пур [8]. 

Лексика диалектизмĕсем тесе литература чĕлхинчи сăмахсен вырăн-

ти калаçури эквиваленчĕсене калаççĕ, урăхла каласан, лексика диалек-

тизмĕ вăл – тĕрлĕ япаласемпе пулăмсене, паллăсемпе ĕçсене пĕлтерекен 

вырăнти калаçу сăмахĕ. Вăл литература чĕлхинчи сăмахпа пĕр тымарлă 

мар. Тĕслĕхрен: маçак (асатте), мамак (асанне), апи (анне), паранкă (çĕр 

улми), мăн хăяр (кавăн), чăм (кăкшăм), чикмек (пусма), вăткасси (тур-

чăка), шĕкĕнтĕр (кишĕр), муйăх (михĕ), чĕпĕн (ÿпре), куçлăх (зеркало) 

т. ыт. те. 

Лексика диалектизмĕсем хушшинче вырăс, тутар, мари чĕлхисенчен 

йышăннă сăмахсем те тĕл пулаççĕ: вырăс сăмахĕсем – кулата (пусă), ва-

рапи (çерçи), муркка (кишĕр), сутка (талăк) т.ыт.; тутар сăмахĕсем  – ту-

па (çатма), марта (вĕлле), явлăк (тутăр), алай (çапла) т.ыт.; мари 

сăмахĕсем – серте (урай), йосу (лайăх), мăнтра (çăмха), тăттă (асатте) 

т. ыт. те. 

Фонетика диалектизмĕсем вĕсем – литература чĕлхинчи сăмахсемех, 

анчах сасă тĕлĕшĕнчен кăшт та пулин уйрăлса тăраççĕ. Урăхла вĕсене ли-

тература чĕлхинчи сăмахсен диалект варианчĕсем тесе калама май пур. 

Тĕслĕхсем: çăккăр (çăкăр), тоттăр (тутăр), орам (урам), порнăç 
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(пурнăç), полă (пулă), сахат (сехет), мурькă (мăйăр), вуçă (выç), тоар 

(тăвар), хöел (хĕвел), шулчă (çулçă), валта (малта), таста (таçта), кçон 

(хăçан), вăºрман (вăрман), сĕºлĕº (сĕлĕ), тăºххор (тăххăр) т. ыт. те. 

Ку тĕслĕхсенчен акă мĕн курăнать: фонетика диалектизмĕсем лите-

ратура чĕлхинчи сăмахсемпе танлаштарсан пĕр-пĕр уçă сасă е хупă сасă 

ылмашăннипе (орам ~ урам, таста ~ таçта), хупă сасă вăрăмланнипе 

(çăккăр ~ çăкăр, тоттăр ~ тутăр), литература чĕлхинче усă курман 

сасăсем тĕл пулнипе (тĕºтĕºм ~ тĕтĕм, тăºххăºр ~ тăххăр, хöел ~ хĕвел, 

тоар ~ тăвар) палăрса тăраççĕ. 

Грамматика диалектизмĕсем тесе литература чĕлхинче йышăнман 

аффикссем хушăнса пулнă сăмах формисене калаççĕ. Тĕслĕхрен, 

камăнлăх тата пару падеж формисем хăш-пĕр калаçура литература чĕл-

хинчен уйрăлса тăраççĕ: а) кам. пад.: пăруйăн ~ пăрăвăн, ĕнейăн ~ ĕнен, 

çырун ~ çырăвăн; ă) пару пад.: пăруйа ~ пăрăва, лашайа ~ лашана, çыруна, 

çыруйа ~ çырăва. 

Нумайлă хисеп форми те вырăнти калаçусенче тĕрлĕрен: çынсам, 

çынсĕм, çынсен (çынсем вырăнне).  

Глагол формисенче те тĕрлĕ уйрăмлăх пуррине палăртмалла: вăл 

кайса (вăл кайрĕ вырăнне), эсĕр вулаттăр (эсир вулатăр вырăнне) 

т. ыт. те. 

Хăш-пĕр диалект сăмахĕ вырăнти калаçура та, литература чĕлхинче 

те сасăсем тĕлĕшпе пĕр пек илтĕнет, анчах та вĕсен пĕлтерĕшĕ тĕрлĕрен 

пулать. Нихçан сăмах вырăнти калаçура «ялан» пĕлтерĕшпе çÿрет, лите-

ратура чĕлхинчи пĕлтерĕшĕ унăн пачах урăхла: вăл «нимĕнле вăхăтра та, 

нихăш вăхăтра та» тенине пĕлтерет. Чĕпĕ сăмах вырăнти калаçура «чăхă» 

пĕлтерĕшпе, куçлăх сăмах – «тĕкĕр» пĕлтерĕшпе çÿренине палăртнă. Кун 

йышши вырăнти калаçу сăмахĕсене семантика диалектизмĕсем (е пĕл-

терĕш уйрăмлăхĕпе çыхăннă диалектизмсем) теççĕ [8].    

Вĕренÿ ĕçне ăнăçлă йĕркелес тесен, мĕнле вĕрентмеллине тĕрĕс 

палăртас тесен студентсен пуплев аталанăвĕн шайне пĕлни пĕлтерĕшлĕ. 

Ку вăл вĕрентÿ ĕçĕнче тивĕçлĕ меслетсемпе мелсем суйласа илме май па-

рать. Студентсен калу пуплевне сăнани çакна кăтартать: вĕсен калаçăвĕн-

че час-час диалект йăнăшĕсем тĕл пулаççĕ. Паллах, вĕренекенсем заняти-

сенче тĕрĕс калаçма тăрăшаççĕ пулин те ытти чухне вара литература 

нормисене пăхăнмаççĕ, правилăсене шута илмеççĕ: калаçура фонетика, 

грамматика диалектизмĕсемпе, сайра хутра лексика диалектизмĕсемпе 
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усă кураççĕ. Çыру ĕçĕсене тишкернĕ тăрăх ытларах лексика диалек-

тизмĕсемпе çыхăннă йăнăшсем туни сисĕнет.  

Студента литература чĕлхин нормине пăхăнса калаçма хăнăхтарас ĕç 

тĕрĕс çырма вĕрентессинчен йывăртарах. Вĕренекен хăйĕн çыру ĕçĕнче 

диалект уйрăмлăхĕпе çыхăннă орфографи йăнăшĕсене сахал тăвать, çав 

вăхăтрах унăн кулленхи калаçăвĕнче вырăнти калаçу сăмахĕсем çине-

çинех тĕл пулаççĕ, диалектизмсенчен вăл питĕ вăрах хăтăлса пырать. 

Çавăнпа та студентсене тĕрлĕ йышши диалект сăмахĕсенчен хăтăлтарса 

пырас тесен вĕрентекенсен вĕсен пуплевне тимлĕ асăрхаса тăмалла, тунă 

йăнăша çийĕнчех тÿрлетсе пымалла. 

Вĕренекенсен пуплевĕнчи диалект йăнăшĕсене пĕтерес тесен вĕрен-

текенĕн чĕлхе методики сĕнекен кирлĕ меслетсемпе тата мелсемпе 

тухăçлă та вырăнлă усă курма пĕлмелле: 

1) диалект уйрăмлăхĕсемпе кĕрешмелли майсем шутне, чи малта-

нах, литература чĕлхине, унăн нормисене пăхăнса калаçни, хутшăнура 

литература чĕлхи пуç пулса тăни кĕрет. Пурин те литература чĕлхин 

нормисене пăхăнса калаçма тăрăшмалла. Вĕрентекен пуплевĕ студент-

семшĕн яланах кăтартуллă тĕслĕх пулса тăтăр. Апла пулсан унăн ка-

лаçăвĕнче вырăнти сасăсемпе сăмахсем тата формăсем пачах пулмалла 

мар; 

2) пурин те тĕрĕс калаçма-çырма вĕрентмелли çирĕп орфографи та-

та орфоэпи режимне пăхăнмалла, вара тин эпир студентсене литература 

чĕлхипе калаçма-çырма туллин вĕрентсе çитерме пултаратпăр; 

3) литература чĕлхине алла илес, диалект уйрăмлăхĕсенчен хăтăлас 

тесен вĕрентекен хăй çеç тăрăшни çителĕксĕр, студентсен хăйсен те ку 

тĕлĕшпе çирĕп дисциплина, тимлĕхпе тăрăшулăх, литература чĕлхи нор-

мине алла илес туртăм пулмалла; 

4) çакна палăртмалла: студентсен çеç мар, вĕрентекенсен те мĕн пур 

вăя хурса кирлĕ меслетсемпе тата мелсемпе усă курса ĕçлемелле, сту-

дентсене литература чĕлхин нормисене ăша çирĕп хывма пулăшса пым-

алла; 

5) диалект сăмахĕсенчен хăтăлма вĕрентсе пырас тесен вĕрентекен-

сен хăйĕн вырăнти калаçу уйрăмлăхĕсене лайăх пĕлес пулать, унсăрăн ĕçе 

тĕрĕс те пĕлсе йĕркелеме май çук [4]. 

Диалект уйрăмлăхĕсенчен литература чĕлхине куçасси – кăткăс та 

вăраха тăсăлакан процесс. Вăл тикĕс пулса пымасть. Вырăнти калаçăвăн 
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пĕр-пĕр уйрăмлăхĕсенчен студент хăвăртах хăтăлма пултарать, теприсен-

чен вара ниепле те хăпаймасть. Ку процесра субъективлă фактор та лайăх 

палăрать: тури диалект условийĕсенче пĕриншĕн япала ячĕн нумайлă хи-

сеп формине -сем аффикспа каласси çăмăл, вăл ручкăсем, партăсем тесе 

калама хăвăрт хăнăхать; тепри вара чылай вăхăт хушши тертленет: руч-

кăсам, партăсам формăран ниепле те ыттисем пек хăвăрт хăпаймасть. 

Литература чĕлхипе калаçма вĕреннĕ студент пуплевне те час-часах 

вырăнти калаçу уйрăмлăхĕсем кĕре-кĕре каяççĕ, пуплев ирĕксĕрех лите-

ратура чĕлхин норми тĕлĕшĕнчен пăсăлать. Çакнашкал çитменлĕхсенчен 

хăтăлма тĕрлĕ йышши хăнăхтару пурнăçлаттарни пулăшать [3], [4], [5], 

[6], [7]: 

1. Диалектизмсене литература чĕлхинче çирĕпленнĕ сăмахсемпе 

мăшăрлатса вулăр. Тĕслĕх: пор - пур; çок - çук; полă - пулă. 

1. Ойăх, поç, йор, çол, чол, хор, йот, пойан, той, водă, отмăл, хол, 

хорлăхан, вонолттă, хорал. 

2. Çăмăр, ăрам, йăмах, йăвăç, йăвăр, çăвăх. 

3. Вуз‟ă, пузăк, пул, вур, пудар, вурăс, вурăн, мускара, пуд‟ак, 

вурттăн, вурă, вуй, мур‟ă. 

4. Шу, çух, шÿрĕ, уçă, ул, вус, субол, йÿç, ву, çÿз‟ĕ. 

5. Кăçта, эрэге, чÿжек, виттĕр, сăлттав, çăккăр, коккăр, пăрри, 

шăппăр, нуммай, уллах, хол‟л‟ан, тăрри. 

6. Тэдэрлĕк, казăк, кăçкăр, калз‟а, шалз‟а, шăрча, минче, шулчă, хăн-

ча, мулгаç, ылдăм, сохăм, çăн, имгек, шăнă, килэмэй, мул‟ча, палумми. 

7. Лэплэ, йэрэ, алдан, кăлаба, валда, вэзэрлэ, вакша, пăчăра, кăпшăм, 

ÿклэ, чĕрбуççи, ста, таста, ниста, пазăр, çарамаç. 

8. Алан, сылăм, талаш, чаза, йĕри-тара, çа ача, ан ди, си жу, 

шăнгăра, чăрма, киçэн ил, ĕçэртсэ яр, сохăм, потран, вĕтрэн, одала, изэ 

кил, ыр‟ă, вул‟л‟ă, кар‟ан, мар‟а, пуд‟ă, хыр‟а, ур‟ан, кул‟ан. 

9. Çармăк, кăрмăк, самла, омла, йĕмлэ, кÿрĕш. 

2. Вулăр. Диалектизмсем мĕнле майпа пулнине калăр. Вĕсене 

хăвăр ял калаçăвĕнчи сăмахсемпе танлаштарăр. 

I. 1. Азаттэ, аслаттэ, аслади, азат’, аслаттэй, аслатти.  

2. Аттэ, адэй, атти, ади, аттэй. 3. Ăвă, ывă, ыв, ăввă, ву, у. 4. Ăйăр, 

ыр’ă, ÿрĕ, ăйрă. 5. Ăман, манă, ман, мэнĕ, ăмон, омон, оман, мĕнэ, мăна. 

II. 1. Мăрйэ, мăрчэ, мăрча, мăрĕç, мăрилэ, мурилэ, мăрн’а, мăйра, 

мĕрчэ, мăрйа. 2. Пиз’иххи, пиз’иги, пиз’икки, пиз’их, пиз’ихи, пиççи, пиз’и, 
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пиз’ĕкки, пуз’аххи, пуз’и, пуççи, пыз’аххи, пыз’и, пыççи, пыçхи, пиххи. 

3. Пуганэ, пигэнэ, пигэнэç, пихэнэ, погани, поган’а, поган’ак, пуганэк, 

пăгани, пăган’а, пугани, пуганик, пăганни, пăгонэ, пуганни, пугани, пу-

хан’а, пухэнэк, пÿгэнэ, пÿгэни. 

III. 1. Çэнĕх, çэнĕк, çэлник, çэлнĕх, çэлнĕк, çэйнĕк, çэник, çэних, çэн-

нĕк, çинĕк, çинĕх, çинлик. 2. Çĕвĕç, çĕвĕз’ĕ, çÿвĕç, çÿз’ĕ. 3. Çивĕт, çивĕчĕ, 

çивчĕ, çип, çит, çидĕ, çивĕк, çÿдĕ, çивдĕ.  

IV. 1. Тилхэбэ, тилгэбэ, тилбэгэ, кÿлгэбэ, килгэбэ, тÿлхэбэ, тэлхэбэ, 

килхэбэ. 2. Тимĕрз’ĕ, тимĕрç, тирмĕç, тимрĕç, тэмĕрз’ĕ, тимĕрч, 

тимĕрчĕ, тирмĕч. 3. Тудăр, туттăр, тодăр, тоттăр, тотрă, тутрă. 

4. Уладакка, оладакка, улакатка, улакаткас, оладаккан. 

V. 1. Ывăл, ăвăл, увăл, ул. 2. Ывăн, ăвăн, ылăн, ын. 3. Ывăс, ывзă, узă. 

4. Ывăç, ăвăç, ывз’ă, уз’ă, увăç. 5. Ывăт, ăвăт, ыт, ут. 

VI. 1. Кăвагарчăн, коахарчан, кăвагарччин, кăвагарз’ин, кул’ăк, 

кул’укка, кул’ги. 2. Хĕрэн, хăлат, холчă. 3. Ула курак, шор корак,  ола ко-

рак. 4. Чана, чавга, чанга. 

VII. 1. Авдан, адан, алдан, авăлдан. 2. Алза, алзаш, алжыш, алзашка, 

алзиш, алзыш, алжиш, алжаш, алчиш.3. Алжăлли, алжăли, ажăли, ашли, 

ажăлли. 4. Аннэ, аннэй, аннэв. 5. Армуди, арăмуди, арăмвуди, арăмвыди, 

эрĕм, эрмуди. 

3. Предложенисене вулăр, глаголсене тупăр та вĕсен диалект 

уйрăмлăхĕсене каласа парăр.  

1. Ман шăллăм паян ирех çурма вытрĕ. 2. Эп конашкал çырмас, он-

тан лайăхрах çырап. 3. Школтан тохсан эсĕр мĕн ĕçлеттĕр. Уроксам 

туса пĕтерсен, тен, кино кайса пăхаппăр. 4. Апат пиççĕр, часрах çима 

килĕр. 5. Ĕнер конĕпе паранкă кăларса, алзам ыратакан полчĕç. 6. Эпĕ 

ăна пĕлмеп, вăл пирĕн енчисем мар. 7. Эп палимарăм сана, ăстисем по-

лан-ха. 

4. Текстсене вулăр. Глаголсене çырса илĕр, вĕсем литература 

чĕлхинчен мĕнпе уйрăлса тăнине каласа парăр. 

1. Сăра валли маларах сахăр чĕкĕнтĕрне тураса кăмакана лартса 

пĕçереç, тÿсе çаврашкасам туса типĕтеç. Сăра тума тытăнсан 10 

литр шыв çине пĕр ывăç хăмла, пĕр чăмăр пек чĕкĕнтĕр ярса вĕретеç 

пĕр-ик сехет. Кайран пÿрне чăтмалăх сивĕнсен килти çĕпре яраç, 

тутăпа - песук. Пĕр 4-5 сехетрен сăра хатĕр (Анат Чаллă). 
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2. Пирĕн пахча хыçĕнче колхос итемĕ. Ăнта тырă вырса пĕтерсен 

авăн çапаççĕ. Çавна пулах пуль шăшисемпе крысасем ĕрчесе кайрĕç пирĕн 

кильте. Кÿршĕсен те çампекех. Кушаксем тытса пĕтереймеç пулĕ. Тем-

ле лекартсу илмелле пуль ăсăне пĕтерме. Лекартсусăр ăсене пĕтерес çук 

(Тикаш). 

5. Çырса панă тăванлăх сăмахĕсене вулăр та хăшĕсем диалект 

сăмахĕсем, хăшĕсем литература чĕлхинчипе пĕрешкел пулнине 

калăр.  

I. 1. Ват асанне "прабабушка", мăн асанне, тĕп асанне, ват мамак. 

2. Ват асатте "прадед", мăн асатте, ват маçак, тĕп асатте. 3. Асанне 

"бабушка (по отцу)", асланне, аслапай, асапай, аслă апай, апай, мамак, 

мамок, мами, мăн ами, аненне, анинне, анянь, апакка, апикка, эпи, няння, 

паппи. 4. Асатте "дедушка (по отцу)", аслă атте, аслатте, аслатти, 

аслати, асать, маçак, маçок, маçи, мăнаçи, атетте, атитте, атикка, 

атять, папай, тяття. 5. Мăнакка "тетя  (ст. сестра отца)", мăнакай, 

мăнаки, мăнак, аппа, апай, аслă аппа, пысăк аппа. 6. Мучи "дядя (муж ст. 

сестры отца)", мочи, мочо, мучей, мочай, мочок, мучча, мочча, пичче. 

7. Кинемей "тетя (жена ст. брата отца)", килеми, кинеми, кĕнеми, кĕнем, 

кимми, кĕмекке, кимек, килем, ватă инке, инке, аслă инке, нинне. 8. Мучи 

"дядя (ст. брат отца)", мочи, мочо, мучей, мочай, мочок, мучча, мочча, 

пичче, ĕмпичче, ăмпăчи, импечей, ĕмпичи, пысăк пичи, пысăк тете, тете. 

9. Анне "мать", апай, апи, ави, апо, апок. 10. Атте "отец", атти, аттă, 

ати, аçи. 11. Аппа "тетя (мл. сестра отца)", апай, акка, акай, аки, акко, эк-

ки. 12. Йысна "зять (муж мл. сестры отца)", йăсни, йысни, исни. 13. Пичче 

"дядя (мл. брат отца)", пичей, пичи, тятя, тете. 14. Инке "тетя (жена мл. 

брата отца)", инки, йинки, йĕнки, енки. 15. Аппа "ст. сестра родная", акка, 

апай, акай, аки, акко, экки. 16. Йысна "зять (муж ст. сетры родной", 

йăсни, йысни, исни. 17.Инке "тетя (жена родного ст. брата)", инки, йĕнки, 

енки, йинке. 18. Пичче "родной ст. брат", пичей, пичи, пиччи, тятя, тете. 

19. Шăллăм "родной мл. брат", шăлăм, шăлнăм, шăнкăл, прат. 20. Кин 

"сноха". 21. Йăмăк "мл. сестра родная". 22. Кĕрÿ "зять (муж мл. сестры)". 

23. Ывăл "сын", ăвăл, ул. 24. Кин "сноха, невестка". 25. Хĕр "дочь". 

26 Кĕрÿ "зять (муж дочери)". 27. Мăнуксем "внуки, внучки".   

II. 1. Мăн кукамай "прабабушка", мăн куками, ват коками. 2. Мăн 

кукаçи "прадед", ват кокаçи, мăн кукаçи. 3. Кукамай "бабушка (со сторо-

ны матери)", куками, коками, кокам. 4. Кукаçи "дедушка (со стороны ма-
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тери)", кукаçей, кокаçи, кокаç. 5. Мăнакка "тетя (ст. сестра матери)", 

мăнакай, мăнак, аппа, аслă аппа, пысăк аппа. 6. Мучи "дядя (муж со 

ст. сестры матери)", мочи, мучча, пысăк тете. 7. Кинемей "тетя (жена 

ст. брата матери)", кинеми, инке, ват инке, аслă инке. 8. Кукка "дядя 

(ст. брат матери)", кокки (пусăк кокки), кокка. 9. Анне "мать", апай, апи, 

ави, апо, апок. 10. Атте "отец", атти, аттă, ати, аçи. 11. Аппа "тетя 

(мл. сестра матери)", апай, акка, акай, аки, экки. 12. Йысна "зять (муж мл. 

сестры матери)", йысни, йăсна, исни. 13. Кукку "дядя (мл. брат матери)", 

кокки (пĕчĕк кокки), кокка. 14. Инке "тетя (жена мл. брата матери)".    

Çапла вара, тĕрлĕ йышши диалект сăмахĕсенчен хăтăлтарса пырас 

тесен вĕрентекенĕн студентсен пуплевне тимлĕ асăрхаса тăмалла,  вĕре-

некен тунă йăнăша çийĕнчех тÿрлетсе пымалла. Диалект йăнăшĕсемпе 

ĕçлессине системăллă, вĕçе-вĕçĕн, тĕллевлĕ туса пырсан вăл ăнăçлă пу-

лать.  
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Аннотация. Статья посвящена описанию комплексных единиц 

словообразования в чувашском языке. В ней рассматриваются такие 

комплексные единицы, как словообразовательное гнездо, 

словообразовательная парадигма, словообразовательная цепочка, 

словообразовательная модель. 

Abstract. The article is devoted to the description of a complex unit of 

word-formation in the Chuvash language. It deals with such complex units 

as word-formation nest, derivational paradigm, derivational chain, deriva-

tional model. 

Ключевые слова: словообразование, производное слово, 

словообразовательное гнездо, словообразовательная модель, 

словообразовательная парадигма, словообразовательная цепочка. 

Keywords: word-formation, the derived word, the derivational slot of 

the word-formative model, derivational paradigm, derivational chain. 

Ку таранччен кун çути курнă тĕпчев ĕçĕсенче сăмах тăвакан 

аффикссен пулăвне, вĕсен тухăçлăхĕпе тухăçсăрлăхне, пулăннă 

сăмахсемпе пулăнтаракан сăмахсен пĕлтерĕшне тата ытти хăш-пĕр 

ыйтăва пăхса тухнă.  

Хальхи вăхăтра чĕлхе пĕлĕвĕнче сăмах пулăвĕн комплекслă 

единицисене тĕпчес туртăм вăй илсе пырать. Сăмах пулăвĕн 

комплекслă единицисем шутне сăмах пулăвĕн йăви, сăмах пулăвĕн 

парадигми, сăмах пулăвĕн речĕ, сăмах пулăвĕн мăшăрĕ кĕреççĕ.  
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Сăмах пулăвĕн йăвисен тытăмне, вĕсенчи иккĕмĕшле сăмахсен 

пĕлтерĕш уйрăмлăхĕсене пуринчен маларах вырăссен паллă чĕлхеçи 

А. Н. Тихонов тишкерсе пĕтĕмлетнĕ, çав вăхăтрах вăл тĕрĕк 

чĕлхисенче те комплекслă единицăсене тĕпчеме вăхăт çитнине 

палăртнă [2].  

Сăмах пулăвĕн йăви вăл – пĕр тымартан пулнă иккĕмĕшле 

сăмахсен пĕрлĕхĕ; йăвари сăмахсем пĕлтерĕш енчен пĕр-пĕринпе тачă 

çыхăнура тăраççĕ, пĕрремĕшле сăмахăн (тымарăн) пĕлтерĕшĕ 

иккĕмĕшле сăмахсенче яланах хăйне евĕрлĕ палăрать. Сăмах пулăвĕн 

йăвинчи комплекслă единицăсенчен чи ансатти – сăмах пулăвĕн 

мăшăрĕ. Йăвари мăшăрсен шучĕ иккĕмĕшле сăмахсен шучĕпе пĕр тан, 

урăхла каласан, йăвара мĕн чухлĕ çĕнĕ сăмах, çавăн чухлĕ сăмах 

пулăвĕн мăшăрĕ. Сăмахран, тăк глагол йăвинче пурĕ сакăр пулăннă 

сăмах, çавăнпа та сăмах пулăвĕн мăшăрĕсем те саккăр: тăк – тăкак, 

тăкак – тăкакла, тăкакла – тăкаклан, тăкаклан – тăкаклантар, 

тăкак – тăкаклă, тăк – тăкăн, тăк – тăкăнчăк, тăкăн – тăкăнтар. 

Сăмах пулăвĕн мăшăрĕсенчен тепĕр икĕ комплекслă единица 

йĕркеленет: сăмах пулăвĕн речĕ тата сăмах пулăвĕн парадигми. Акă 

тăк глаголăн йăвинче çакăн пек сăмах пулăвĕн речĕсем пур: тăк – 

тăкак – тăкакла – тăкаклан – тăкаклантар, тăк – тăкак – тăкаклă, 

тăк – тăкăн – тăкăнчăк, тăк – тăкăн – тăкăнтар. Çапла вара, тăк 

глаголăн йăвинче тăватă сăмах пулăвĕн речĕ. Хăш-пĕр сăмах пулăвĕн 

йăвисем пĕр ретрен çеç тăраççĕ, ку ретсем вара сăмах пулăвĕн 

мăшăрĕпе тан: çи – çийĕн, сÿ – сÿкĕч. 

Сăмах пулăвĕн йăви – сăмах пулу парадигмисен пĕрлĕхĕ те. 

Йăвара миçе пулăнтаракан сăмах, çавăн чухлĕ сăмах пулу парадигми 

пулать. Тĕслĕхрен, тăк глаголăн йăвинче пулăнтаракан тĕп вырăнĕнче 

çак сăмахсем тăраççĕ: тăк, тăкак, тăкăн, тăкакла, тăкаклан. 

Çавăнпа ку йăвара пурĕ пилĕк сăмах пулу парадигми: тăк – тăкак, 

тăкăн; тăкак – тăкакла, тăкаклă; тăкăн – тăкăнтар, тăкăнчăк; 

тăкакла – тăкаклан, тăкаклан – тăкаклантар. Ытларах чухне 

пĕрремĕшле сăмахăн парадигми ыттисенчен анлăрах пулать, урăхла 

каласан, сăмах пулăвĕн пĕрремĕш сыпăкĕнче иккĕмĕшле сăмахсем 

йышлăрах. Сăмах пулăвĕн йăвинче пĕр е ытларах сăмах пулу 

парадигми пулма пултарать. Илнĕ тĕслĕхре сăмах пулу парадиг-

мисем – пиллĕк. Тăк глаголăн йăвине çакăн пек ÿкерсе кăтартма 
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пулать: 

 Тăк   тăкак     тăкакла      тăкаклан     тăкаклантар 

                         тăкаклă 

        тăкăн      тăкăнтар 

                        тăкăнчăк   

Эпир сăнанă тăрăх, чăваш чĕлхинче сăмах пулăвĕн йăвинче чи 

нумаййи 47 сăмах пулма пултарать. Вăл кар глаголăн йăви: кар – карă 

I, карă III, карав, карăл, карма, кару, кармаш, кармашăн, кармаштар, 

картар, каркăч I, каркăчла, каркăчлан, каркăч II, каркала, каркалан, 

каркалантар, каркаланчăк, катмак, катмакла, катмаклан, карăм, 

карăмлă, карлăк, кармак, кармаклă, кармака, кармакла, кармаклан, 

кармаклантар, кармаклаттар, карăн, карăнтар, карăнтăк, карăнчăк, 

карт, картла, картлан, картлантар, картланчăк, картлаттар, 

карта, картала, карталан, карталантар, карталаттар, карталăк. 

Кар глаголăн йăвинче сăмах пулăвĕн тăватă сыпăкне курма 

пулать. Пĕрремĕш сыпăкри пулăннă сăмахсем кар глаголăн 

парадигмине йĕркелеççĕ: 

Кар – карав, карă I, карă III, карăл, карăм, карăн, каркала, карлăк, 

каркăч I, каркăч II, карма, кармак, картар, кару, кармаш, карта, 

карт, карлăк. 

Ку пардигмăра пурĕ 18 сăмах, йăвари ытти парадигмăсемпе 

танлаштарсан вăл чи йышли. Иккĕмĕш сыпăкра 15 пулăннă сăмах, анчах 

вĕсен пулăнтаракан тĕпĕсем расна. Сăмахран, карăн глаголăн пардигми 

виçĕ сăмахран тăрать: карăн – карăнтар, карăнтăк, карăнчăк.   

Иккĕмĕш сыпăкри ытти парадигмăсем: кармак – кармакла, 

кармаклă, кармака; карта – картала, карталăк; каркала – каркалан; 

каркăч – каркăчла; кармаш – кармашăн, кармаштар; карăм – 

карăмлă; карт – картла; карăм - карăмлă. 

Çапла вара, сăмах пулу йăвин иккĕмĕш сыпăкĕнче тăхăр 

парадигма. Йăван виççĕмĕш сыпăкĕнче пулăннă сăмахсен шучĕ вуннă, 

парадигмăсен вара – улттă: каркалан – каркаланчăк каркалантар; 

каркăчла – каркăчлан; кармакла – кармаклан кармаклаттар; 

картала – карталан, карталаттар; картла – картлан, картлаттар; 

катмакла – катмаклан. 

Йăвари сăмах пулу парадигмисене тишкерсе тухнă хыççăн çакăн 

пек пĕтĕмлетÿ тума пулать: сăмах пулăвĕн пĕрремĕш сыпăкĕнче 
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пулăннă сăмахсен шучĕ чи нумаййи, малаллахи сыпăксенче çав хисеп 

чакса пырать. 

Сăмах пулу йăвисенче иккĕмĕшле сăмахсем тĕрлĕ модельпе 

пулаççĕ [1]. Сăмах пулăвĕн моделĕ вăл – çĕнĕ сăмахсем тумалли евĕр, 

вăл пулăнтаракан тата пулăннă тĕпсенчен, сăмах тăвакан аффиксран 

тăрать. Тĕслĕхрен: гл. + -ăм (-ĕм) = я. я.: карăм. 

Тĕслĕхшĕн глагол сăмах пулу йăвисенчи япала ячĕсем пулакан 

модельсене илсе кăтартăпăр: гл + -ă (-ĕ) = я. я.: карă, уçă, касă; гл. + -

ăм (-ĕм) = я. я.: пăрăм, карăм, тăсăм; гл. + -лăх (-лĕх) = я. я.: пуслăх, 

уçлăх, путлăх; гл. + -кăч (-кĕч) = я. я.: каркăч, уçкăч, пăркăч; гл. + -у  

(-ÿ) = я. я.: выру, вану, пулу; гл. + -кăн (-кĕн) = я. я.: чупкăн, таркăн, 

каскăн; гл. + -ăк (-ĕк) = я. я.: татăк, хуçăк, çĕрĕк; гл. + -ăш (-ĕш) = 

я. я.: путăш, сырăш, уçăш; гл. + -мак (-мек) = я. я.: чикмек, катмак, 

кармак; гл. + -мăш (-мĕш) = я. я.: курмăш, çырмăш; гл. + -ăç (-ĕç) = 

я. я.: шанăç, манăç т. ыт. те. 

Иккĕмĕшле глаголсем çак модельсемпе пулаççĕ: гл. + -ăн (-ĕн) = 

гл.: карăн, çырăн, çапăн; гл. + -ла (-ле) = гл.: кармакла, каркăчла; гл. + 

-ăл (-ĕл) = гл.: хуçăл, катăл, пăсăл; гл. + -тар (-тер) = гл.: шантар, 

шутар, вĕçтер; гл. + -ăш (-ĕш) = гл.: пулăш, супăш, тупăш; гл. + -ар 

(-ер) = гл.: путар, шутар, илтер т. ыт. те. 

Сăмах пулу йăвисем тытăмĕпе тĕрлĕрен, вĕсенче пулăннă 

сăмахсен шучĕ пĕрререн пуçласа вăтăр тăватта çитет. Иккĕмĕшле 

сăмахсем – япала ячĕсем, глаголсем, паллă ячĕсем, вĕсенчен чи 

йышли – глаголсем. Вĕсем тĕрлĕ модельпе пулаççĕ, йăвари сăмахсем 

ытларах ĕç хатĕрне, мĕнле те пулин ĕçпе палăрнă çынна, ĕç ячĕсене 

т. ыт. те пĕлтереççĕ. 

Сăмах пулăвĕн комплекслă единицисене тĕпчени чи малтан 

пуплев пайĕсен çĕнĕ сăмах тăвас ĕçри пултарулăхне, мĕнле 

пĕлтерĕшлĕ сăмахсенчен иккĕмĕшле сăмахсем ытларах пулнине т. ыт. 

те палăртма пулăшать.  
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Аннотация. Статья посвящена вопросу формирования универ-

сальных учебных действий. В ней рассматриваются некоторые осо-

бенности работы по развитию личностных, познавательных, регуля-

тивных и коммуникативных универсальных учебных действий в про-

цессе обучения родной грамоте в начальной школе с родным (чуваш-

ским) языком обучения средствами учебно методического комплекса 

«Чувашский букварь». 

Abstract. The article is devoted to question of formation of universal 

educational activities. It discusses some of the features work on the devel-

opment of personal, cognitive, regulatory and communicative universal 

educational actions in the process of teaching native literacy in the elemen-

tary school with native (Chuvash) language education means teaching ma-

terials "Chuvash primer". 

Ключевые слова: Начальная школа с родным (чувашским) язы-

ком обучения, обучение родной  грамоте,  средства УМК «Чувашский 

букварь», универсальные учебные действия. 

Keywords: Elementary school with native (Chuvash) language edu-

cation teaching native literacy tools CMD "Chuvash Primer", universal 

educational actions. 
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Юлашки çулсенче пирĕн общество йĕркеленĕвĕ тĕпрен улшăнчĕ. 

Çакăнпа пĕрле вĕренÿ ĕçĕн тĕллевĕсем те, вĕсене пурнăçламалли çул-

йĕрсем те çĕнелчĕç. Кунччен ачасене пĕлÿ парасси, ăслай-хăнăху 

калăпласси тĕпре пулнă пулсан, халĕ вара вĕсене пурнăçа хатĕрлесси 

мала тухать. Çакна вĕренĕвĕн çĕнĕ стандартĕнче уçăмлă кăтартнă. 

Пуçламăш шкулта вĕсем вăя кĕчĕç ĕнтĕ.  Çавна пула вĕрентÿ ĕçĕнче 

кашни предмет шалашĕнчех палăртакан тĕп пахалăх тĕллевĕсем те 

улшăнчĕç. Çак пахалăх тĕллевĕсене пурнăçласси вĕрентÿ ĕçĕсен ком-

плексне харпăрланă май пулса пырать. Халĕ пур предмета вĕрентнĕ 

чухне те ачасен универсаллă вĕренÿ ĕçĕсене е действийĕсене 

калăпласси тĕп вырăнта пулмалла. Çĕнĕ стандартпа шайлашуллă уни-

версаллă вĕренÿ ĕçĕн тăватă тĕсне уйăраççĕ: харкамлăх (личностные), 

йĕркелев (регулятивные), пĕлÿлĕх (познавательные), хутшăну (ком-

муникативные). 

Статьяра çак анлă ыйтăвăн пур саманчĕсене те, паллах, тишкерме 

май çук. Калаçу чăваш пуçламăш шкулĕнче  «Чăваш букварĕпе» усă 

курса хутла вĕрентнĕ май ачасен универсаллă вĕренÿ ĕçĕсене 

калăпласси çинчен пулĕ.  

Пĕрремĕш класра тăван чĕлхене вĕрентесси, тĕпрен илсен, хутла 

вĕрентессипе çыхăннă.  Хутла вĕрентес ĕçĕн тĕллевĕсем  самай анлă, 

тĕрлĕ енлĕ.  

Шкулччен ачан тĕп ĕç-хĕлĕ вăйă пулнă, вăл вăхăтне ытларах 

тантăшĕсемпе выляса-кулса ирттернĕ. Шкулта вĕренме пуçласан унăн 

пурнăçĕ тĕпрен улшăнать. Ачан хăй халĕ шкул ачи, унăн тĕп ĕç-хĕлĕ 

вĕренÿ пулнине ăнланмалла, шкул ачин рольне ăша хурса унăн ява-

плăхĕсене, хутшăну моделĕсене харпăрламалла. Ятарласа ирттернĕ 

тĕпчевсем пĕрремĕш класа килекен ачасенчен чылайăшĕ шкул ачин 

пурнăçне, вĕренÿ ĕçне хатĕр маррине кăтартаççĕ. Хăшĕсем хăйсен 

çĕнĕ (шкул ачи) рольне йышăнасшăн мар пулни те палăрать. Çавăнпа 

харкамлăх вĕренÿ ĕçĕсене калăпласси  пĕлтерĕшлĕ. Пĕрремĕш класа 

килекен ачашăн çакă ăна шкулта вĕренме хатĕрлессипе çыхăннă: 

мĕншĕн вĕренмелле, еплерех ĕç вăл – вĕренÿ ĕçĕ, унăн йĕрки. Кунпа 

пĕрлех ачан нумай пĕлес-вĕренес, харпăр хăй ĕç-хĕлне йĕркелеме 

хăнăхас кăмăлне чĕртсе ярасси-амалантарассипе; ăна харпăр хăй 

хăтланăшĕсене хак пама, йывăрлăхсене çĕнтерме вĕрентсе пырассипе, 

унăн ăслав  мехелне  аталантарассипе те çыхăннă [2]. 
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Харкамлăх вĕренÿ ĕçĕсене калăплама вĕренÿпе меслетлĕх ком-

плектĕнче вĕрентекен тивĕçлĕ материал тупма пултарать. «Чăваш 

букварĕн» малтанхи страницисенчех ача шкулпа паллашма пуçлать. 

Ÿкерчĕке сăнанă май шкул ачин епле пулмаллине курать. А. Çăлкуçăн 

кăмăллă, çĕкленÿллĕ сăввипе паллашнă май шкул пурнăçĕ интереслĕ, 

хаваслă пулнине туйса илет. Малаллахи уроксенче шкул, вĕренÿ ĕçĕн, 

хăй пурнăçĕн йĕркипе, вĕрентекенпе ачасен, пĕрле вĕренекенсен 

хутшăну уйрăмлăхĕсемпе паллашать. Çакна ăнăçлă туса пыма бук-

варьте те, электрон пособийĕпе вулама-çырма вĕренмелли таб-

лицăсенче те çителĕклĕ материал панă.  

Йĕркелÿ ĕçĕсем ачасене вĕрентÿ ĕç-хĕлне, унăн тапхăрĕсене (ĕç 

тĕллевне уçăмласси, планласси, ĕçе пурнăçласси, результачĕсене хак-

ласси-пахаласси, тÿрлетесси) уçăмласа йĕркелеме хăнăхтарассипе 

çыхăннă. Ку вăл питех те кăткăс ĕç. Вĕренĕвĕн çĕнĕ стандартĕнче çак 

ĕç йĕркеленĕвне уйрăмах кĕçĕн классенче тимлемеллине палăртнă. 

Ачан тĕрĕслев хăнăхăвĕсем кирлĕ пек йĕркеленсе пыни унăн хар-

камлăх аталанăвĕн тĕп кăтартăвĕсенчен пĕри пулса малалла тимлĕхе 

куçать [1].  

Хутла вĕрентнĕ май çак хăнăхусем майĕпен йĕркеленсе пыраççĕ. 

Малтан ачасем кăтартусемпе хушусене ăнланма, мĕнле ĕç тумаллине 

уçăмлама вĕренеççĕ. Вĕсене пулăшма «Чăваш букварĕпе» ĕç тет-

рачĕсене ятарлă паллăсем, персонажсем кĕртнĕ. Кĕнеке страницисен 

тытăмĕ те ачасене ĕçе планлама, ĕç йĕркине тытса пыма вĕрентет: 

сăмахсене вулас тесен сас паллисене асăмламалла, сыпăксен тĕрлĕ 

тĕсне вулама вĕренмелле. Текст содержанине тĕрĕс уçăмлас тесен 

умĕнхи ÿкерчĕке сăнамалла. 

Электрон пособийĕнче кăтартусемсĕр пуçне ĕçсен йĕркин 

тĕслĕхĕсене те панă. 

Сăмахран, пособин пĕрремĕш пайĕнче ачасем ÿкерчĕк тăрăх пĕр-

пĕр ĕç, пулăм, япала çинчен Маринепе Антун (пособири персо-

нажсем) каласа панине итлеççĕ. Ку вăл вĕсемшĕн ĕç результачĕн 

тĕслĕхĕ пулать. Унтан Мария Васильевна (пособири тепĕр персонаж) 

ыйтăвĕсене хуравласа калу йĕркине йĕрлеççĕ. Кун хыççăн калав йĕр-

кине çирĕплетес тĕллевпе Мария Васильевна е ыйтуллă план сĕнет, е 

кăтартусем парать. 
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Çапла вара, ачасем Антунпа Марине каланине тĕслĕх пек усă 

курса хăйсем çинчен каласа панă май вĕренÿ ĕçĕн задачисене курма, 

ăнланма, хăйсем те палăртма, унпа шайлашуллă ĕç йĕркине планлама, 

ыттисем çакна мĕнле йĕркеленине сăнаса, кăтартусене тĕслĕх пек усă 

курса, хăйсен планĕ çине тĕревленсе ĕçлеме вĕренсе пыраççĕ. 

Пособин виççĕмĕш пайĕнчи хăнăхтарусемпе ĕçсем ытларах ача-

сене хăйсем тĕллĕн ĕçлеттерме вĕрентессипе, вĕсен хăйсем 

тĕллĕнлĕхне аталантарассипе çыхăннă. Ачасем кăтартусене вулаççĕ, 

çапла ĕç задачипе, йĕркипе паллашаççĕ, ĕç результачĕ мĕнле пулмал-

лине малтан хăйсем тĕллĕн шутлаççĕ, унтан тин пĕрле сÿтсе яваççĕ. 

Çакă ачасене харпăр хăй тата ыттисен ĕçне тишкерме, хаклама вĕрен-

се пыма пулăшать. Вĕсем пĕр ĕçех тĕрлĕрен пурнăçлама пулнине, ре-

зультачĕ те тĕрлĕрен пулма пултарнине курса ăша хураççĕ, ăнăçлăрах 

майсене суйласа палăртма вĕренеççĕ. 

Юлашкинчен экран çине тĕслĕхшĕн сĕннĕ хурав тухать. Ачасем 

унтипе хăйсем шутласа каланине шайлаштараççĕ, тĕрĕслеççĕ, тÿрле-

теççĕ. Çапла вара вĕсен хăйсен ĕçне тĕрĕслесе тÿрлетес хăнăху та йĕр-

келенсе пырать.  

Çакăн евĕрлĕ тĕллевлĕ ĕçсене «Çыру тетрачĕсене» те кĕртнĕ. 

Ачасем сас паллисене мĕнле çырмаллине, вĕсене сыпăкра е сăмахра 

епле çыхăнтармаллине, хăçан çыхăну хăш тĕсне суйламаллине 

утăмăн-утăмăн сăнаса-евĕрлесе кайран çак ĕçе хăйсем тĕллĕн планласа 

пурнăçлама вĕренеççĕ. 

Универсаллă пĕлÿлĕх ĕçĕсене йĕркелессипе çыхăннă хăнăхта-

русем вĕрентÿ комплексĕн кашни компонентĕнчех тĕп вырăнта. Ыт-

тисен тата хăйсен пуплевне тимлесе ачасем чĕлхен элеменчĕсене 

асăрхама, вĕсем пĕр-пĕринпе мĕнле çыхăннине курма хăнăхаççĕ. 

Пуплеври предложенисене, предложенири сăмахсене, сăмахри 

сасăсене уйăрнă, каялла сасăсенчен сăмахсем, сăмахсенчен предложе-

нисем, предложенисенчен текст калăпланă май вĕсем тишкерÿ, 

пĕтĕçтерÿ ĕçĕсене вĕренсе пыраççĕ. Пулăмсене ушкăнлама (уçă е хупă 

сасă, çемçе уçă е хытă уçă сасă), уйрăмлăхсемпе пĕр пеклĕхсене 

палăртма хăнăхаççĕ. Çав вăхăтрах тишкерÿре схемăсемпе, фишкăсем-

пе усă курни ачасене курăмлă тăратнă информацине йышăнма-

ăнланма, хăйсене те çавăн пек палăртма вĕрентет. 
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Тишкерÿ-пĕтĕçтерÿ ĕçĕсемпе çыхăннă хăнăхтарусем «Чăваш бук-

варĕпе» çыру тетрачĕсенче те, таблицăсенче те пур. 

Букварьти хăш-пĕр сăмахсене е сас паллисене ÿкерчĕкпе е 

фишкăпа кăтартнă текстсене тишкерни, пăтраштарнă предложенисен-

чен текст, сăмахсенчен предложени калăплани, сиктерсе хăварнă сас 

паллисене хушса çырни – çакăн евĕрлĕ хăнăхтарусемпе ĕçсене 

пурнăçлани те ачасене универсаллă пĕлÿ ĕçĕсене ăнăçлăрах алла илме 

пулăшать [2]. 

Шкула тин килнĕ ачан пуплевĕ те, хутшăну ятарлă хăнăхăвĕсем те 

çителĕклĕ йĕркеленсе çитеймен. Ку тĕлĕшпе букварь умĕнхи тапхăр-

тан пуçласа вĕренÿ çулĕ вĕçленичченех тĕллевлĕ ĕçлемелле. Вĕренÿ 

комплексне калăпланă чухне çак ыйтăва çирĕп йĕрлесе пынă. Кашни 

компонентĕнчех ятарлă ĕçсемпе хăнăхтарусен системине йĕркеленĕ. 

Букварь умĕнхи сюжетлă ÿкерчĕксем тăрăх калаçнă май ачасем 

пуплев ăнлава ăша хураççĕ, ун тытăмне уçăмлаççĕ, тĕрлĕ формине 

(диалог, монолог) харпăрласа пыраççĕ. Ача пуплевпе хутшăну хатĕрĕ 

пек усă курма хăнăхать. 

Ачасене аслисемпе, пĕр-пĕринпе хутшăнма вĕрентесси тĕрлĕ 

ăслай-хăнăху йĕркелессипе çыхăннă. Чи  малтан  – итлев тата калу 

хăнăхăвĕсене йĕркелессипе. Çак тĕллевпе кĕнекепе ĕçлени çеç çи-

телĕксĕррине шута илсе «Чăваш букварĕ» çумне ятарлă электрон по-

собийĕ калăпланă. Унти букварь умĕнхи тапхăрти материал шăпах 

ачасене итлев, калу хăнăхăвĕсене ăнăçлă харпăрлама пулăшать: ача-

сем ÿкерчĕксене сăнаççĕ, ыйтусене хуравлаççĕ, хăйсемпе тантăш пер-

сонажсен хуравĕсене, çыхăнуллă тексчĕсен тĕслĕхĕсене итлеççĕ, хăй-

сем те вĕсем пек хайлама тăрăшаççĕ. Майĕпен ыттисен тата хăйсен 

пуплевне тимлеме-сăнама пуçлаççĕ, пуплев тытăмне ăша хурса хăй-

сем те  йĕркелеме вĕренсе çитеççĕ. 

Букварь тата букварь хыççăнхи тапхăрсенче ачасен чылай 

хутшăну ĕçĕсене тарăнрах харпăрлама май пур. «Чăваш букварьне» 

малтанхи страницăсенчен пуçласах тĕрлĕ жанрлă, тĕрлĕ тытăмлă 

текстсем кĕртме тăрăшнă. Вĕсемпе ĕçленĕ май ачасем ыйтусене 

уçăмлама-ăнланма, тĕрĕс, уçăмлă хуравлама; пуплевре предложенин 

тĕрлĕ тытăмĕпе усă курма; вуланă хайлавсене вуласа асăмласа каласа 

пама, хăйсен шухăшне ансаттăн палăртма вĕренеççĕ. Хайлавсене ача-

сен ÿсĕмне шута илсе суйланă. Вĕсенче çырса кăтартнă ĕçсемпе 
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пулăмсем вĕренекенсене çывăх, вĕсемшĕн кăсăклă, çавăнпа хайлавсе-

не вуланă-тишкернĕ хыççăн ачасене хăйсемпе пулни-иртни çинчен 

калаçтарма меллĕ. Вĕсем çапла çыхăнуллă каласа пама, пĕрлĕхлĕ ка-

лаçăва хутшăнма, ăна тытса пыма вĕренсе пыраççĕ. 

Кунпа пĕрлех текстсене тишкернĕ май ачасен пуплев этикечĕн 

ансат ăслайĕсене те (чĕнесси, хăйне тимлеттересси, кăмăл тăвасси, 

сивлесси, йăлăнасси, тав тăвасси) харпăрлама майсем пулаççĕ. 

Тĕслĕхшĕн, «Театра каятпăр», «Пытанмалла выляни», «Ватти-

семпе мăнукĕсем» текстсене илер. Текста вуланă май ачасем ватти-

семпе вĕттисем, тантăшсем, аслисемпе ачисем  епле сапăррăн 

хутшăннин, пĕр-пĕрне мĕнле чĕннин, ыйтни-йăлăннин паха тĕслĕхне 

сăнаççĕ, евĕрлеме пултараççĕ. 

Çапла вара, хутшăну ĕçĕсене вĕрентесси кăткăс ĕç пулин те ăна 

ăнăçлă туса пыма вĕрентÿ комплексĕнче материал çителĕклĕ. 

Тĕпрен илсен, «Чăваш букварĕпе» хутла вĕрентме сĕнекен 

вĕренÿпе меслетлĕх комплексĕ ачасен универсаллă вĕренÿ ĕçĕн пур 

тĕсĕсене те ăнăçлă вĕрентме май паракан хатĕр. 
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асаннесен йăлисене сыхласа хăварнă, паянхи кунччен те тытса 

пыраççĕ. Вĕсенчен пĕри – Бакалы районĕнчи Юлтимир ялĕ. Асăннă ял 

XX-мĕш ĕмĕр пуçламăшĕнче Ахман ятлă ялтан уйрăлса тухса йĕрке-

ленсе кайнă. Ахманра крешĕн тутарсемпе тĕне кĕнĕ тата тĕне кĕмен 

чăвашсем пурăнаççĕ. Халап тăрăх Хаяр Иван патшан çак ялсене тĕне 

кĕртмелле пулнă, анчах вăхăтлă килсе çитеймен пирки кунти чăваш-

сем тĕне кĕреймесĕр юлнă. Юлтимир ялне куçса килнĕ тĕне кĕмен 

чăвашсем хăйсене чăн чăваш теççĕ, çав вăхăтрах ытти районсенчи та-

та кÿршĕ ялсенчи чăвашсене çĕнĕ чăвашсем тесе калаççĕ. «Юлтимир-

сем хытă калаçаççĕ», – тесе палăртаççĕ информаторсем. Вĕсен калаçăвĕн-

че фонетика, лексика, семантика диалектизмĕсене палăртма пулать. Фо-

нетика диалектизмĕсем: кĕ°рпе «крупа», кĕ°решни «борьба», хă°на 

«гость», ка°кай «мясо», ка°м «кто», а°рçын «мужчина». Лексика диалек-

тизмĕсем: ука «читать», пелекей «маленький», паºранкă «картофель», 

Пÿлĕк «Божество, раздающее людям счастливые жребия», аºкка «сест-

ра», çаºпăç «война», чиркев «церковь», меттĕ «грязь», Хресут миф. 

«Домовой», ширпет «медовая сыта», чирĕк «трехлитровая банка», мамай 

«бабушка со стороны матери», йĕ°нкĕш «невестка, сноха». 

Паянхи кун Юлтимирти тĕне кĕмен чăвашсем сĕм авалтан 

килекен Учук йăлана ирттереççĕ. Вăл çĕртме уйăх вĕçĕн юлашки 

вырсарни кунне е утă уйăх пÿçламăшĕн пĕрремĕш вырсарни кунне 

лекет. Учука ялтан инçе мар вырнаçнă пĕчĕк вăрман хĕрринчи çăл куç 

патĕнче чÿклеççĕ. Ирпе ял тăрăх тĕрлĕрен кĕрпе пуçтарса тухаççĕ. 

Ятарласа юсманпа пашалу пĕçереççĕ. Апатсен шучĕ çулсерен 

ылмашăнса пырать: пĕр çулхине 3 юсман, 5 пашалу пĕçереççĕ пулсан, 

килес çул – 5 юсман, 3 пашалу хатĕрлеççĕ. Ял халăхĕнчен пухнă 

укçапа сурăх илеççĕ, сурăх парас текенсем сурăх çавăтса килеççĕ 

(уйрăм çын пĕр-пĕр тĕллевпе сурăх пама пултарать). Выльăха пусас 

умĕн пуçĕ тата çурăмĕ тăрăх куркаран шыв яраççĕ. Сурăх силленсе 

илсен Турра юрăхлă тесе пусаççĕ, силленмесен пусмаççĕ. Сурăхсен 

шучĕ çирĕме те çитме пултарать. Пуснă сурăх какайне кашнине уйрăм 

хурана ярса пĕçереççĕ. Пиçсе тухсан шÿрпе çинче пăтă пĕçерсе 

чÿклеççĕ. Ялти ватăсем пĕлтернĕ тăрăх юлтимирсем 2014 çулта 22 

хуран пăтă пĕçернине палăртаççĕ. Малтан пĕр-пĕр ачана пăтă параççĕ, 

кайран ыттисем астивеççĕ. Учукра хуларан килнисем те чылай 
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пулаççĕ. Юлнă пăттине çынсем килĕсене илсе кайса апатланаççĕ. 

Асăннă йăла пирки И. Г. Петров тĕплĕн хăйĕн ĕçĕнче çырса парать [1].  

Иртнĕ ĕмĕр вĕçĕнче ака пăттипе карта пăтти те туса ирттерни 

пулнă. Ака пăттинче пиçнĕ çăмартана çурса пăтă çине хурса чÿкленĕ. 

Кĕркунне çитсен ял халăхĕ ваттисене хывать. Кăмака çумне кĕске 

çурта çутса лартаççĕ. Çурта çунса пĕтсен икерчĕпе пусса сÿнтереççĕ 

те кăмакана пăрахаççĕ. Çурта тĕпĕ çын аллине лекмелле пулман. Усал 

шухăшлă çынсем çурта тĕпĕпе пăсăм тума пултарнă. Тĕне кĕмен юл-

тимирсен Çимĕкĕ эрне каç (кĕçнерни кун) пулать. Йăла тăрăх çав кун 

масар çине каяççĕ. Маларах Çимĕк эрнинче алăран алла тытса урам 

тăрăх Çимĕк юрри юрласа çÿренĕ. 

Тĕне кĕмен чăвашсен йăли ытларах виле пытарас тата асăнас ме-

шехетлĕхре курăнать. Çын вилсен пукан çине куркапа шыв лартаççĕ, 

çăмарта хуратса пăрахаççĕ. Çăмарта хуратса пăрахнине информатор-

сем тĕплĕн ăнлантарса параймаççĕ. Кунта çын вилсен çăмарта ку-

старнă тесе ăнланма пулать. Пытару йăли-йĕркинчи хăш-пĕр 

уйрăмлăха çеç палăртса тухăпăр: тупăка пÿртрен илсе тухнă чух ытти 

районсенче алăк суллине лектереççĕ е силлесе илеççĕ. Юлтимирте 

тупăка илсе тухнă чух тутарсем пек алăк суллине лектермеççĕ. Пы-

тарма кайсан пĕр çын тутăрпа чĕркенĕ турилкке йăтса пырать. Çав 

çыхăра – икерчĕпе укçа. Вĕсене çул çинче пĕрремĕш тĕл пулакана 

асăнса çиме парать. Çыхă йăтнă çын хыççăн тепри хул хушшине калак 

(вил тăпри çине лартакан паллă) хĕстерсе утать. Тахçан калак çине 

алшăлли те çакнă, халĕ çакмаççĕ.  

Хĕрĕх кунтан юлтимирсем юпа ирттереççĕ. Пушкăрт чăвашĕсен 

хушшинче юпа ирттерни сыхланса юлман. Ытти районсенчи чăваш-

сем хĕрĕхмĕш е пумилкке тесе калаççĕ. Юпиччен кашни эрне каçне 

асăнаççĕ. Çав кун ирех сурăх пусаççĕ, çукраххисем – чăх. Масар çине 

вилен чунне чĕнме кайиччен вăрмана кайса 40 пĕрчĕ хăйă касса ки-

леççĕ. Вăрмана виççĕн каймалла: пĕр хĕрарăм, пĕр арçын тата купăсçă. 

Хăйсемпе ĕçме-çиме илеççĕ. Вăрманта çăка йывăçĕ тупса хăйăсем ка-

саççĕ. Илсе килнĕ апатпа хывса тăкаççĕ. Купăс каласа купăс сасси 

кăлараççĕ. Кунта çакна каласа хăварас пулать. Юпа ирттерес меше-

хетĕн хăш-пĕр элеменчĕ çухалса е пĕрлешсе кайнă, е йăлари малтанхи 

функцийĕ çухалнă. Вилнĕ çыннăн чунне чĕнме кайсан касса килнĕ 

çăка хаййисенчен масар умĕнче кĕпер хываççĕ. Çав кĕпер тăрăх вилнĕ 
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çын чунĕ леш тĕнчене хăпарать теççĕ. Виле чунне чĕннĕ май сăмахсем 

калаççĕ: «Вăхăт çитрĕ, айта, кил-çуртна пырса кур». Ун хыççăн лаша 

çине ларса таврăнаççĕ. Каçпа юпана килекенсене алăк умĕнче икĕ ача 

квас ĕçтерсе кĕртет. Уншăн ачасене укçа параççĕ. Пушкăрт чăвашĕсен 

хушшинче пумилккере ачасем сăра ĕçтересси Авăркас тата Ишимбай 

районĕсенче сыхланса юлнă. Çынсем пухăнсан сĕтел çине пысăк 

чашăк лартаççĕ. Чашăк хĕррипе тăванĕсем илсе килнĕ çуртасене 

çутаççĕ. Çăкăр çине уйрăм вăрăм çурта çыпăçтарса лартаççĕ. Ир енне 

кайсан Аçа курки ĕçтереççĕ. Шурăм пуç килсен виле чунне ăсатма ту-

хаççĕ. Пукан илеççĕ, ун çине çатма хурса хăйăсенчен вут чĕртеççĕ. 

Илсе тухнă апат-çимĕçе вут çине тата-тата пăрахаççĕ. Юлнă апатне 

айккине кайса тăкаççĕ. Çакăн хыççăн пукан йĕри-тавра хĕвеле май 3 

хут çаврăнаççĕ. 

Тĕне кĕмен юлтимирсем калакне вилен пуçĕ вĕçне лартаççĕ. 

Юпинче тимĕртен тунă палăк (памятник) лартма тăрăшаççĕ. Юлашки 

вăхăтра тĕне кĕмен чăвашсен масарĕ çине тĕне кĕнисене те пытараççĕ, 

вĕсен ури вĕçне хĕрес лартаççĕ. Масар çинче чул юпасем те пур. 

Вĕсен шучĕ сахал. Чул çине чĕрсе çырнине вулама пулать. Калаксем 

тата тимĕртен тунă палăксем çинчи сăмахсем тĕне кĕмен чăваш 

ячĕсем: Альдебей, Нарспей, Хертук, Сайра, Савнепи, Савтепи, Савнагей, 

Гюльбике, Майбике, Карачеч, Тупике, Тынпике, Тăхтапака, Чеçке, Енте-

пи, Пинаслу, Юзекей т. ыт. (хĕрарăм ячĕсем); Байгильде, Хундияр, Ильту-

кай, Минибай, Юзей, Минекке, Иркун, Паткяр, Ильмук, Ультиван, 

Иштук, Едихван, Пуяндей, Савре, Иркул, Ятрук, Ситрюк т. ыт. (арçын 

ячĕсем). 

Çапла вара, Юлтимир ялĕнчи тĕне кĕмен чăвашсем хăйсен йăли-

сене çирĕп тытса пыма тăрăшаççĕ. 
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ДИАЛЕКТНОЕ ВАРЬИРОВАНИЕ В ЧУВАШСКОМ ЯЗЫКЕ 

DIALECTAL VARIATION IN THE CHUVASH LANGUAGE 

А. Д. Ахвандерова  
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Аннотация. Говоры чувашского языка характеризуются вари-

антными словами, отличающимися от общепринятых слов литератур-

ного языка. Настоящее исследование посвящено диалектному варьи-

рованию слов в области фонетики, лексики и грамматики чувашского 

языка. Варьирование относится к фундаментальным особенностям 

языковой системы и является устройством сложных взаимосвязей 

между разными механизмами языка, отражающими его тенденции 

функционирования и развития. В работе также рассмотрено социаль-

но-речевое варьирование слова. 

Аbstract. Dialects of Chuvash language characterized by variant 

words, different from the standard words of the literary language. This 

study is about dialect variation in phonetics, vocabulary and grammar of 

the Chuvash language. Variation refers to the fundamental characteristics 

of the language system and is the device of complex relationship between 

different mechanisms of language reflecting his tendency of functioning 

and development. The paper also discussed the social and verbal variation 

of the word. 

Ключевые слова: говоры, варьирование, фонетическое варьи-

рование, лексическое варьирование, грамматическое варьирование. 

Keywords: dialects, variation, phonetic variation, variation in lexi-

cal, grammatical variation. 

Диалекты чувашского языка прошли за время своего существо-

вания продолжительный путь. В сложной системе национального 

языка они противопоставлены литературному языку, в котором от-

сутствуют общенациональные языковые черты (черты, присущие  
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просторечию и жаргонам) и местные особенности. В диалектах сохрани-

лись многие архаичные черты древнечувашского языка. Известно, что 

многие предметы и явления окружающей среды в чувашских говорах 

называются по-разному, образуя в общенародном чувашском языке 

своеобразный синонимический ряд. Нередко эти диалектные варианты 

переходят в региональный язык и даже в литературный.  

Варьирование относится к фундаментальным особенностям языко-

вой системы и является устройством сложных взаимосвязей между раз-

ными механизмами языка, отражающими тенденции его функциониро-

вания и развития. Охватывая большой пласт диалектной лексики чуваш-

ского языка, вариантность слова проводит достаточно четкие границы 

между современными говорами. Целью настоящего исследования явля-

ется изучение вариантных отношений в области фонетики, лексики и 

грамматики в современных чувашских говорах, так как проблема вари-

антности до сих пор остается малоисследованной и в теоретическом, и 

практическом планах, а также имеет немаловажное значение при норми-

ровании любого языка. Большой интерес вызывает и социально-речевое 

варьирование слова. В целом же данная проблема до сих пор является 

одним из дискуссионных вопросов в чувашском языкознании.  

Впервые лексико-фонетическое и грамматическое варьирование 

слова в говорах чувашского языка получило научное обоснование в тру-

дах профессора Н. И. Ашмарина [1], который не только определил их 

сущность, наметил границы распространения, но и положительно решил 

вопрос о правомерности квалификации их в качестве лексических вари-

антов, функционирующих в разных говорах чувашского языка. Затем 

данная проблема освещена в трудах Т. М. Матвеева, который в полевых 

условиях собрал значительный диалектный материал по фонетике, лек-

сике и грамматике. Весь собранный материал был систематизирован и 

обобщен в статье «Краткий обзор чувашских диалектов» [6, с. 17]. 

В. Г. Егоров [5] впервые в чувашском языкознании подробно рассмотрел 

явление губного сингармонизма и выделил два его вида: губная гармония 

однородных слабых (кратких) гласных с огубленными ă˚, ĕ˚: кă˚мă˚л 

«настроение», кĕ˚мĕ˚л «серебро»; губная гармония с огублением сильно-

го (долгого) гласного а в позиции после ă˚: вă˚рмон «лес», кă˚моко 

«печь». В настоящее время проблемы варьирования слова активно об-

суждаются в трудах Л. П. Сергеева [5], Л. В. Власовой [3]. Значитель-
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ным достижением Л. П. Сергеева в области диалектологии является 

создание первого в чувашском языкознании «Диалектологического 

атласа чувашского языка». Лингвогеографическим методом он вы-

явил фонетические, лексические и грамматические особенности чу-

вашских говоров. Благодаря широте и разнообразию охваченного ма-

териала атлас позволяет представить наиболее полную картину совре-

менного состояния чувашских диалектов.  

Варианты слов представляют собой большой интерес, поскольку 

они дают изоглоссы, характерные и для других изучаемых явлений 

чувашских диалектов. Кроме того, данное явление лишний раз под-

черкивает, что современный диалект является отнюдь не суммой ар-

хаических и специфических черт, а сложным переплетением диалект-

ных (частных) и литературных (общенародных) особенностей.  

Вопросы вариативности вводят нас непосредственно в проблему 

взаимоотношений современного чувашского литературного языка и 

диалектов. При сопоставлении диалектных синонимов, т.е. вариантов 

слов и данных чувашского литературного языка, то оказывается, что 

понятие синонимии в литературном языке и в диалектах имеет свои 

особенности. Исконно чувашские слова в литературном языке часто 

выступают как архаизмы с суживающимся значением, однако в диа-

лектах они сохраняют свое более широкое значение. В свою очередь в 

диалектах стирается, нивелируется социальная окраска многих слов, а 

также многие стилистические различия, столь свойственные литера-

турному языку.  

Как уже было сказано выше, в говорах чувашского языка пред-

ставлены варианты слов, отличающиеся от общепринятых слов лите-

ратурного языка. Больше всего в них встречаются фонетические диа-

лектизмы, относящиеся к разным частям речи. Например: имя суще-

ствительное: çомăр ~ çумăр (дождь), тăрна ~ тĕрне (журавль), 

çăккăр ~ çă°ккă°р (хлеб); имя прилагательное: çамçа ~ çемçе (мяг-

кий), пусăк ~ пысăк (большой), ăшă ~ ошă (теплый); имя числитель-

ное: олттă ~ улттă (шесть), çĕр ~ çĕ°р (сто), хĕрĕх ~ хĕрĕк (сорок); 

местоимение: эпĕ ~ йэпĕ (я), эсĕр ~ йэсĕр (вы), вăл ~ у  ~ во ~ ву (он, 

она, оно); наречие: çанта ~ çавăнта (там), кайран ~ кар’ян (потом), 

хуллен ~ хол’л’ан (медленно); глагол: кĕт ~ кĕ°т (ждать), валеç ~ 

вал’аç (раздавать), çат ~ çавăт (вести за руку), путар ~ пытар (пря-
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тать); послелог: пак ~ пек (подобно), херĕç ~ хирĕç (против); союз: тата ~ 

тăта (и; еще), полсан та ~ пулсан та (если), атто ~ атту (ато), хăть ~ 

хуть (хоть); частица: крик ~ кирек (хоть бы кто или что), тен ~ т’ан (ес-

ли, нежели), -ĕç ~ -иç (утвердительная частица); междометие: тпрÿççи ~ 

тпруча ~ тпркань ~ тпруань ~ тпроо (слово для призыва телят) [4, с. 33]. 

Фонетические диалектизмы в говорах в основном образованы че-

редованием гласных фонем, происходящих в начальном слоге слова. 

Хотя замена наблюдается и в остальных слогах: 

а) в первом слоге: йо-мах ~ йу-мах ~ йă-мах (сказка), ву-ла ~ ва-

ла ~ вă-ла (читать), йă-тă ~ й-итă ~ и-тă (собака), тÿ-ре-че ~ чÿ-ре-

че (окно), кăç-кăр ~ кăш-кăр (кричать); 

б) во втором слоге: сап-пан ~ сап-пун, шик-лен ~ шик-лан, ва-

л’аç ~ ва-леç, та-кан ~ та-хан; пу-тек ~ по-тек ~ по-т’ак ~ пы-т’ак ~ 

пи-тек ~ пÿ-тек (ягненок); 

 в) в многосложных словах, начинающихся на у, п часто происхо-

дят чередования: у-па-лен ~ о-па-л’ан ~ ÿ-пе-лен (ползать), пÿр-нес-

ке ~ пор-н’ас-ка ~ пур-н’ас-ка ~ пур-нес-ке (напалечник), пу-ка-не ~ 

по-ка-н’а ~ по-ха-н’ак ~ по-ка-н’ак ~ пи-ке-не (кукла).   

Фонетическое варьирование в чувашском языке образуется и пу-

тем выпадения или вставки гласных и согласных фонем: а) гласные 

фонемы: рам < урам (улица), ста ~ çта < ăçта (где?), варла < варала 

(пачкать), ава < ав (вон); б) согласные фонемы: çа < çав (тот), ти < 

тив (трогать), си < сивĕ (холод; холодно), ву, во < вăл (он, она, оно), 

ĕçерт < вĕçерт (отпускать), карăм < кайрăм (ушел, ушла), сохăм < 

сулхăн ~ солхăн (прохладно; прохладный), апа < апла (так), капа < 

капла (так), лĕпĕ < лĕпĕш (бабочка). 

Явления метатезы и геминации также являются своеобразным 

фонетическим способом вариантного словообразования; примеры ме-

татезы: çармăк < çамрăк (молодой), кăрмăк < кăмрăк (уголь), 

самла < салма (лапша домашнего приготовления), омла < улма ~ ол-

ма (яблоки), пырăш < пыршă (кишки), кÿрĕш < кÿршĕ (сосед); приме-

ры геминаты: пăри ~ пăрри (полба), тăри ~ тăрри (жаворонок), тÿме 

~ тÿмме (пуговица), кĕçе ~ кĕççе (войлок).  

Итак, фонетические варианты в говорах чувашского языка это 

слова, образующие видоизмененную звуковую оболочку, с разной ее 

модификацией без различия в семантической структуре. 
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В современных чувашских диалектах лексическое варьирование 

слова занимает особое место. Данный процесс предполагает развитие 

синонимического ряда единиц языка без утраты их тождества. Слово 

любого языка способно изменяться под воздействием языковых фак-

торов (фонетических, морфологических, семантических). Лекси-

ческое варьирование в языке зависит от уровня развития самого язы-

ка. В лексике современных говоров чувашского языка выделяются 

исконные и заимствованные слова и их варианты.  Состав вариации в 

чувашском языке различен. Большую часть лексических вариантов 

составляют слова литературного языка и слова общенационального 

характера: çĕр улми ~ паранкă (картофель), сукмак ~ утма çул (тро-

пинка), çерçи ~ салакайăк (воробей) и т. д. Достаточно  широкий 

пласт лексической вариантности образуют ряды, состоящие из двух 

или более диалектных компонентов: попой ~ асать ~ атитте (де-

душка по отцу), кĕпчĕк ~ минтер (подушка), шурарăм ~ арăм курăкĕ ~ 

сапарпи ~ эрĕм ~ армути (полынь), ăмла ~ умуççи (яблоки), вервит-

ся ~ вири-вири ~ виç-виç кайăк (божья коровка) и т. д. В говорах 

встречаются вариативные ряды, состоящие из заимствованных из 

русского языка слов и диалектизмов: вăрăм туна ~ кăмари ~ вис (ко-

мар), кăмăшка ~ аншарли ~ самакун (самогон), канчăк ~ мăйăх ~ ми-

шук (мешок) и. т. д.  

Устойчиво сохраняется в говорах чувашского языка и граммати-

ческая вариативность. Например, грамматические варианты имеют 

имена существительные в притяжательном и дательном падежах: ла-

шанăн ~ лашан ~ лашайăн (у чего? у лошади). В чувашском языке  

вопрос кто? относится только к существительным со значением лица. 

Слова, означающие все остальные одушевленные и неодушевленные 

предметы, отвечают на вопрос что?: лашана ~ лашая (чему? лошади), 

хулан ~ хуланăн (у чего? города), хулана ~ хулая ~ холая (куда? в го-

род), пăрун ~ пăрунăн ~ пăруйăн (у чего? у теленка). Грамматическое 

варьирование характерно и для глаголов [2]: каймап ~ каймас ~ каймасп (не 

уйду, не пойду), вулассĕ ~ вулаççĕ ~ вулаччĕ (читают). 

В чувашском языке активно функционирует социально-речевое 

варьирование лексических единиц. По социально-возрастным призна-

кам и языковым особенностям выделяется три типа речи: архаичный, 

сохраняющий фонетические, морфологические и лексические диа-
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лектные особенности языка: кÿлемек ~ залив (залив), ант ~ тупа 

(клятва), им-çам ~ амал (лекарство), шу ~ су (вода) и т. д. Этот тип 

представлен речью лиц старого поколения. Второй тип близок к лите-

ратурному языку и присущ лицам молодого и среднего поколения. 

Обычно это люди со средним или высшим образованием. Считается, 

что современный литературный язык ими полностью усвоен, но в 

своей речи они пользуются не только средствами литературного язы-

ка, в некоторых случаях употребляют и диалектизмы. Третий тип – 

это переходный, т.е. сочетающий элементы диалекта и литературного 

языка на всех уровнях.   

В настоящее время в диалектах чувашского языка основным яв-

ляется переходный тип речи, так как архаичный тип почти вымирает. 

Итак, диалектное варьирование чувашского языка наблюдается 

на всех уровнях языковой системы и является выражением сложных 

взаимосвязей между разными механизмами языка, отражающими его 

тенденции функционирования и развития.  
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Аннотация. Статья посвящена изучению названий небесных све-

тил в чувашских диалектах, которые в говорах имеют большую вари-

ативность. В работе рассмотрено 21 созвездие, изучены мифы и ле-

генды, пословицы и поговорки. Описаны наблюдения древних чува-

шей о звездах. 

Аbstract. The paper studies the names of celestial bodies in the chu-

vash dialects, which have a large variation. The article presents 21 constel-

lation, myths and legends, proverbs and sayings about them, also Chuvash 

observations of diffevent stars. 

Ключевые слова: звезды, созвездие, говоры, Большая Медведи-

ца, Малая Медведица, Полярная звезда.  

Keywords: star, constellation, dialects, Big Dipper, Little Dipper, 

North star. 

Чăваш чĕлхи темиçе ĕмĕр хушши аталанса паянхи шая çитме пул-

тарнă. Унăн аваллăхĕнче несĕлĕмĕрсен пурнăçĕнчи чылай вăрттăнлăх 

сыхланса юлнă. Пирĕн тăван чĕлхепе сĕм авалах çырса хăварнă ал 

çырăвĕсем те çук. Чăваш халăхĕн иртнĕ кун-çулне тĕпчесе пĕлме вырăнти 

калаçу материалĕсем пысăк пулăшу пама пултараççĕ, мĕншĕн тесен 

чĕлхемĕрте реликт шайĕнчи сăмахсем упранса юлнă. Вĕсем паянхи чĕлхе 

пĕлĕвĕшĕн пуян та паха материал пулса тăраççĕ. Тĕпчевçĕсем чылай 
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чухне чăваш чĕлхин ыйтăвĕсене туллинрех те тĕрĕсрех уçса парас тĕлле-

впе вырăнти калаçу уйрăмлăхĕсене шута илеççĕ [2].   

Вырăнти калаçу уйрăмлăхĕсене тишкернĕ чухне этнолингвистика 

материалĕпе анлă усă курмалла. Халăхăн чĕлхипе пĕтĕмĕшле культу-

ри хушшинчи çыхăнусене тĕпчекен чĕлхе пĕлĕвĕн уйрăм пайне этно-

лингвистика теççĕ. «Этнолингвистика» – çĕнĕ ăнлав мар. Унăн тĕп 

ыйтăвĕсем XIX ĕмĕртех В. Гумбольд ĕçĕсенче палăрнă, анчах уйрăм 

ăслăлăх шайĕнче тишкерме XX ĕмĕрте кăна пуçланă. Кирек мĕнле 

чĕлхе те унпа калаçакан халăхăн йăли-йĕркипе, кăмăл-сипет 

уйрăмлăхĕпе, ÿнерĕпе, тĕнче курăмĕпе уйрăлми çыхăнса тăрать. Хăш-

пĕр япалан тупсăмне йăла-йĕркене пĕлмесĕр ăнлантарса пама та май 

çук.  Йăла-йĕркене пĕлекенсем вара – аслă ăру çыннисем.  

Пурнăçри кирек мĕнле япалан та ячĕ пур. Ятсенчен хăшĕ-пĕри 

сĕм авалтанах сыхланса юлнă, çавăнпа та вĕсен историйĕ пирĕнтен 

пытаннă. Истори докуменчĕсенче, кун-çул çырăвĕсенче, çул-

çÿревçĕсен ĕçĕсенче XV ĕмĕрĕн 2-мĕш çурринчен пуçласа çав ятсен 

пĕчĕк пайĕ çырăнса юлма пуçланă. Вĕсенчен чылайăшĕ ăруран ăрăва 

куçса пырса тăван чĕлхере халĕ те упранать. 

Чăваш чĕлхинчи пайăр ятсене чĕлхе пĕлĕвĕн пĕр пайĕ – онома-

стика – пăхса тухать. Вырăнти калаçусенчи çăлтăр ячĕсем паянхи 

кунччен те тишкерÿ предмечĕ пулманни пире çак ĕçе пурнăçлама хи-

стерĕ. Пайăр ятсен пулăвне ăнлантарнă чухне диалектологи вĕрентĕвĕ 

уйрăмах пĕлтерĕшлĕ пулчĕ. 

Чăваш чĕлхинчи çăлтăр ячĕсем хăй евĕрлĕхпе палăрса тăраççĕ. 

Вĕсен пулăвĕ сăмахлăхра сыхланса юлнă. Чăвашсен ĕненĕвĕ тăрăх, 

çăлтăрлă тÿпе уйрăм ушкăнсене пайланнă. Ушкăн çăлтăрсем вара пĕр-

пĕринпе ирĕклĕн пĕрлешнĕ. Вĕсен ячĕсем паянхи куна çитичченех 

сыхланса юлнă. Пирĕн мăн асаттесемпе асаннесем çăлтăрсене сăнанă 

хыççăн вĕсенче тĕрлĕ чĕр чун кĕлеткине, пĕр-пĕр япалана е çынна аса 

илтерекен сăн-пите курнă. Авалхи грексен ĕненĕвĕпе халапĕсенче ва-

ра çав кĕлеткесем хăй евĕрлĕхпе палăрса тăнă, пĕлтерĕшлĕ вырăн 

йышăннă. Тĕслĕхрен, Орион – тÿпе сунарçи «небесный охотник». 

Авалхи грексен мифологийĕ тăрăх вăл хăйĕн хитрелĕхĕпе палăрса 

тăнă, çÿллĕшне кура вара ăна Улăп тесе те каланă [3]. Пысăк Йытă  

«Большой Пѐс» тата Пĕчĕк Йытă «Малый Пѐс» – Орионăн сунар 
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йыттисем, Телец «Вăкăр» – Орион хăвалакан çамрăк вăкăр, Кассиопея, 

Андромеда, Персей, Пегас – юмахсемпе халапсенчи тĕп сăнарсем. 

Чăвашсем те çăлтăр ячĕсемпе кăсăкланнă. Вĕсем çăлтăрсене хăй-

сене евĕр курнă, тĕрлĕ сăмахпа палăртнă. Паллах, чылай çăлтăр ячĕ 

чĕлхерен çухалнă, манăçа тухнă. Чăвашсем çăлтăрсене хăйсене майлă 

ятсем панă. Вырăнти калаçусенче пĕр çăлтăрах тĕрлĕ ятпа калани чы-

лай. Ахальтен мар пулĕ халăх сăмахлăхĕнче вĕсем пирки каланă ха-

лапсем, каларăшсем [5] сыхланса юлнă. Тĕслĕхрен: 1) çĕр çинче 

пурăннă çынсен, чĕр чунсен чунĕсем кунти ĕç хатĕрĕсемпе пĕрле 

пĕлĕт çине улăхса çăлтăрсем пулса кайнă; 2) шăнса вилнĕ çынсен 

чунĕсем пĕлĕт çине улăхса çăлтăрсем пулнă тенĕ; 3) пĕр паттăр пĕлĕт 

çинчи турăсен вучахĕнчен пĕр михĕ кăвар тултарса анма тăнă. Аннă 

чухне астумасăр миххине уйăхăн шĕвĕр мăйракипе тĕртсе çурнă. Çав 

вăхăтра таçтан çил тухнă, çурăк михĕри кăвар пĕлĕт çине сапаланса 

вĕçсе кайнă. Çавăнтан çăлтăрсем пулса кайнă; 4) пĕр хăрарăм тĕттĕм 

каç уйра кăвайт чĕртнĕ. Таçтан çавра çил тухса кăварне пĕлĕт çине 

вĕçтерсе янă. Унтан çăлтăрсем пулса кайнă; 5) çăлтăрсем пĕлĕт çинчи 

Туррăн тем пек çаврака пысăк çуртĕнчи чÿречинчен курăнакан 

çуттийĕсем тенĕ; 6) кашни çыннăн хăйĕн çăлтăрĕ пур. Ăна пирĕшти 

тенĕ. Вăл вилсен çăлтăрĕ те ÿксе сÿнет тет; 7) çăлтăрсене пÿрнепе 

тĕртсе кăтартма юрамасть, çăлтăрăн, пирĕштин куçĕсене тĕртсе 

шăтарма пултаратăн; 8) пĕлĕт çинче хÿреллĕ çăлтăр вĕçсен – ырра 

мар: выçлăх, вăрçă, халăх, выльăх çине чир, мур ÿкет. Çăлтăр сăмах 

çÿлте тăр тенине пĕлтерет; 9) çăлтăра çÿлте ялкăшса тăракан çутă тесе 

каланă. Çăлтăрсен Турри пур тенĕ. Çăлтăрсен хăйсен ячĕсем пур, 

вĕсене çĕр çинче пурăнакансем пĕлеççĕ.  

Чăвашсен ĕненĕвĕ тăрăх, кашни çыннăн утмăл та пĕрре çăлтăр 

ятне пĕлмелле, хĕрачасен вара темшĕн утмăл та иккĕ çăлтăр ятне асра 

тытмалла пулнă. Эпир ватăсенчен çăлтăр ячĕсене ыйтса пĕлтĕмĕр. 

Вĕсене вырăсла-чăвашла тата ытти кÿршĕллĕ пурăнакан халăхсен 

чĕлхипе те танлаштарса тишкертĕмĕр. Малалла çăлтăрсен ушкăнĕсен 

ячĕсене пăхса тухăпăр.  

1. Пысăк Алтăр çăлтăр «Большая Медведица» çăлтăрсен 

ушкăнĕ. Алтăр çăлтăр çичĕ çăлтăр, çиччĕшĕ те çап-çутă [1]. Чăваш 

чĕлхин вырăнти калаçăвĕсенче ку çăлтăра тĕрлĕрен калани тĕл пулать: 

1) Алтăр çăлтăр; 2) Çичĕ çăлтăр; 3) Кашкăрпа Пăлан çăлтăрĕ (Кур-
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кин тăватă çăлтăрĕ – кашкăр çăварĕ. Аврин виçĕ çăлтăрĕ – пăлан 

мăйраки); 4) Ала çăлтăр. Çак ятпах тата унăн курки айĕнчи çăлтăрсен 

ушкăнне те калаççĕ. Вĕсем тĕксĕм курăнаççĕ. Алтăр çăлтăрăн аври 

çинчи, варринчи, вăта çăлтăрĕ Асламас ятлă. Асламас çăлтăр çийĕнче 

пĕчĕк çăлтăр куçа курăнса тăрать. Ăна куçа тĕрĕслемелли çăлтăр 

теççĕ, е Куç Çивĕччи. Кам çав çăлтăра курать, унăн куçĕ çивĕч пулать 

тенĕ ваттисем.   

Асламас çăлтăра арабсем – Мицар тенĕ, чăвашла юланут тенине 

пĕлтерет. Куç Çивĕччи çăлтăр – Алькор, чăвашла юланут çинче лара-

канĕ. Алькор чăваш халăх сăмахлăхне Ĕлкер, Элкер ятпа кĕнĕ. Вăл 

чăвашсен ăнланăвĕнче çăлтăрсен ушкăнĕнчи чи паллă, чи çутă çăлтăр-

сене пĕлтернĕ. Ытларах чухне чăвашсем Вăкăр «Телец» çăлтăрсен 

ушкăнĕнчи Альдебаран çăлтăра Ĕлкер çăлтăр тесе каланă. Вăкăр 

çăлтăрĕсене чăвашла Такана е Ала çăлтăрĕ, çак ушкăнри çичĕ вĕтĕ 

çăлтăра – Ала çăлтăр е Кайăк йăви çăлтăрĕ тенĕ. 

2. Пĕчĕк Алтăр çăлтăр «Малая Медведица» çăлтăрсен ушкăнĕ. 

Халăхра ăна виçĕ тĕрлĕ каланине тупрăмăр: 1) Курка çăлтăр; 

2) Ÿпĕннĕ пĕчĕк çăлтăр; 3) Ала çăлтăр.  

3. Çурçĕр çăлтăрĕ «Полярная звезда» – Курка çăлтăр аврин 

хÿри. Вырăнти калаçусенче тĕл пулакан ятсем: 1) Вăйлă çăлтăр; 

2) Çул Пуççи çăлтăрĕ; 3) Çурçĕр çăлтăр; 4) Патша çăлтăр; 5) Шалча 

çăлтăр; 6) Тимĕр шалча çăлтăрĕ; 7) Улча çăлтăр; 8) Улча юпин 

çăлтăрĕ; 9) Ушар çăлтăр; 10) Юпа çăлтăр; 11) Вăта юпа çăлтăрĕ 

(Киреметри вăта юпине пăхса); 12) Тимĕр юпа çăлтăрĕ.  

4. Вăкăр «Телец» çăлтăрсен ушкăнĕ: 

1) Такана; 2) Ала çăлтăр. Вĕсен шутĕнче: Альдебаран – Ĕлкер, Эл-

кер. 

5. «Плеяды» çăлтăрсен ушкăнĕ:1) Ала çăлтăр; 2) Йăва çăлтăр; 

3) Хур-кайăк йăви; 4) Ушар; 5) Кайăк çулĕ çинчи йăва. 

6. Орион çăлтăрсен ушкăнĕ: 1) Кĕвенте; 2) Тараса; 3) Шыв тара-

си. 

7. Лавçă «Возничий» çăлтăрсен ушкăнĕ. Чăвашла виçĕ тĕрлĕ ка-

ланине тупрăмăр: 1) Кĕвенте; 2) Тараса; 3) Виçĕ çăлтăр. 

8. Пегас (мифологири персонаж) çăлтăрсен ушкăнĕ: 1) Чара 

çăлтăр; 2) Такана çăлтăр. 
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9. Çурçĕр корони «Северная корона» çăлтăрсен ушкăнне халăх-

ра пурте Такана çăлтăр теççĕ.  

10. Цефей  (мифологири персонаж, эфиопи патши) çăлтăрĕсен 

ушкăнĕ: 1) Ака пуç çăлтăрĕ; 2) Суха пуç çăлтăрĕ. 

11. Калта «Ящерица» çăлтăрсен ушкăнне вырăнти калаçусенче 

Ака-суха йăранĕ теççĕ. 

12. Сириус – Пысăк Йытă çăлтăрсен ушкăнĕнчи чи çутă çăлтăр. 

Ăна халăхра тĕрлĕрен калаççĕ: 1) Вăйлă çăлтăр; 2) Ĕлкер/Элкер; 

3) Кăрлач Ĕлкерĕ; 4) Кăрлач уйăхĕн çăлтăрĕ; 5) Патша çăлтăр; 

6) Çĕр уçакан çăлтăр. Çĕруççи; 7) Çут çăлтăр; 8) Хĕллехи çăлтăр; 

9) Христос çăлтăр; 10) Хушка çăлтăр; 11) Уйăх пиччĕшĕ; 12) Уйăх 

ывăлĕ; 13) Уйăх хĕрĕ; 14) Моисей çăлтăрĕ. Вăл хура кĕрте тухать. 

Хĕлле хĕвел тухăç кăнтăр еннелле пăхсан ирчченех курăнать. 

13. Кассиопея çăлтăрсен ушкăнĕ: 1) Вĕçен кайăк; 2) Вĕçен 

кайăксем; 3) Йĕнер; 4) Йĕнерчĕк. 

14. Акăш «Лебедь» çăлтăрсен ушкăнĕ: 1) Асан вĕçнĕ çăлтăр. 

Асан – юмахри кайăк; 2) Хур кайăк; 3) Хур акăш; 4) Хĕрес çăлтăр. 

15. Йĕкĕреш çăлтăр «Близнецы» çăлтăрсен ушкăнĕ: 1) Икĕ 

çăлтăр; 2) Ик çăлтăр; 3) Ик куç; 4) Йĕкĕреш çăлтăр. 

16. Виç кĕтес «Треугольник» çăлтăрсен ушкăнĕ: 1) Тĕрен; 2) Су-

ха пуç тимри. 

17. Марс планета: 1) Вут пуççи; 2) Вут кăвар; 3) Хĕрлĕ çăлтăр; 

4) Кашкăр çăлтăр; 5) Вăкăр çăлтăр. 

18. Хĕвел çумĕнче тăракан Венера планета халăхра çакăн пек ят-

семпе паллă: 1) Ĕнтĕрке; 2) Ирхи шурăмпуç; 3) Каçхи шурăмпуç; 

4) Ирхи шуçăм; 5) Каçхи шуçăм; 6) Сулпан; 7) Çурăмпуç; 8) Тяпан; 

9) Чопан; 10) Чулпан; 11) Кĕтÿç çăлтăрĕ; 12) Шурăмпуç; 13) Шурă 

пурлă ут; 14) Кăвак пурлă ут. 

19. Кометăсем: 1) Вутлă çăлтăр; 2) Вут пуççи çăлтăрĕ; 

3) Хÿреллĕ çăлтăр; 4) Вĕреçĕлен. 

20. Ÿкен çăлтăр «Падающая звезда»: 1) Сÿннĕ çăлтăр; 2) Анса 

ларакан çăлтăр; 3) Çын вилсен ÿкекен çăлтăр; 4) Çăлтăр ÿкни; 

5) Пирĕшти. 

21. Кайăк хур Çулĕ «Млечный путь»: 1) Кайăк хур Çулĕ; 2) Хур 

кайăк Çулĕ; 3) Çăнăх тăкнă Çул; 4) Турă Çулĕ; 5) Моисей Çулĕ; 

6) Çăлтăр Çулĕ. 
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Ĕлĕкхи çынсем уйăх тухман каçра янкăр тÿпере сарлака çутă йĕр 

курнине калаççĕ. Тÿпене çутă тĕтре карса илнĕ тейĕн. Расна кунра, 

расна вăхăтра çак йĕр тĕрлĕрен вырнаçать: аякри тÿперен аяларах та, 

çÿлерех те, е пĕр еннелле пăхать, е тепĕр еннелле. Анчах та 

çăлтăрĕсем вара яланах пĕр вырăнта тăраççĕ. Ку вăл Çĕр çаврăннипе 

çыхăннă. Грексем вăл йĕре Сĕтлĕ çаврака тенĕ. Вĕсен мифологийĕ 

ăнлантарнă тăрăх Гера Турă хăйĕн ачине, Геракла, кăкăрĕнчен уйăрнă 

чухне сĕчĕ çав йĕр çине тăкăннă тет. Çавăнпа та ун пек ят панă.  

Кайăк хур çулĕн тупсăмне пĕрремĕш хут Галилей ăнлантарнă. 

Вăл телескопа çăлтăрсем вырнаçнă вырăналла пăрса унта нумай-

нумай çăлтăр пулнине курнă. Вĕсем питĕ аякра вырнаçнипе çăлтăр-

сене уйрăмшарăн асăрхама та май килмен. Çавăнпа та вĕсем сарлака 

çул пек курăнаççĕ те ĕнтĕ.  

Кайăк хур çулĕ [4] (Млечный путь) çăлтăрлă пĕлĕт йĕри-тавра 

çавран сырса илнĕ. Тĕтреллĕ çул палăракан вырăнта вара çăлтăрсен 

шучĕ питĕ нумай пулни паллă.   

Чăваш халăх сăмахлăхĕнче Уйăхпа Хĕвеле халалланă халапсем 

чылай тĕл пулаççĕ. Тĕслĕхрен: Туррăн кăвак пĕлĕтпе çĕр хушшинче 

çÿрекен ывăлĕ пулнă тет. Ăна Хĕвел тесе чĕннĕ. Унăн тухăçĕнче те, 

анăçĕнче те сăрт-ту хушшинче ялкăшса тăракан капăр керменсем 

пулнă. Ирхине автан виçĕ хут авăтсан Хĕвел хĕрлĕ вăкăрне кÿлсе, 

чĕнтĕрленĕ илемлĕ урапи çине ларса кун тÿпине улăхма пуçлать. Ăна 

çăлтăр пек хитре те таса арăмĕ, Ирхи шуçăм, çула ăсатса ярать. Вăр-

мансем, тусем çинчен çÿлерех хăпарсан вăкăрĕ васкамасăр утнăран 

ăна тăварать те хĕрлĕ тур лашине, ăйăрне, кÿлсе тÿпене васкать. 

Кăнтăрла тĕлне тÿпере вăл утне кантарать. Хăй канса илмелли 

«Кăнтăр» пуканĕ çине ларать. Хĕвеле кунта питĕ лайăх, ăна хĕрлĕ 

тĕслĕ Анăç шуçăм арăмĕ кĕтсе илет. Çĕрле хĕвел çывăрать. Пĕлĕт çин-

че кăвак çути тĕсĕ палăрма пуçласан хура лашасем хĕвеле Ирхи 

шуçăм керменне туртса çитереççĕ. Çулталăк хушшинче хĕвел кун 

тÿпине тĕрлĕ кăмăлпа, тĕрлĕ сăн-питпе тухать [5].  

Уйăхăн пурнăçĕ вăхăт Туррипе  çыхăнса тăрать. Уйăх ама турă, 

уйăхпа уйăх чиккине палăртакан вăхăта çуратса тăрать. Çавăнпа та 

Уйăх çуралать, ÿсет, тулать, катăлать, пĕтет. Çулталăкра 12 уйăх пул-

нине пĕлетпĕр. Уйăх Туррин çемйи пур: ашшĕ, амăшĕ, ывăлĕсем, 

хĕрĕсем. Уйăх турри хĕрарăмсене сыхлать, вĕсене уйăх хушшинче та-
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сатса, çĕнĕ чĕрĕлĕх вăйĕ парать. Ахальтен мар ĕнтĕ çылăхсăр таса хĕр, 

ама çури амăшĕ çурçĕр вăхăтĕнче шыв ăсма кăларса янăскер, усалсем 

качча илме тăрсан Уйăхран пулăшу ыйтнă. Уйăхĕ вара пĕлĕт çинчен 

анса хĕр ачана кĕвенти-витрипех хăй çине лартса кайнă.  

Уйăх çăлтăрсемпе выляма юратать. Çăлтăрсем тепĕр чухне унпа 

пĕрлех тупене тухаççĕ те сиксе çÿреççĕ. Уйăхлă каç çĕр çинче усал-

сем, шуйттансем алхасса çуреймеççĕ. Ÿсен-тăран уйăхлă каç лайăх 

ÿсет. Çав каçсенче уйăх çуттипе çамрăксем хушшинче юрату Турри 

хуçаланать. Ахальтен мар ĕнтĕ чăвашсем ачисене çĕнĕ уйăхра авлантарса 

туй тунă. Тулли уйăхра çуралнă ачан тулли пурнăç пулать тенĕ.   

Çапла вара, чăвашсем авалтанах çăлтăрсемпе кăсăкланнă. Вĕсене 

ят панă. Паллах, тĕрлĕ вырăнта пĕр çăлтăрах тĕрлĕрен ят пани 

курăнать. Ку вăл халăхăн ĕненĕвĕпе те, шухăшлавĕпе те çыхăннă. 

Çавăнпа та диалектсенче çăлтăрсемпе çыхăннă каларăшсем, сăнавсем, 

халапсем сыхланса юлнă. Анчах та çăлтăрсен чăвашла ячĕсем 

майĕпен чĕлхерен çухалса пыни сисĕнет. Апла пулсан пирĕн май 

килнĕ таран вĕсене хут çине çырса юлма тăрăшмалла, пулас ăру валли 

çак пуянлăха сыхласа хăвармалла. 
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Драма К. Коршунова «Долг сердца» («Шÿм парым», 1988) по-

вествует о судьбе людей военного времени.  

Главный герой пьесы – Миклай, участник и инвалид войны, кава-

лер трех орденов. В послевоенное время работал пастухом. У него 

беспокойное сердце: его волнуют совхозные проблемы, дела молоде-

жи, односельчан, он не может пройти мимо беспорядков, обеспокоен 

падающей нравственностью общества. Война не покалечила его мо-

рально: Миклай остался таким же крепким, несгибаемым, с чистой 

душой и совестью. Перед обществом, а главное перед самим собой, 

он чувствует два долга: сердца и души. В герое нет душевного равно-

весия: с давних пор он питает нежные чувства к своей соседке Клав-
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дии Васильевне. Миклай не обвиняет ее, когда-то не захотевшую 

выйти за него замуж, понимая, что времена были другими. Она и его 

кровная дочь Аида – самые близкие люди, но тем не менее живущие 

врозь. И это обстоятельство сильно угнетает Миклая. Похоронив же-

ну, выучив сына, он остался один. Клавдия Васильевна, посвятившая 

себя просветительской работе, обязана была быть примером для всех. 

Поэтому оставила все как есть, но не переставала любить Миклая, 

поддерживать и помогать во всем по мере возможностей. Их духовная 

близость ощущалась и в понимании друг друга с полуслова. Лишь 

старый дом, свято оберегавший каждое слово, подаренное ими друг 

другу, был свидетелем их тайной любви, их отношений.  

«Тый мыланем пиалым пöлекленат, Миклай. (Шоналтенрак). Ала 

тиде шолыштмо пиал? Мый тый денет лум велан шоген кодшо кок 

чевер саска гай улына. Лум леведын, мондалт кодшо саде кок чевер 

саска алят садвечыште кечат. Келге лумым келын, кöн тушко пурен 

ончалмыже шуэш? Алят илат… Кум ден кумышка. Кынел, молан 

йочала мланде ÿмбалне шинчет? Тау, Миклай» [5, c. 71]. («Ты мне 

счастье подарил, Миклай. (Подумав). Может это краденое счастье? 

Мы с тобой как оставшиеся на снегу два алых цветочка. Выпал снег, а 

эти забытые цветы до сих пор стоят в саду. Кому захочется, пробира-

ясь через глубокие сугробы, посмотреть на них. Все еще живы… 

Вставай, чего как ребенок на земле сидишь? Спасибо, Миклай»), – 

признается Клавдия Васильевна Миклаю спустя много лет.  

Взаимоотношения влюбленных, их “краденое счастье” сравнива-

ется с алым цветочком, символизирующим красоту и совершенство, 

нежность отношений главных героев, любовь и гармонию между ни-

ми. Цветовое “обрамление” растения (алый) свидетельствует о пла-

менности, глубине, искренности и чистоте их чувств.   

Еще одно обстоятельство сильно гложет героя. Он считает своим 

долгом признаться в отцовстве свое дочери Аиде, которая называет 

его крестным: «Тынар жап шÿмыштем шоям нумал коштам. Интерна-

тыште, училищыште тунеммыж годым тунарак огыл. Кызыт ынде вор 

гай чучам» [5, c. 71] («Столько лет в сердце вынашиваю ложь. Когда 

училась в интернате, училище – еще не так. Сейчас же вором себя 

чувствую»).  
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Это два его сердечных долга перед самыми близкими ему людь-

ми.  

Есть у героя еще один моральный долг – долг перед человеком, 

который спас его жизнь: «Вуй ÿмбалнына яндар кава, ял шеҥгелне – 

ужар ото, чодыра, кече… тыныс. Шоналташ гын, мый, илыдымаш 

айдеме, мланде ÿмбалне коштам…  

Нылле кум ий ончыч колышаш ыльым. Ужат, тачат илем. Нелын 

сусыргышым, пеле колышым, иян, йÿштö вÿд гыч шоҥго салтак 

мыйым серыш нумал лукто. Мыланем илышым пуыш, шкеже ко-

лыш… Йÿкшым кызытат южгунам колам «Потерпи, сынок, еще чу-

точку, потерпи…» кö улмаш тиде еҥ? Улмаш дыр ешыжат, шочшы-

жат… Ме эше таче илышлан вуйым шийына! Эре ала-мо огеш сите. 

Намыс» [5, c. 105]. 

(«Над головой чистое небо, за деревней зеленая роща, лес, солн-

це. Если подумать: я, стоящий одной ногой в могиле, до сих пор живу 

на земле… 

43 года назад должен был погибнуть. Видишь, до сих пор живу. 

Тяжело раненого, полуживого, меня из ледяной воды вытащил на бе-

рег пожилой солдат. Мне жизнь подарил, а сам погиб… До сих пор 

иногда его голос слышу: “Потерпи, сынок, еще чуточку, потерпи…” 

Кто был этот человек? Наверное, и семья, и дети были… Мы еще се-

годня на жизнь жалуемся! Все время чего-то не хватает. Стыдно!»).  

Миклай старался всегда жить в ладу с совестью, хотя порой бы-

вало трудно быть честным, порядочным. У него высокая шкала цен-

ностей, которой он верен и которая не всем понятна и доступна. По-

чти тургеневский герой. «Подлинно тургеневский герой – личность с 

высоким духовным потенциалом, стремящаяся сохранить свое чело-

веческое “я”, противопоставить действию разрушительных сил жизни 

свою духовную активность» [1, c. 32]. Среди таких героев в марий-

ской драматургии не только Миклай из драмы К. Коршунова «Долг 

сердца», но и Миклай в пьесе М. Рыбакова «Венгерская рапсодия», 

Микале в пьесе М. Рыбакова «Моркинские напевы», Евгений в драме 

К. Коршунова «Путник» и др.   

Аида в пьесе К. Коршунова «Долг сердца» гордится своим отцом, 

как, собственно, и все односельчане, собравшиеся на его семидесяти-
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летие. Но самым дорогим гостем Миклаю станет спасший его от по-

гибели солдат, перед которым он в долгу. И чем ближе финал пьесы, 

тем стремительнее разворачиваются события. «Счастливцем и побе-

дителем приходит на свое подворье Миклай. Узаконивает свои отно-

шения с Клавий, и теперь он может прижать к груди и дочь Аиду» [4, 

c. 4]. И за другой долг Миклай расплачивается сполна, отдав в Фонд 

мира 30 тысяч заработанных денег. Это приносит ему душевное спо-

койствие, бесконечное ощущение счастья: «Мый пиалан улам, эргым, 

шешкым!.. Илышыште эше мо кÿлеш, Витюк! Авай манмыла война 

гына ынже лий. Илыш – модыш, пеледыш. Таче мый тукымна лÿм 

дене пеш кугу сомылым ыштышым… Таче мый шукертсе парымем 

тöрлышым» [5, c. 118] («Я счастлив, дорогие сын и невестка!.. А что 

еще надо в жизни, Витюк! Как говорила твоя мать, только бы войны 

не было. Жизнь – это игра, цветок. Сегодня я от имени рода нашего 

сделал большое дело… Сегодня я отдал свой давнишний долг»). 

Деньги (бумажки) как образ-символ из вещно-предметного мира 

в пьесе понятны только как оппозиция духовно-нравственным ценно-

стям (долг), которые важнее, чем деньги. 

Вообще, каждый коршуновский герой находится в поисках сча-

стья, идеала, своего места в жизни. И всегда в его пьесах есть герой, 

который наделен высоким нравственным ценностным потенциалом и 

соответственно близок идеально-романтическим представлениям са-

мого автора. В этом плане драматургия К. Коршунова близка творче-

ству чувашского драматурга Н. Терентьева, который также воплощает 

в «своем герое лучшие черты характера человека своего времени – то, 

что волнует и радует в окружающих людях» [2, c. 17].   

Клавдия Васильевна и Аида неожиданно для самих себя обнару-

живают в доме Миклая под черным чехлом большое белое пианино, 

которое напоминает главному герою его несбывшуюся давнюю меч-

ту – стать музыкантом. Еще в детстве, тайком от всех, в бане, он 

учился играть на гармошке, старался запомнить каждое движение 

пальцев рук гармониста, мелодии, наигрываемые гостями на праздни-

ках. Но война помешала осуществиться его планам.  

Мечту Миклая реализует его внебрачная дочь Аида: выучившись 

на профессионального пианиста, поступает в консерваторию. Миклай 

хотел, чтобы и сын, Виталий, стал музыкантом, даже купил ему гар-
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мошку, но ничего из этого не вышло. И когда у дочери обнаружились 

музыкальные способности, он вопреки воле матери отправил ее 

учиться, о чем никто уже не жалеет. Отец с детства приучал ее слу-

шать классическую музыку Шостаковича, Чайковского, причем, од-

ной, в тишине, чтобы лучше улавливать каждый звук. Теперь она и 

сама видит свое счастье в музыке, что бесконечно радует Миклая: 

«Пиалан лият, ÿдырем. Тый пиалан шочынат. (Пианино воктек энер-

тен шогалеш. Семынже шонен шога). Илышыже могай, шеремет! Эше 

иктаж лу ийым илышаш ыле! Куанже лийын, но пиалжым шагал 

ужалтын. Мемнан олмешат ынде пиалан лий, ÿдырем…  

Пиалым кö кузе умыла. Иктылан улан, ток илыш пиалла чучеш, 

весылан пеҥгыде еш илыш – пиал. Чын. Но тиде але тÿрыс пиал огыл. 

Аидан пиалже кугурак. Тудын музыкшо уло! Яндар, поро шÿм-

чонжо. Шижат, нуно икте-весышт дене кузе келшат! Музыка, яндар 

шÿм! Тиде, вет, Клавий, пеш кугу юзо вий. Нимогай эм, нимогай вий 

айдеме кумылым тыге нöлтен, паремден, ылыжтен огеш керт» [5, c. 91].  

(«Ты будешь счастливой, дочка. Ты родилась счастливой. (Вста-

ет, опираясь на пианино, и думает про себя). Жизнь-то, какая! Про-

длить бы ее еще лет на десять! Было и лучше, но счастья мало пови-

дал. И вместо нас теперь будь счастливой, доченька…  

У каждого свое счастье. Для одного это богатая жизнь, для дру-

гого – крепкая семья. Это так. Но все это еще не полное счастье. У 

Аиды же счастья больше. У нее есть музыка! Чистое, доброе сердце. 

Чувствуешь, как они гармонируют друг с другом! Музыка, доброе 

сердце! Это ведь, Клавий, большая магическая сила. Никакие лекар-

ства, никакая сила не поднимет настроение, излечит,  вдохновит че-

ловека»).  

Эти слова героя гармонируют с авторской концепцией пьесы, в 

них есть и философский смысл. Ведь, кроме желания стать музыкан-

том, нужны еще природный талант, “чистая душа” и хорошо развитое 

“чувство прекрасного”. У Аиды уже есть свой “музыкальный мир” 

(часами может сидеть за инструментом, а главное получать от этого 

колоссальное удовольствие), вдохновляющий ее на написание орато-

рии в качестве дипломного проекта. Белое пианино, подаренное ей 

Миклаем, выступает как символ ее духовного богатства, воплощение 

ее нравственной чистоты, порядочности, высокой культуры. Не слу-
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чайно автор выбирает такой необычный (белый) цвет, свойственный 

больше концертным роялям.  

Аида пишет ораторию. Она звучит как старинная песня восточ-

ных мари, с наигрышами ее родной стороны. Эта музыка “пробужда-

ет” воспоминания о молодости Миклая и Клавдии Васильевны. И в 

день семидесятилетия Миклая Аида агитирует односельчан отпразд-

новать юбилей отца в саду на берегу реки, где раньше молодежь со-

биралась на праздничные песни и пляски под гармошку.  

«Новая пьеса К. Коршунова “Шÿм парым” (“Долг сердца”) в ка-

кой-то мере напоминает пьесу Виктора Розова “В поисках радости”, – 

пишет Б. Поморцева. – И здесь гневная рука обрушилась на дорогую 

вещь. Трещит дерево, надрывно плачут струны попавшего под обух 

пианино. Но если поступок юного Олега вызывает сочувствие, то на 

этот раз единоборство человека и вещи воспринимается как ванда-

лизм, порождение зависти и корысти» [4, c. 3]. 

Для Тамары белое пианино – символ ее мечты о богатстве, кото-

рое обеспечили бы ей деньги свекра. Она давно “охотилась” за ними, 

полагая, что Миклай для своего единственного сына сделает все. Она 

даже знала, где поставит пианино, хотя ни она сама, ни ее родствен-

ники не умели играть на нем. Просто эта дорогая, трехтысячерублевая 

вещь стала бы свидетельством их достатка, “утонченности”. У нее 

были свои грандиозные планы на будущее, которые “лопнули” в од-

ночасье. Отец вовсе не собирался переезжать к ним в город, а пиани-

но подарил своей талантливой дочери – Аиде. Поэтому Тамара в по-

рыве гнева бросается на пианино с топором в руках. «Курым-курым 

мучко айдеме тукым ушакылым поген, осал, шакше койышшоктыш 

деч эрнаш тöчыш. Торжа, йырнык койыш алят торешлана» [5, c. 119] 

(«Веками человечество накапливало знания, старалось избавиться от 

невежества. Но злой нрав до сих пор дает о себе знать»), – так оцени-

вает поступок Тамары Аида. И Виктору стыдно за жену, которая так 

низко пала, а благородный поступок отца будет уроком для него са-

мого.  

Идейно-тематическая составляющая, в пьесе марийского драма-

турга ярко высвеченная за счет использования музыкального симво-

лического образа (страсть к наживе, деньгам и «утеря» духовно-

нравственных ориентиров), весьма привлекательна для драматургов 
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Урало-Поволжья второй половины ХХ века. Так можно провести па-

раллель с пьесой чувашского драматурга В. Ухли «Тропою любви», в 

которой также, по словам И. И. Иванова, «критикуется потребитель-

ское отношение к жизни, страсть к приобретению», драматург рас-

крывает «противоестественность этого явления сущности разумного 

человека», привлекает внимание читателя «к ослаблению духовных 

импульсов» [3, c. 94]. 

Белое пианино, таким образом, воплощает в себе давнюю 

несбывшуюся мечту главного героя Миклая стать музыкантом. Кроме 

того, отношение к пианино и к музыке раскрывает сущность характе-

ров героев произведения, усиливает эффект конфликтности и проти-

вопоставления характеров. В пьесе отчетливо высвечиваются две 

группы героев: те, кто ценят любовь, музыку, возвышенные отноше-

ния (Аида, Миклай, Клавдия Васильевна), и те, для кого превыше все-

го личная выгода и материальное благополучие.  
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(ПЕРЕСТАНОВКА МАТЕРИАЛА) 

EXPOSITION WITH CHANGE OF STRUCTURE OF TEXT  

(TRANSPOSITION OF MATERIAL) 

МАТЕРИАЛĂН ТЫТĂМНЕ УЛĂШТАРСА ÇЫРНĂ 

ИЗЛОЖЕНИСЕМ 
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ФГБОУ ВПО «Чувашский государственный педагогический  

университет им. И. Я. Яковлева», г. Чебоксары 

Аннотация. Изложение в школе является одним из основных видов 

письменной работы по чувашскому языку. Оно помогает вырабатывать у 

школьников умения логически последовательно передавать основное со-

держание прочитанного или услышанного, правильно строить предло-

жения разных типов, выбирать точные слова, располагать их в соответ-

ствии с законами языка.  

Изложение это – как вид работы по развитию речи. Анализ текста 

при подготовке к изложению выполняет двойную функцию. Прежде все-

го он учит детей вслушиваться в текст, вдумываться в детали его органи-

зации, устанавливать связь между отбором сведений, средств языка и пе-

редаваемой мыслью, иначе говоря, учит сознательно воспринимать вы-

сказывание. Но вместе с тем проведенный анализ – это база для того, 

чтобы путем сознательного воспроизведения чужих текстов накопить 

опыт по созданию собственных. Обучение восприятию и созданию тек-

ста – единый творческий процесс. 

В изложениях с изменением структуры текста предполагается вне-

сение определѐнных изменений в содержание или композицию исходно-

го образца: 1) замены лица; 2) дополнение текста; 3) перестановки частей 

и т. д. Тип текста, его языковые особенности могут сохраняться или из-

меняться в зависимости от характера задания. 

Главная дидактическая задача изложения этого вида – максимально 

приблизить учащихся к решению задач, связанных с самостоятельным 
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составлением текста. Этот тип пересказов предполагает логическое про-

должение, завершение или пополнение выбранного текста. 

Abstract. Exposition at school is one of basic types of writing work in the  

chuvash language lessons. It helps to produce for school boys abilities logically 

consistently to pass basic maintenance read or heard, it is correct to build sug-

gestions of different types, choose exact words, dispose them in accordance 

with the laws of language. 

Exposition – is a type of work for the development of speech. The analy-

sis of the text at preparation to exposition executes a double function. Firstly it 

teaches children to listen attentively,  consider in the details of organization, 

establish a connection between the selection of information, facilities of lan-

guage and by the feather-given idea, otherwise speaking, teaches consciously 

to perceive an utterance. But the at the same time conducted analysis is a base 

in an order by the conscious reproducing of stranger texts to accumulate expe-

rience on creation of own.  

In expositions with the change of structure of the text bringing of certain 

changes is assumed in maintenance or composition of initial standard: 1) re-

placement of person; 2) addition of text; 3) transposition of parts e.c. Type of 

text it linguistic features can be saved or changed depending of character of 

task. 

Main didactic task of exposition of this kind – maximally to approach 

student to the decision of  tasks, related  with the independent drafting of text. 

This type of retelling is supposed by logical continuation, completion or addi-

tion to the chosen text. 

Ключевые слова: связная речь, изложения, изложения с изменени-

ем структуры текста, изложения перестановкой материала, анализ 

текста. 

Keywords: Coherent speech, exposition, exposition with the change of 

structure of phototypograph exposition transposition of material, analysis of text. 

Изложени ачасен пуплевне аталантарас ĕçре пысăк вырăн йышăнать. 

Вĕсемпе ĕçленĕ май ачасем çыннăн ĕçне тишкерсе хăйсем те çавăн пек 

текстсем йĕркелеме вĕренсе пыраççĕ. Изложени çырма сĕнекен текстсене 

тишкерни икĕ тĕрлĕ функци пурнăçлама пулăшать. Пĕрремĕшĕнчен вăл 

ачасене текста итлесе ăша хывма, ăна йĕркелес уйрăмлăхсене ăнланма, 
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çавăн пекех каланă шухăша палăртас тĕллевпе пуçтарнă материалпа 

чĕлхе мелĕсене мĕнле çыхăнтарнине курма вĕрентет. Çав вăхăтрах текста 

тишкернине тепĕр енчен пăхас пулсан  – ку ĕç урăх çыннăн текстне ятар-

ласа ăнланас тĕллевпе тишкерни – вăл текст йĕркелес ĕçре хăвăн валли 

опыт пухма май паракан мел пек те пулса тăрать. 

Изложенисем пирки М. А. Рыбникова акă мĕн калать: «Система и 

проведение письменных работ приведѐт к положительным результатам, 

даст развитие учащимся, обогатит их навыками изложения мысли, сэко-

номит время, повысит качество работы».  

Изложени вырăс сăмахĕ: «изложить» сăмахран пулнă. «Изложить 

свое мнение» хăвăн шухăшна çырса е каласа пар тенине пĕлтерет.  

Изложени тесе вуланă е итленĕ текстăн, кинофильмпа диафильмăн, 

телефильмпа спектаклĕн содержанине çырса панине калаççĕ. Изложение 

сăмах вĕççĕн те ирттерме пулать. Ун пек чухне ачасем вуланă е итленĕ 

текстăн содержанине хăйсен сăмахĕсемпе каласа параççĕ. Пухусенче 

уйрăм юлташсем тухса каланине çырса кăтартни те изложени шутнех 

кĕрет. 

Изложенисен тĕсĕ нумай. Учителĕн изложени текстне хушса, 

анлăлатса, улăштарса çырмалли ĕçсем те ирттерме тăрăшмалла, вĕсем 

ачасене шухăшлама хистеççĕ, вĕренекенсен ăс-хакăлне аталантарма 

пулăшаççĕ. Анчах вĕрентекенсем тĕрлĕ йышши изложенисемпе çи-

телĕклĕ таран усă курмаççĕ-ха. Çакăн сăлтавĕ нумай. Пĕрремĕшĕ вăл – 

учитель çакăн йышши çыру ĕçĕсен пĕлтерĕшне тĕппипех ăнланса илей-

менни, тĕрлĕ çыру ĕçĕсен пуххисем, вĕсене çырма вĕрентекен методика 

кăтартăвĕсем сахал пулни. Пĕр евĕрлĕ çыру ĕçĕсем ачасене те ывăнта-

раççĕ, йăлăхтараççĕ, çав вăхăтрах вĕсен пултарулăхне пур енлĕ аталанта-

рас ĕçре пысăк çитменлĕхсем патне илсе пыраççĕ. Яланах тĕрĕслев (тул-

ли) изложенисемпе ĕçленине пула та ачасем çыру ĕçĕсене хăраса кĕтсе 

илекен пулаççĕ. Çакна тĕпе хурса изложени урокĕсене тĕрлĕрен ирттерме 

тăрăшмалла, урок темипе тĕллевне кура изложенин пур тĕсĕпе те усă 

курмалла. 

Изложенисем, вĕсене мĕнле тĕллевпе ирттернине кура, вĕрентÿ тата 

тĕрĕслев изложенийĕсем пулаççĕ. 

Вĕрентÿ изложенийĕ тĕрĕслев изложенийĕнчен хатĕрлев ĕçĕ пулни-

пе уйрăлса тăрать. Хатĕрлев ĕçĕн тĕллевĕ: вĕренекенсем маларах илнĕ 

пĕлĕве аса илсе çирĕплетсе пырасси, çĕнĕ пĕлÿсем парасси, текстăн со-
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держанийĕпе ĕçлеме хăнăхтарасси, чĕлхе тишкерĕвĕ тума вĕрентсе пынă 

май тĕрлĕ йăнăшсенчен хăтăлма пулăшасси. 

Çак тĕллевсене пурнăçлас тĕлĕшпе учитель тĕрлĕ тĕслĕ хăнăхтару-

семпе ĕçсем туса ирттерме тивĕç. Çавăн пек ĕçсене вĕрентекенсем мĕн 

чухлĕ нумайрах туса ирттереççĕ, ачасен пĕлÿ шайĕ çавăн чухлĕ ÿссе, ата-

ланса пырать. Апла пулсан, чăваш чĕлхи урокĕсенче тулли тĕрĕслев из-

ложенийĕсемпе пĕрлех тулли вĕрентÿ изложенийĕсемпе те ĕçлемелле, 

унсăр пуçне материал тытăмне (йĕркине) улăштарнă, кĕске, сериллĕ, суй-

лавлă изложенисем те вĕрентÿ тата тĕрĕслев формипе те ирттермелле. 

Çавăн чухне тин ачасен калаçу тата çыру пуплевне пур енлĕн аталантарса 

çитерме пулать.  

Вĕрентÿ изложенийĕсен хатĕрлев тапхăрĕ икĕ тĕрлĕ вăхăтра пулса 

иртет: 1) изложени çырас умĕнхи уроксенче; 2) изложени çыракан урокра. 

Çапла вара, изложени çырма хатĕрлесси 3-4 урок маларахах пуçлан-

ма пултарать. Çав тапхăрта учитель ачасене текстра тĕл пулма пултара-

кан орфограммăсемпе пунктограммăсене аса илсе çирĕплетме, чĕлхе 

илемлĕхне курма пулăшать. Уйрăм сăмахсене, предложенисене мĕнле 

çырмаллине пăхса тухать. Çавăн пекех, учитель пулас изложени тексчĕн 

чĕлхине те тишкерет. 

Вĕрентÿ изложенийĕсемпе ĕçленĕ чух урок умĕнхи тата урокра 

пулса пыракан ĕçе туллин йĕркелесе пыни ачасен пуплевне пур енлĕн 

аталантарма май парать, шухăша витĕмлĕ палăртма вĕрентсе çитерет, çы-

рас ăсталăха алла илме пулăшать. 

МАТЕРИАЛĂН ТЫТĂМНЕ (ЙĔРКИНЕ) УЛĂШТАРСА ÇЫРАКАН 

ИЗЛОЖЕНИСЕНЧЕ ачасем текст тытăмне улăштарса çырма тивĕç.  

Панă текстпа ачасем çыракан изложени пĕр-пĕринчен тытăмĕпе 

уйрăлса тăраççĕ: вĕренекенсем пĕр-пĕр текстăн содержанине питĕ тĕплĕн, 

кашни пулăма, пая тимлĕх уйăрса изложенин тытăмне улăштарса çы-

раççĕ.  

Текста мĕнле улăштарма пулнине пире кулленхи калаçури хăнăху-

сем те лайăх кăтартса параççĕ: 

1) пĕр-пĕр пулса иртнĕ ĕç е пулăм çинчен каласа кăтартнă чухне эпир 

ытларах хăçан е ăçта пулса иртнинчен тытăнса хронологи йĕркипе каласа 

паратпăр, çырма сĕнекен текстра вара çак йĕре автор пăхăнса пымасса та 

пултарать; 
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2) е тата тепĕр чухне калаçăва ĕç мĕн пирки çапла пулса тухнинчен, 

сăлтавĕнчен пуçлатпăр – текст авторĕ малтан сăлтава пула тунă ĕç çинчен 

каласа парать. Çаках тепĕр майлă та пулма пултарать: калакан малтан 

сăлтава пула тунă ĕç çинчен пĕлтерет, авторĕ вулакана хăйĕн материалĕпе 

паллаштарма ĕç мĕн пирки çапла пулса тухнинчен, сăлтавĕнчен пуçлать; 

3) çавăн пекех, каласа панă чухне пĕтĕмĕшле каланинчен, илемлетсе 

çырса кăтартнă вырăнсенчен уйăрма, конкретлă çырса панă пĕр-пĕр 

сыпăка вырăнĕ йĕркипе улăштарма пултаратпăр; 

4) пĕр-пĕр кăсăклă пулăма, итлекене тыткăна илекен сыпăка мала 

лартса калама пултаратпăр; 

5) çырса кăтартакан ĕç, унти геройсем, пулăмсем, хăш ушкăна 

кĕнине кура материала пĕр çĕре пуçтаратпăр (текстра вĕсем çинчен 

хутăш çырса кăтартнă чух). 

Çапла вара, текста вырăн йĕркипе улăштарса  çырнă изложенисем 

пилĕк тĕрлĕ пулаççĕ:  

1) хронологи йĕркине пăхăнса çырнă изложенисем; 2) ĕç сăлтавне 

тата сăлтава пула тунă ĕçе шута илсе улăштарса çырнă изложенисем; 3) 

пĕтĕмĕшле çырса панипе пĕр-пĕр пулăм çинчен каланă вырăнсене 

улăштарнă изложенисем; 4) чи кăсăклă саманта е пулăма малти вырăна 

лартнă изложенисем; 5) материала ушкăнласа çырнă изложенисем [1, 

с. 15]. 

Кашни класрах çакăн йышши изложенисене çырма вĕрентнĕ чухне 

маларах асăннă йĕркене пăхăнса ĕçлеме тăрăшмалла. Материалăн йĕр-

кине кура улăштарса çырнă изложенисене çырма вĕрентнĕ чухне тĕл пу-

лакан йывăрлăхсене маларах пăхса тухнă йĕркере шута илнĕ: вĕренекен-

сем ытларах хронологи йĕркине пăхăнса çырнă изложенисемпе ĕçлеме 

хăвăрт, çăмăллăн хăнăхаççĕ, анчах изложенисенчи материала ушкăнсене 

пайлассине йывăррăн йышăнаççĕ. Ĕçе тумалли сăлтавпа сăлтава пула 

тунă ĕçе шута илсе улăштарса çырнă изложенисемпе пĕтĕмĕшле çырса 

панипе пĕр-пĕр пулăм çинчен каланă вырăнсене улăштарнă изложенисен 

пĕр пеклĕхĕ чылай. Çавна пула вĕсене вăтам классенче пĕр-пĕринчен 

уйăрма та кирлĕ мар. 

Кун йышши урока учитель калаçуран пуçласа яма тивĕç:  

1) паян çыракан изложени класра ялан çыракан (текста çывăх, тулли) 

изложенинчен уйрăлса тăни çинче чарăнса тăрать, изложенисем тĕрлĕрен 

пулнине уçса парать; унтан материалăн йĕркине кура улăштарса çырнă 
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изложенисен тĕсĕсем çинчен ăнлантарать, ачасем ялан çырма хăнăхнă 

изложенисемпе танлаштарса вĕсенче тĕл пулакан пĕр пеклĕхсемпе 

уйрăмлăхсене курма пулăшать. 

Ĕç йĕрки: 

1. Вĕренекенсем ĕçĕн пуçламăш тапхăрĕнче малалла мĕнле ĕçлемел-

лине палăртаççĕ. 

Вĕсен малатанах хронологи йĕркипе пулса иртекен ĕçсене, е ĕç сăл-

тавĕпе сăлтава пула тунă ĕçсене, е пĕтĕмĕшле çырса панипе пĕр-пĕр 

пулăм çинчен калакан ăнлавсене тĕрĕс курса тăмалла, вĕсен 

уйрăмлăхĕсене туймалла. 

Учителĕн ачасене кашни ăнлавах кĕске те витĕмлĕ тĕслĕхсемпе (мĕн 

вăл сăлтав, е сăлтава пула тунă ĕç, е пĕтĕмĕшле шухăшпа пулăма, япалана 

çырса кăтартни çинчен т. ыт. те) ăнлантарса памалла. Вĕрентекен кун пек 

чух ăнлантарăва, текстсем çине таянса йĕркелеме вăхăт нумай кирлине 

шута илсе, ăна уйрăм предложенисем урлă та туса пыма пултарать. Акă 

çакна кăтартса пама пулăшакан тĕслĕхсем.  

Х р о н о л о г и  й ĕ р к и н е  п ă х ă н с а  ĕ ç л е н ĕ  ч у х н е: 

Ачасене хронологи йĕркине кура улăштарса çырма сĕннĕ пред-

ложенисем: 1. Шăмат кун Илья Николаевич ĕçрен иртерех таврăнчĕ. 

2. Ыран ир-ирех Карсуна тухса каймалла, унта тунти кун учительсен 

съезчĕ пуçланать: чиперех хатĕрленнĕ пек, мĕн тумаллине тунă, çапах 

тĕрлĕ шухăш канăç памасть. 

Ачасем хронологи йĕркине кура улăштарса çырнă предложени-

сем:  

Ыран ир-ирех Карсуна тухса каймалла, унта тунти кун учительсен 

съезчĕ пуçланать: чиперех хатĕрленнĕ пек, мĕн тумаллине тунă, çапах 

тĕрлĕ шухăш канăç памасть, çавна пула шăмат кун Илья Николаевич 

ĕçрен иртерех таврăнчĕ.  

(Çавна пула – предложенисене вырăнĕпе улăштарнă чух шухăша 

çыхăнуллă йĕркелес тĕллевпе усă курнă мел, çыхăну).  

Çак çыхăну мелне ачасем урăхларах та йĕркелеме пултараççĕ. 

Тĕслĕхрен: Вырсарни кун ир-ирех Карсуна тухса каймалла, унта тунти 

кун учительсен съезчĕ пуçланать; чиперех хатĕрленнĕ пек, мĕн тумал-

лине тунă, çапах тĕрлĕ шухăш канăç паманнине кура  шăмат кун Илья 

Николаевич ĕçрен иртерех таврăнчĕ.  
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Е тата: 

Вырсарни кун ир-ирех Карсуна тухса каймалла, унта тунти кун 

учительсен съезчĕ пуçланать; чиперех хатĕрленнĕ пек, мĕн тумаллине 

тунă, çапах тĕрлĕ шухăш канăç паманни  шăмат кун Илья Николаевича 

ĕçрен иртерех таврăнма хистерĕ. 

Кунта çыхăну мелĕсем: пĕрремĕш вариантра – паманнине кура; ик-

кĕмĕш вариантра – паманни Илья Николаевича таврăнма хистерĕ. 

Ĕ ç  с ă л т а в ĕ п е  с ă л т а в ă н  п у л ă м н е  к у р а: 

Ачасене ĕç сăлтавĕпе сăлтавăн пулăмне кура улăштарса çырма 

сĕннĕ предложени: Амăшĕ паян кунĕпех татăлса макăрнине пула хĕрĕ 

те хăйĕн канăçне çухатрĕ, мĕнле лăплантармаллине те пĕлмерĕ.  

(Ку предложенире «Амăшĕ паян кунĕпех татăлса макăрнă» – ĕç 

сăлтавĕ; «Хĕрĕ те хăйĕн канăçне çухатрĕ, мĕнле лăплантармаллине те 

пĕлмерĕ» – сăлтавăн пулăмĕ). 

Ачасем ĕç сăлтавĕпе сăлтавăн пулăмне кура улăштарса çырнă 

предложени: Хĕрĕ те хăйĕн канăçне çухатрĕ, мĕнле лăплантармаллине 

те пĕлмерĕ, мĕншĕн тесен амăшĕ паян кунĕпех татăлса макăрчĕ. 

(Мĕншĕн тесен – предложенисене вырăнĕпе улăштарнă чух шухăша 

çыхăнуллă йĕркелес тĕллевпе усă курнă мел, çыхăну).  

Пĕтĕмĕшле çырса панипе пĕр-пĕр пулăм çинчен каланă чухне: 

Ачасене çырма сĕннĕ предложени: 1. Тепĕр кунне Иван васкаса ял-

сене тухса кайрĕ. 2. Вăл тăван халăхĕ мĕнле пурăннине, шкулсем уçас 

пирки халăх мĕн шухăшланине пĕлесшĕн, чăваш шкулĕ валли ачасем ту-

пасшăн. 

Ачасем улăштарса çырнă предложени: Тăван халăхĕ мĕнле пурăн-

нине, шкулсем уçас пирки халăх мĕн шухăшланине пĕлесшĕн пулни, чăваш 

шкулĕ валли ачасем тупмаллине ăнланни тепĕр кунне Ивана васкаса ял-

сене тухса кайма хистерĕ.  

Илнĕ тĕслĕхсенче материала мĕнле йĕркепе улăштарса çырма май 

пуррине кăтартса панă. 

2. Малалла ĕçленĕ май вĕрентекен текста вуласа парать. Итленĕ чух 

изложенин тĕсне кура ĕçсем йĕркипе, умлă-хыçлă пулса пынине е хăш 

пайĕнче ĕç сăлтавĕпе сăлтава пула тунă ĕçе, пĕтĕмĕшле çырса панипе пĕр-

пĕр япала çинчен уйрăм каланă вырăна, хăш эпизод чи кăсăклă пулнине е 

ĕçсемпе фактсем мĕнле икĕ ушкăна пайланнине тупма ыйтать. Изложе-

ние мĕнлерех йĕркелесси текста вуласа тухнă хыççăнхи калаçура лайăх 
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палăрать. Ку хальлĕхе текстăн тытăмне тĕрĕс ăнланса илес тĕлĕшпе тунă 

ĕçсен пĕрремĕш пайĕ çеç-ха. 

3. Ĕçĕн тепĕр пайĕ вăл – пулас изложенин тытăмĕпе текстăн тытăмне 

танлаштарасси. Çакă ачасене материала мĕнлерех вырнаçтарнине кура 

çырма панă текстпа пулас изложенири уйрăмлăхсене уççăн курма май 

парать. Изложенин тытăмне  тишкернĕ çĕрте – планпа усă курни пысăк 

вырăн  йышăнса тăрать. Текстпа пулас изложенин планне туса тан-

лаштарни (ăна класс хăми çине çырсах тумалла) вĕренекенсене панă 

текстпа изложенин тытăмне куç умне уççăн кăларса тăратма пулăшать.   

4. Ун хыççăн вырăнĕ йĕркипе улăштарнă изложени пайĕсене мĕнле 

çыхăнтармаллине пăхса тухаççĕ: чи малтанах изложение мĕнле пуçласа 

ярасси çинчен (енчен те вырăнпа улăштаракан пайĕ мала пырса ларать 

пулсан), ун хыççăнхи тата малалли пайĕсене мĕнле вырнаçтарас пирки 

шухăшлаççĕ, пĕр-пĕринпе танлаштарса пăхаççĕ. 

Çавăн пекех, текстра тата тĕрлĕрен грамматика законĕсемпе çыхăннă 

пĕчĕк улшăнусем те пулма пултараççĕ. Ĕçленĕ май вĕсем çинчен те 

шухăшламалла. Çакăн йышши изложенисене çырма вĕрентнĕ чухне 

текст тытăмĕнчи улшăнусене малтанхи вăхăтра (V-VI классенче) класс 

хăми çине çырса пама юрать. 

5. Ĕçĕн тепĕр тапхăрĕ – орфографи, пунктуаци, пуплев йăнăшĕсем 

тăвасран асăрхаттарасси, çырма пуçличчен содержание сăмах вĕççĕн ка-

латтарасси. 

6. Вĕрентекенĕн текста, иккĕмĕш хут, изложенин пайĕсене пĕр-

пĕринпе çыхăнтарас умĕн е изложение çырма пуçăнас умĕн вулама 

юрать. 

7. Ачасен ĕçĕсене тĕрĕсленĕ хыççăн тишкерÿ ирттерме (уйрăмах ма-

териалăн тытăмне (йĕркине) мĕнлерех улăштарнине пăхса тухма) 20-30 

минут кирлĕ. Материалăн тытăмне (йĕркине) улăштарса çырнă изложе-

нисем ачасене текстпа ирĕккĕн, туллин, хăйсене мĕнле кирлĕ, çавăн пек 

усă курма вĕрентеççĕ. Çакăн пек ĕçсене туса ачасем текстăн тытăмне 

тарăнрах ăнланма тытăнаççĕ. Планпа çырса панă йĕркене курнисĕр пуçне 

вĕсем содержанипе çыхăннă тĕрлĕ сыпăксен шалти вăрттăн 

çыхăнăвĕсемпе те (вăхăт, сăлтав, пĕтĕмĕшле тата пĕр-пĕр пулăм çинчен 

çырса панă, чи интереслĕ самантсене ÿкерсе кăтартнă, тĕрлĕ пулăмсемпе 

пулса иртнĕ ĕçсем, фактсене ушкăнсене пайланă сыпăксем, предложени-

сенче калас шухăша кирлĕ пек йĕркелеме пулăшакан грамматика за-
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конĕсем, грамматикăн тĕрлĕ мелĕсем пысăк вырăн йышăннине туйса 

илеççĕ) пĕлсе усă курма тытăнаççĕ. 

Материалăн тытăмне (йĕркине) улăштарса çырнă изложенисенчи 

шухăшсен, сыпăксен хушшинчи çыхăнупа ĕçлессине тимлесе тума 

палăртнă ĕçсен шутне кĕртнĕ, мĕншĕн тесен ачасен пуплевне аталантарнă 

чухне çак вырăн самай черченкĕ пулнине палăртмалла, учительсен те ун 

çине тимлĕрех пăхмалла. 

Изложенисенчи материала вырăнĕпе куçарса лартни калас текен 

шухăша уçăмлăн палăртма, витерсе калама та, çавăнпа пĕрлех калакан 

шухăш кама пырса тивнине шута илсе ĕçлеме те май парать. Вĕрентекен-

сем çакна нихçан та шута илмеççĕ. 

Çакăн евĕрлĕ ĕçсем туса ирттерни вĕренекенсене текстăн пайĕсем 

пĕр-пĕринпе çыхăнса тăнине курма, калас текен шухăша уçса пама, чи 

кирлĕ ăнлавсене, çулсене хăйсен шухăшлавĕпе тарăннăн ăнланса илсе 

çыхăнуллăн каласа пама вĕрентет, текстпа тĕрлĕ майпа ĕçлес туртăма 

аталантарса пыма пулăшать. 
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Аннотация. При работе со старыми документами, чтении худо-

жественных произведений исторического содержания, сборе фольк-

лорного материала учителя и учащиеся часто встречаются старыми 

мерами веса, длины, площади, исчислением разных продуктов в спе-

цифических для чувашей или населения региона мерных единицах. 

Обучение родному языку является главной проблемой на любом 

этапе развития человеческого общества, поэтому поиск оптимальных 

путей решения данной проблемы остаются одной из актуальных задач 

в системе народного образования.  

Язык неразрывно связан с историей народа, выражает и отражает 

национальную культуру, поэтому его изучение должно рассматри-

ваться как одно из средств развития сознания, один из способов вы-

ражения мыслей и самовыражения учащихся. 

Актуальность настоящей работы при изучении слов, связанных 

старинными чувашскими еденицами измерения, определяется соци-

альной значимостью родного языка в осуществлении умственного и 

речевого развития учащихся, в формировании их личности и миро-

воззрения, в развитии взглядов на мир вещей и мир идей.  

Изучение родного языка в школе не может идти лишь в лингви-

стическом аспекте. Учитывая то, что язык как общественное явление 

охватывает собой всю духовную сферу деятельности человека, от-
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дельные философские, этические, исторические, литературоведческие 

и культурологические проблемы прямо или косвенно должны затра-

гиваться на уроках родного языка. 

В рамках достижения данной цели учитель, работая над этой те-

мой, должен ознокомить учащихся с измерительной системой в чу-

вашском языке, существовавшем ранее; установить взаимосвязь меж-

ду старой  и новой измерительными системами; проследить отраже-

ние старых мер в чувашском фольклоре; выяснить, что означают по-

словицы и поговорки, в которых встречаются названия старинных 

мер длины и веса; перевести старинные меры измерений в послови-

цах и поговорках в современные.  

Abstract. When working with old documents, reading literary works 

of historical content, collecting folklore material, teachers and students 

frequent the old measures of weight, length, area, calculation of different 

products in specific Chuvash or regional population dimensional units. 

Learning the mother tongue is a major problem at any stage of devel-

opment of human society, therefore, the search for optimal solutions to this 

problem remains one of the most urgent tasks in the public education sys-

tem. 

Language is inextricably linked with the history of the people express-

es and reflects the national culture, so learning it should be considered as a 

means of development of consciousness, one of the ways of expression and 

expression of students. 

The relevance of this work in the study of words related to the ancient 

Chuvash One unit of measurement is determined by the social significance 

of the native language in the implementation of mental and speech devel-

opment of pupils, in the formation of their personality and outlook in the 

development of views on the world of things and the world of ideas. 

The study of the native language in school can only go to the linguis-

tic aspect. Given that language as a social phenomenon encompasses a 

whole spiritual sphere of human activity, some philosophical, ethical, his-

torical, literary and cultural issues directly or indirectly, should be affected 

by the lessons of the native language. 

As part of achieving this goal teacher working on this theme should 

oznokomit pupils with the measuring system in the Chuvash language that 
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existed previously; establish the relationship between the old and new 

measurement systems; trace reflected old measures in the Chuvash folk-

lore; clarify the meaning of proverbs and sayings, in which there are the 

names of the old measures of length and weight; translate ancient meas-

urement measures in proverbs and sayings in the modern. 

Ключевые слова: старинные единицы измерения, меры длины, 

меры тяжести, лингвокультурологический аспект, пословицы пого-

ворки, этнокультура. 

Keywords: old unit, measure of length, the severity of the measures, 

lingvokulturologicheskij aspect, proverbs sayings ethnoculture. 

Этемлĕх аталанăвĕн тĕрлĕ тапхăрĕнче тăван чĕлхене вĕрентесси 

кирек мĕнле халăхшăн та тĕп ыйту пулса юлать. Çак проблемăна татса 

парас тĕлĕшпе халăха вĕрентес ĕçре çĕнĕрен те çĕнĕ вĕренÿ ком-

плекчĕсем çырса хатĕрлесси, çĕнĕ технологисене шута илсе тата тăван 

чĕлхене вĕрентес методика ыйтăвĕсене çĕнĕлле пăхса, вĕсене тĕпе 

хурса ĕçлесси яланах актуаллă задачăсенчен пĕри пулса тăнă. 

Этем чĕлхи – питех те кăткăс пулăм, вăл çыннăн шухăшлавĕпе 

кăмăл-туйăмĕпе те, общество аталанăвĕпе те тачă çыхăннă. Чĕлхе 

халăхăн пурнăçне, культурине çутатса парать, çавăнпа та çак кăткăс 

пулăма кирлĕ пек уçса парасси тата ăна ачасене курма, унпа усă курма 

вĕрентесси çăмăл мар. Çапах та ытти наукăсем пекех, чĕлхе, чăваш 

чĕлхе методики те аталансах пырать: тĕпчевçĕсем чĕлхе, методика 

аталанăвĕсенчи туртăмсене тупа-тупа палăртаççĕ, çав туртăмсен сăл-

тавĕсене шыраççĕ, çав вăхăтрах уйрăм чĕлхесен хăйевĕрлĕхĕсене те, 

вĕрентес уйрăмлăхĕсене те тимлĕн тишкереççĕ [1, с. 3].  

Кирек мĕнле чĕлхе те хăйĕн халăх историйĕпе тачă çыхăнура 

тăрать, вăл халăхăн пурнăçне, культурине уçса, çутатса парать. Çав 

вăхăтрах кирек мĕнле халăх та ыттисенчен тĕрлĕ енпе уйрăлса тăрать. 

Вĕсем йăхран йăха, ăруран ăрăва куçса халăхра сыхланса юлаççĕ [2. 

c. 3]. Тăван сăмахра чăваш халăхĕн пĕтĕм историйĕ. Чĕлхе тĕрлĕ 

тапхăрти çынсен, хамăрăн мăн асаттесен пурнăçĕпе ĕçĕ-хĕлне, вĕсемпе 

пирĕн хушăмăрти çыхăнăва кăтартса, уçса паракан хатĕр пулса тăрать. 

Пирĕн тĕпчевĕçĕ лингвистикăн пĕр ыйтăвĕпе, шкул программин-

чи «Кивелнĕ сăмахсем» темăпа, тачă çыхăнса тăрать. Çак сăмахсене 
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эпир сайра усă куракан сăмахсем йышне кĕртетпĕр. Ун пек сăмахсем 

хăй вăхăтĕнче, паллах, ялан усă куракан сăмахсем пулнă, анчах та 

пурнăç аталаннă май вĕсемпе сайра усă курма тытăннă. Çавăнпа эпир 

вĕсене кивелнĕ сăмахсем тетпĕр. Майĕпен кун пек сăмахсем манăçсах 

пыраççĕ, кайран вара чĕлхерен пуçĕпех тухса ÿкеççĕ. Çапах та кун 

йышши сăмахсене ачасем пачах та тĕл пулмаççĕ тесе калама май çук. 

Сайра чухне кивелнĕ сăмахсем сăмах çаврăнăшĕсенче е мăшăр 

сăмахсен пайĕнче, ваттисен сăмахĕсенче, тупмалли юмахсенче, 

илемлĕ литературăра сыхланса юлаççĕ. Ун пек тĕслĕхсем чăваш чĕл-

хинче сахал мар, акă вĕсенчен хăшĕ-пĕрисем: Инкекпе инкек хушши 

пĕр утăм анчах (Добедки набедки да перебедки – одной беды детки). 

Пĕр витре шыв пĕр çыртăк çăкăр тăршне тăрать тесе никам та 

мар, салтак шутланă. Кашкăр çурнă ĕне катка çурă сĕт панă тет; 

ламран лама; çут хуçса лар. 

Çак темăпа ĕçленĕ май вĕрентекен ачасене тăван халăхăн 

историйĕпе, культурипе паллаштарма, çав вăхăтрах хамăрăн тĕп асат-

тесен пурнăçне, хамăра хисеплес, юратас туйăма ачасен чун-чĕрине 

вырнаçтарас тĕллеве те пурнăçласа пыма пултарать. 

Шкулăн ачасене пур предметпа та çирĕп те тарăн пĕлÿ памалла. 

Вĕсене таса чунлă, тĕрĕс шухăшлакан çынсем туса çитĕнтермелле. 

Ачасен ăс-пуçне вĕренÿре унăн чĕлхи урлă аталантармалла. 

Чăваш чĕлхи ачана пур енлĕ аталантармалли тĕп хатĕр пулса тăма 

тивĕç. Вăл тăван халăха юратма, урокра илнĕ пĕлÿпе ÿлĕмрен 

пурнăçра, ĕçре усă курма хăнăхтармалла. 

Ачасене тăван чĕлхене юратса, унпа пуплевре усă курма, вĕрен-

тес тесен чи малтан ачасене сăмахсен чăн пĕлтерĕшĕсене уçса парас, 

чĕлхене культурологи аспектне таянса вĕрентес пулать. Ĕçе çапла 

йĕркелемесен, сăмахăн чăн шалти пĕлтерĕшне ачасене уçса памасан, 

палламан сăмах ачасен ăс-тăнĕнчен часах çухалать. Çавăнпа та сăмах 

пĕлтерĕшне уçса панă чух халăх унăн ăшне мĕнле тупсăм пытарнине, 

мĕнле шухăш-кăмăла, еплерех тĕнче курăмне вырнаçтарнине асра 

тытмалла, ăна уçса пама пĕлмелле. Сăмаха çак принципсене таянса 

пур енлĕ ăнлантарса парсан çеç вăл ачасен ăс-тăнĕнче ĕмĕрлĕхех 

сыхланса юлĕ. Ачасен асĕнче сăмах пĕлтерĕшĕ çеç мар, халăхăн исто-

рийĕ, кун-çулĕ вĕсен куç умне тухса тăрĕ, культури çинчен пĕлÿ 

çуралĕ те вĕсенче упранĕ. 
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Вырăс чĕлхин пĕрремĕш методикин авторĕ Ф. И. Буслаев учи-

телĕн ачан пултарулăхне мĕн май пур таран тăван чĕлхе урлă аталан-

тармалла тесе палăртать: «... Родной язык так сросся с личностью 

каждого, что учить его значит вместе и развивать духовные способно-

сти учащегося». Анчах та ачасене хатĕр материалпа çеç ĕçлеттерни 

çителĕксĕр, вĕсене пĕлĕве хăйсене шыраса тупма та вĕрентмелле. 

Пĕлÿ илнĕ тапхăрта учитель вĕрентекеншĕн пулăшакан çеç пулса пы-

малла. 

Чĕлхене вĕрентни вăл – сăмахăн пĕлтерĕшне уçса пани. Калаçу, 

сасăран, сăмахран пуçланать. Сăмах пĕлтерĕшĕнчен шухăш йĕркеле-

нет. Пуплев тата шухăшлав, сăмах тата сăмахăн пĕлтерĕшĕ пĕр-пĕрин 

хушшинче тачă çыхăнакан пĕлтерĕшсем. Шухăшсăр калаçу çук, пĕл-

терĕшсĕр сăмах çук. 

Шкулта ачасене сăмахсене тĕрĕс вулама, çырма, калама вĕрент-

нипе пĕрлех сăмахсен шалти пĕлтерĕшне те курма вĕрентмелле. Каш-

ни сăмах мĕне те пулин пĕлтерет. Пĕр сăмахăнах пĕлтерĕшĕсем 2-3 е 

унтан та йышлă пулма пултараççĕ. Урокра учитель ачасене ытларах 

сăмахăн грамматика тата лексика пĕлтерĕшĕсене уçса парать. Кун пек 

чух ачасем урокра сăмахăн тулаш формине çеç ăса хываççĕ, сăмахăн 

шалти тытăмĕ, унăн тарăнрах пытарăннă пĕлтерĕшĕ тăрса юлать. 

Чĕлхе вĕрентĕвĕнче сăмахăн лексика, грамматика тата стилистика 

пĕлтерĕшĕ пуррине пĕлетпĕр. Сăмах пĕр пĕлтерĕшлĕ те, нумай пĕл-

терĕшлĕ те, куçăмлă та, куçăмсăр та пулма пултарать. 

Сăмахăн лексика пĕлтерĕшне тĕрлĕ майпа уçса пама пулать: 

1) çывăх тата хирĕçле ăнлава пĕлтерекен сăмахсемпе усă курса 

(синонимсем, антонимсем урлă); 

2) вăл пĕлтерекен япалан паллăрах енĕсене кăтартса сăнласа 

панипе: вершук –  виçе палли; 

3) пĕр тĕпрен пулнă сăмахсемпе усă курса: çухрăм –  «çухăр» гла-

голтан пулнипе; 

4) сăмахсен пĕлтерĕшне шута илнипе (кун пек мелпе урăх чĕлхе-

рен йышăннă сăмахсен пĕлтерĕшне кăтартнă чух усă кураççĕ): вер-

шук («вершок») –  вырăссенчен илнĕ виçе. 1835 çулччен 4,5 санти-

метрпа танлашнă, унтан вара –  4,44 сантиметрпа; 

5) контекст мелĕпе. 
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Сăмахăн пĕлтерĕшне пĕлсе те вырăнлă усă курни çеç пуплеве 

сăнарлă та ăнланмалла тăвать. 

Сăмахăн историпе, халăх культурипе çыхăннă пĕлтерĕшне вара 

вĕрентекен ытларах калаçу урлă, шырав-тĕпчев меслечĕсем урлă уçса 

парать. Ачасем кун пек чух хăйсем тĕпчев ĕçне кÿлĕнеççĕ, калаçасси 

те ытларах пулса пырать. Ĕçе хутшăннă май вĕсен уйрăм ыйтупа 

çыхăннă интересĕ ÿссе аталанать, пĕлес килекен туртăм вăйланать. 

Хальхи вăхăтра тăван чĕлхене вĕрентесси ачасене сăнарлă 

шухăшлама хăнăхтарасси çине таянать. Вĕрентÿ материалне те çакна 

шута илсе суйлас пулать. Теори ыйтăвĕсене лингвокультурологи 

ыйтăвĕсемпе пĕрле çыхăнтарма тăрăшмалла. Тĕслĕхрен, ĕлĕкхи 

чăвашсен виçе паллисемпе çыхăннă сăмахсен пĕлтерĕшĕсене уçса 

панă чух вĕсен шалти пĕлтерĕшĕсене çутатса парасси çинче чарăнса 

тăни вырăнлă [1, с. 32]. Ачасене ĕлĕкхи виçе паллисен пĕлтерĕшне 

уçса парассипе ĕçленĕ чух хушма литературăпа, тĕрлĕ вĕренÿ посо-

бийĕпе, ÿкерчĕксемпе, техника хатĕрĕсемпе, интернетпа усă курса 

ĕçлени те пысăк пĕлтерĕшлĕ. Тĕслĕхрен, картинăпа усă курнине илер. 

Ÿкерчĕк вĕренекенсен тавра курăмне анлăлатать, калаçма хистет, 

курма-сăнама, хаклама май парать. 

Эпир палăртнă темăпа ачасемпе хутăш (интегрированный) 

уроксем ирттерме питĕ меллĕ. Вĕрентÿ ĕçĕнче вĕсен пĕлтерĕшĕ питĕ 

пысăк. Ачасен тавра курăмне аталантарма, икĕ уйрăмлăха пĕр-

пĕринпе танлаштарма, вĕсен хушшинчи çыхăнăва палăртма пулăшать. 

Кун йышши уроксене вырăс чĕлхи, математика, чăваш чĕлхи учи-

телĕсем пĕрле ирттерни лайăх. Тĕслĕхрен, аршăн сăмаха илер. Ача-

сене унăн чăваш чĕлхинчи лексика пĕлтерĕшне ăнлантарса панипе 

пĕрлех унăн паянхи виçе çине куçнă пĕлтерĕшне те кăтартса хăварм-

алла, вырăс чĕлхинчи уйрăмлăхсемпе танлаштармалла. Сăмах пĕл-

терĕшне ăнлантарса панă хыççăн, задачăсем шутлаттармалла. 

Тĕслĕхрен: санăн юлташу миçе аршăн пулнине шутласа туп, паянхи 

виçе çине куçар. Çакна математика учителĕпе пĕрле туса пырсан ĕçĕн 

пахалăхĕ чылай ÿснĕ пулĕччĕ. Ĕлĕкхи виçе паллисем ачасемшĕн пачах 

та çĕнĕ япала. Çавăнпа та ăна курăмлă вĕрентсен ĕç тухăçлăрах пулать. 

Çапла вара, урокра сăмахăн уйрăмлăхĕсене палăртса, кăтартса 

хăварни ачасене вĕренÿ патне туртать, сăмах вĕсенче хăйне майлă ин-

терес çуратать, ачасен шухăшлавне те тĕрлĕ еннелле сарса анлăлатать, 
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пурнăçа этнокультурăпа çыхăнтарать, тăван халăхăн пурнăçне, 

сăмахăн пĕлтерĕшне тарăнрах ăнланма пулăшать. 

А. В. Текучев хăйĕн ĕçĕнче лексикăна вĕрентнĕ чух çапла ĕçле-

меллине палăртнă: «Учитывая специфику лексических явлений, для 

раскрытия сущности необходимо опираться на следующие сопостав-

ления: слов и реалий, обозначаемых данным словом лексического и 

грамматического значений слова; единиц лексической парадигмы 

друг с другом; истории жизни слова и жизни народа». Çак тезисра 

пире юлашки сăмахсем интереслентереççĕ: «сăмахăн историйĕпе 

халăх  пурнăçĕн пĕрлĕхĕ». Ку принципа тепĕр майлă диахрони прин-

ципĕ теççĕ. Шел пулсан та, тăван чĕлхе учителĕсем хăйсен вĕрентÿ 

ĕçĕнче çак принципа хальлĕхе çителĕксĕр усă кураççĕ-ха. Апла пулсан 

диахрони принципĕ тăван чĕлхене вĕрентес ĕçре тĕп принцип пулса 

тăмалла. Мĕншĕн тесессĕн чĕлхен нумай пулăмĕ халăхăн историйĕпе 

тачă çыхăнса тăрать [1, с. 22]. 

Вĕрентÿ ĕçне хăнăхтарусемсĕр туса пыма май çук. Хăнăхтарусене 

мĕнле йĕркеленинчен тата вĕсемпе мĕнле ĕçленине кура ачасем 

темăна хăш шайра ас туса юласси килет, çавăнпа та вĕсене тивĕçлĕ 

методика требованийĕсене шута илсе вырнаçтармалла, çав кăтарту-

сене тĕпе хурса пурнăçласа пымалла. Палăртнă темăпа çыхăннă 

хăнăхтару ĕçĕсем çав тери сахал пулнине шута илсе ачасен пулта-

рулăхне тĕрлĕ енчен аталантарма май паракан хăш-пĕр ĕçе илсе 

кăтартасшăн. 

Урок ачасене интереслентерсе ятăр тесе ăна çак йĕркесемпе 

пуçласа яни те вырăнлă: 

Тĕнчере нумай сăмах! 

Пĕлес çук пурне паллах. 

Анчах айтăр, тăрăшар, 

Нумайăшпе паллашар. 

«Ĕлĕкхи виçе палли» – 

Паянхи урок теми. 

Тимлĕ пулăр, ачасем, 

Ку  асамлă сăмахсем! 

Çак сăмахсене кура 

Тĕпчеетпĕр халăха: 

Епле пурăннă авал 

Курăнать-çке пит аван. 

Апла айтăр, юлташсем, 

Туянар-ха çĕн пĕлÿ. 

 

1. Утăм, чалăш, аршăн, шит сăмахсем мĕне пĕлтереççĕ? 

Вĕсен лексика пĕлтерĕшне словарьпе усă курса палăртăр. 
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2. Панă ăнлантарусем хăш виçе пулнине çырса парăр. 

1. Ку виçепе çĕр виçнĕ чух усă курнă. Вăл вунă чалăшпа танлашнă. 

– ... (Вĕрен). 

2. Тăснă сулахай алăн пÿрне вĕçĕнчен пуçласа тăснă сылтăм уран 

пÿрни вĕçĕччен  кăтартакан виçе (Чалăш). 

3. Çак виçепе йывăç пÿртсен çÿллĕшне пĕлнĕ. Мĕнле виçепе тан-

лашни шел пулин те паллă мар (Йÿн). 

3. Сăвăсенчи пытарнă тупсăма тупăр. 

1. Пысăк мар вăта арçыннăн, 

Уттипе танлашĕ ыррăн. 

Шутласа пăхсассăн, тусăм, 

Вăл паллах пулать-çке ... (утăм). 

2. «Çухăр» глаголтан пулать, 

Мĕнле виçе, кам калать? 

Шутласа пăхсассăн, тусăм, 

Вăл паллах пулать-çке ...(çухрăм). 

3.Çакă виçе паллипе 

Усă курнă тĕнчипе. 

Хĕлĕпе те çĕвĕпе, 

Виçнĕ пилĕк пÿрнепе. 

Вунă сантиметртан 

Ытларах пулать ялан. 

Ячĕ çак виçе паллин, 

Чăнласах та... (ал лаппи). 

5. Пĕрремĕш юпана çынсем кулленхи пурнăçра усă куракан 

виçесене, иккĕмĕш юпана çĕр виçисене, виççĕмĕш юпана шĕвек 

тата тĕпренекен япаласен виçисене çырса илĕр. 

Утăм, хăлаç, чалăш, вĕрен, ана-пÿ, çухрăм, йÿн, сыпăк, пÿрне, ал 

лаппи, шит, чике, хур, аршăн, вершук, сăвăм, ÿкĕм,  хутăр, ана, пат-

ман, авăнлăх, çур авăнлăх, урапалăх, тырă чĕресĕ, кунтăк, такана, 

алтăр, чÿлмек, тирĕк, курка, пасма, пасман, пасмана, чĕрес, бадья, 

ленкес, пичке, витре, çĕклем, ытам, ывăç, кĕсье. 

6. Фразеологизмсене вырăсларан чăвашла куçарăр. Сло-

варьпе усă курса пĕлтерĕшĕсене ăнлантарса парăр. Паллă тунă 

сăмахсем мĕнле виçене палăртнине шутласа калăр. 

«От горшка три вершка», «мерить на свой аршин», «как аршин 

проглотил», «семь аршин говядины да три фунта лент», «аршин на 

кафтан, два на заплаты», «пять верст до небес и все лесом», «эка 

верста выросла!»  
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7. Кил-хуçалăхра усă куракан чи пĕчĕк виçе пÿрне пулнă. Вăл 

хальхи виçепе танлаштарсан 2,05 см пулать. Ал лаппи вара миçе 

см пулать? 

8. Текста çырса илĕр, ĕлĕкхи виçесене аялтан туртса 

палăртăр. 

Анна питĕ ĕçчен хĕр ача. Амăшĕ фермăран таврăннă çĕре килти 

пĕтĕм ĕçе туса хурать. Шкултан килсен пĕр çĕклем шыв ăсса кĕрет. 

Унтан кăмака хутма пĕр ытам вутă хатĕрлет. Кăмакине чĕрт-

сессĕн апат пĕçерме лартать. 

Амăшĕ киле таврăнсан хĕрĕ çине пăхса тăранаймасть. Пÿртре 

пĕтĕмпех хăйĕн вырăнĕнче ларать, апатне те пĕçерсе хунă. Танюк 

аппа хĕрĕ патне пычĕ те ытамласа чуп турĕ. Унăн пĕр кĕсье каних-

вет пулнă. Вăл хĕрне пĕр ывăç кăларса пачĕ. Юлнисене хитре савăт 

çине хучĕ. 

9. Килте кашниех аннĕрĕн çÿллĕшне виçсе килĕр те миçе 

чалăш пулнине ăнлантарса парăр. 

11. Ĕлĕкхи виçесемпе çыхăннă каларăшсене вуласа тухăр. 

Вĕсен пĕлтерĕшĕсене ăнлантарăр, мĕн чухлĕ виçепе танлашнине 

шыраса тупăр. 

Чавса çывăх та, çыртма çук. Пĕр шит те юлмасть. Кирек ăçта 

кайсан та, аршăнра тăватă шит. Ана – пĕр авăнлăх, хăрах йăран – 

çур авăнлăх. 

12. Задачăсене шутлăр. 

1. Ĕмĕр тăршшĕ вĕрен тăршшĕ мар, ĕмĕр тăршшĕ мĕн тăршшĕ? 

2. Икĕ алă – пĕр хăлаç, пĕр хăлаçĕ мĕн чухлĕ? 

3. Чике старик, хур сухал – чике старик мĕн çÿллĕш, хур сухалĕ 

мĕн тăршшĕ? 

4. Юр йĕп çăрти пек шăтăкран пĕр пасма кĕрет, юр йĕп çăрти 

пек шăтăкран мĕн чухлĕ кĕме пултарать? 

5. Кермен тăршшĕ виçĕ чалăшпа танлашрĕ пулсан, вăл миçе 

метр пулать? 

6. Кермен тăршшĕ виçĕ хăлаçпа танлашрĕ пулсан, вăл миçе метр 

пулать? 
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7. Кермен тăршшĕ виçĕ чикепе танлашрĕ пулсан, вăл миçе метр 

пулать? 

13. Текста вуласа тухăр. Виçене пĕлтерекен сăмахсене тупăр 

та вĕсен пĕлтерĕшĕсене çырса ăнлантарăр. 

1-мĕш текст 

Тамарăран Валентин тепĕр эрнерен çыру илчĕ. Унта пĕр сăмах 

çеçчĕ: «Да!...Тамара». Ку «да» мĕне пĕлтернине вĕсем çĕр çинче ик-

кĕш çеç ăнланнă. 

Çакăн хыççăн вĕсем пĕтĕмпе те пĕрре çеç иккĕш пĕрле шкултан 

таврăнчĕç. Акă Валентин унран икĕ утăм мала иртрĕ. Унтан пĕр-

пĕринчен пĕр чалăша яхăн аякран аякка кайса пычĕç, пĕр-пĕрин çине 

куç уçса пăхмарĕç, сăмах хушмарĕç... Кайран тата вĕсем шкула кайнă 

чухне е шкултан таврăннă чухне çулсем майлă пуласран та 

сыхланчĕç. Валентин хăйсен тĕлнелле çывхарнине курсан Тамара 

тÿрех каялла кил картине чăматчĕ. Валентин та шкултан юри Та-

мара умĕн е хыççăн тухма тăрăшатчĕ (Ю. И. Скворцов çырнинчен). 

 

2-мĕш текст 

...Хăй счетовод чухне вăл мана суя ведомоçсем çине темиçе те 

алă пустарнă...Çур пăт çăнăх çырса парать те складра виçĕ пăтшăн 

алă пустарать. Халь утарти кĕлетрен икĕ чĕрес пыл çухалнине йăлт 

ман çине ярать. Пылĕ хăй килне лекнĕ, кайса ухтарсан чĕресĕсене 

халь тесен халь палласа илме пултаратăп... (А. С. Артемьев çырнин-

чен). 

 

14. Ваттисен сăмахĕсенчи ĕлĕкхи виçе сăмахĕсене тупăр та 

вĕсен пĕлтерĕшĕсене уçса ăнлантарса парăр. 

Ĕлĕкхи виçесем ваттисен сăмахĕсенче чылай сыхланса юлнă. 

Кунта эпир хăш-пĕр тĕслĕхе илсе кăтартасшăн. Вĕрентекен вĕсемпе 

хăйне кирлĕ пек усă курма, вĕсем çине таянса ачасене тĕрлĕ ĕç тутар-

ма пултарать. 

ВАТТИСЕН СĂМАХĔСЕМ: Çитернĕ ăйăр çитмĕл пăт турт-

нă, çитермен лаша çирĕм пăт анчах туртнă. Чăх тĕлĕкре те пĕрчĕ 

сăхать. Кăвакарчăн хăйĕн амине темиçе çĕр çухрăмран та шыраса 

тупать теççĕ. Тăрна пăрçашăн çĕр çухрăмран çуран килнĕ. Савнă 
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çынпа чÿлмек катăкĕ те савăш курки. Юратнă çынна çурма куркаран 

тав тăваççĕ. Çуртра йĕп те çухалмасть. Пĕр кашăк тикĕт пĕр чĕрес 

пыла пăсать. Пĕчĕк хуранăн пăтти тутлă, пĕчĕк пичкен сăри лайăх 

(Мал золотник, да дорог). Кăшăлсăр пичке кураймăн. Кайран… кай-

ран кашăкпа уйран. Кривнĕк петак мар. Çичĕ уйра çичĕ ана пултăр, 

уйра çичĕ тĕслĕ тырă пултăр. Ялтан яла тус пултăр, уйран уя ана 

пултăр. Ана йăрансăр пулмасть. Шыв йăранĕ тĕрексĕр, ана йăранĕ 

тĕреклĕ. Пĕрер пĕрчĕн пĕрне тулать. Ут капанран хăрамасть. Ут 

туртмасан, урапа кусмасть. Утна кура урапа ту. Çыншăн йĕп те 

илме хушман. Тумлам çине тумлам – кÿлĕ пулать, улăм çине улăм – 

ура пулать, пĕрчĕ çине пĕрчĕ йĕтĕм кăшăлĕ пулать (По капельке – 

море, по зернышку – ворох). Тумлакăн-тумлакăн тăпа тулать, 

пĕрчĕн-пĕрчĕн пĕрне пушанать. Урапа кÿл те, урапа ут. Тайăлнă 

пăтавкка тулмасть. Аршăнпа виçеççĕ, ăскăчпа ăсаççĕ. Хуран хăлăпĕ 

хура пулать. Хуран хăрăмран хăрамасть (Угля сажей не замажешь). 

Юлташран уйрăлăн – пĕр çул йĕрĕн, кил-йышăнтан уйрăлăн – вун çул 

йĕрĕн, ял-йышăнтан уйрăлăн – ĕмĕр йĕрĕн. Пасара кайсан çын валли 

кулач илме хушнă, йĕп илме хушман. Халăх юнне ĕçсе пурăнакан хăй 

ĕмĕрне çитсе вилеймест. Ĕлĕк пĕр çăпалапа вун иккĕн тăраннă. Алла 

вăрăм ярсан ĕмĕр кĕскелет. Лаша вăрри йĕппе тытăннă. Ани аттен 

те, урпи улпутăн. Усал çынна хăй урапи çине лартса кустарас пу-

лать. Пуп пăтавккин тĕпĕ çук. Пуп пĕр пусшăн çичĕ çухрăм утать. 

Çул хĕрринчи ясмăк ани пек: кам ÿркенмест – çавă кĕрсе таптать. 

Начар сухаланă ана çине çум пусать, начар çынна çын пусмăрлать. 

Чавса çывăх та çавăрса çыртма çук. Куркипе парать те аврипе 

тĕртет. Ĕмĕр сакки сарлака (Век – долгая неделя). Аçу-аннÿн ани-

çаранне нихçан ан ман. Çиме ларсан кашăк кирлĕ пулнă. Ывăнсан, йĕп 

те пĕр пăт туртакан пулать. Инçе çула кайсан йĕп те пĕр пăт тур-

такан пулнă тет. Çула тухсан йĕп те пăт йывăрăш. Хуран тытсан 

ал хуралать, сĕт-çу тытсан алă çулланать. Атăла алтăрпа айта-

раймăн. Çынна тивĕçсĕр сăмах каличчен пĕр чĕл çăкăр çĕкле. Пысăк 

сăмах каличчен пысăк чĕлĕ çăкăр тыт. Утнă утăм виçеллĕ, çăвартан 

тухни виçесĕр. Йăпатнине йĕп витмест. Алман ана çинче туман ура-

па ан кустар. Калас чĕлхе ан пултăр, утас утăм ан юлтăр. Ĕмĕр 

тăршшĕ вĕрен тăршшĕ мар. Икĕ алă – пĕр хăлаç. Хăлаçпа хăлаç пĕр 

тан мар. Утмăл çухрăм кайса килсен, утмăл çулхи çынпа калаç. Ка-
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пан айĕнче шăши вилмест. Арçын ĕçĕ ана çинче, хĕрарăм ĕçĕ сĕтел 

çинче. Качча кайсан, кача пÿрне кĕскелет, ача тусан, вăта пÿрне 

кĕскелет. Кăсăя чĕппине кĕсье тĕпĕнче усраймăн. Кирек ăçта кайсан 

та аршăнта тăватă шит. Чике старик, хур сухал (Сам с ноготок, а 

борода с локоток). Юр йĕп çăрти пек шăтăкран пĕр пасма кĕрет [3]. 
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ЧĂВАШ-ТУТАР ЧĔЛХИСЕНЧИ ВЫРĂНТИ КАЛАÇУ 

ТŸРКИЛĔВĔСЕМ 

Е. Ф. Васильева 

E. F. Vasilyeva 

Аннотация. В настоящей статье рассматриваются лексические и фо-

нетические соответствия чувашского и татарского языков в диалектном 

аспекте. 

Abstract. This article discusses the lexical and phonetic conformity of 

the Chuvash and Tatar languages in dialect aspect . 

Ключевые слова: чувашский язык, татарский язык, лексические 

соответствия, фонетические соответствия, графемы.  

Keywords: Chuvash language, Tatar language, lexical corres-

pondences, phonetic conformity, grapheme. 

Тĕнче аслă. Çут тĕнчере кирек кам валли те вырăн пур. Пурăннă 

чухне пурин те телейлĕ пулас килет, анчах пурăнăç кустăрми пĕр 

тикĕс кусмасть. Пурăнăç питĕ тумхахлă, унăн пăрнăçĕ туп-туллиех, 

пурнăçа пурăнса ирттересси урам урлă каçасси мар. 

Уйрăм çын тĕнчере пĕр ĕмĕр çеç пурăнать. Хăйĕн ĕмĕрĕнче ун-

шăн Тăван çĕршывран, тăван енрен, тăван кĕтесрен хакли нимĕн те 

çук, анчах телей пулмасан тăван кĕтес те ют. 

Телей вăл йăхран йăха куçмасть, ăна укçа парса та илме çук. Те-

лей тÿперен те персе анмасть, ăна тупиччен чылай тертленес пулать. 

Ман шутпа, телей вăл – ĕçре. Çанна тавăрса йĕп-йĕпе тар тухиччен 

ĕçлени такама та телей кÿрет, чыс-хисепе тивĕçтерет, ытти халăхсене 

ырă сунтарттарать, мухтаттарать. 

Эпир пуш сăмах çапма юратман чăвашсем, чăтăмлă та ĕçчен 

халăх, сĕм авалтан хĕвелтен малтан вăранатпăр, чун каниччен ĕçлеме 

юрататпăр, ватăлсан та ĕçсĕр лармастпăр. Тĕрлĕ тĕркĕшÿ-хĕвĕшеве 
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пула эпир йăвашланса чĕмсĕрленнĕ пулмалла, хамăрăн авалхи, халь-

хи, çитес кун-çулăмăрсем пирки те пит сăмахласах каймастпăр. 

Пирĕн мăн асаттесен кун-çулĕ çав тери тертлĕ-шарлă, вăрçă-

харçăллă пулнă. Апла пулин те вĕсем Кубратăн виççĕмĕш ывăлĕ Ал-

муш ертсе пынипе VII ĕмĕр вĕçĕнче Атăлçи Пăлхар патшалăхне йĕр-

келесе янă. Çак  патшалăхăн тĕп халăхĕ (пăлхарсемпе сăвар-сăвассем), 

мари, удмурт, пăртас, мордва мăн аслашшĕсемпе кÿршĕллĕ пурăнма 

пуçланă, тĕрлĕ чĕлхеллĕ йăх-ăрусемпе пĕрлешсе тĕрекленнĕ. 

Х ĕмĕрте пăлхарсем пĕр вырăнта пурăнма хăнăхса çитнĕ, Пăлхар, 

Сăвар, Пÿлер, Итиль хулисене çĕкленĕ. 

Пирĕн мăн асаттесен çĕр ĕçĕ пĕрремĕш вырăнта тăнă. Çĕре вĕсем 

акапуçпа (сапан ~ сабан «деревянный плуг) сухаланă. Вĕсем çав 

вăхăтри ытти халăхсенчен маларах вир, пăрçа, сĕлĕ, тулă, урпа, ыраш, 

ясмăк акса тунă, вир ~ тары «просо», пăрçа ~ борчак «горох», сĕлĕ ~ 

солы «овyс», тулă ~ бодай «пшеница», урпа ~ арпа «ячмень», ыраш 

~ арыш «рожь», ясмăк ~ ясмык «чечевица». Мăн асаттесен çĕр ĕçĕпе 

çыхăннă уйăх ячĕсем халĕ те чăваш чĕлхинче упранаççĕ, авăн уйăхĕ 

(букв. месяц молотьбы) «сентябрь», ака уйăхĕ (букв. месяц сева) «ап-

рель», çĕртме уйăхĕ (букв. месяц пара) «июнь-июль», çурла уйăхĕ 

(букв. месяц серпа) «август», утă уйăхĕ (букв. месяц сенокоса) 

«июль». 

Выльăх-чĕрлĕх ĕрчетесси мăн асаттесен пысăк пĕлтерĕшлĕ ĕç 

шутланнă. Сухаламан çĕрсенче ĕне, качака, сурăх, тĕве, ут (лаша) 

кĕтĕвĕсем çÿрени вĕсене савăнтарнă, ĕне ~ инəк (лит. сыер) «корова», 

качака ~ кəзə (лит. кəҗə) «коза», сурăх ~ сорых (лит. сарык) «ов-

ца», тĕве ~ төйə // дəюə (лит. дөя) «верблюд», ут // лаша ~ ат «ло-

шадь», ăйăр ~ айгыр «жеребец», кĕсре ~ байтал «молодая кобыли-

ца», бия «кобыла», тиха ~ колын «жеребенок» (по первому году), тай 

«жеребенок» (на втором году). 

Мăн асаттесен сăмахĕсемпе Атăл тăрăхĕнчи халăхсем халĕ те усă 

кураççĕ. Вĕсем литература чĕлхинче те, вырăнти калаçусенче те 

тивĕçлĕ вырăн йышăннă. Тĕрлĕ сăлтавсене пула çак сăмахсен сăн-

сăпачĕ паллах улшăннă. Апла пулсан та вĕсенчи графемăсен 

тÿркилĕвне çăмăллăнах палăртма пулать. Чăваш тата тутăр чĕлхисен-

чи диалектизмсене тишкерсе пăхар-ха: 

авăк аwық короткое время, мгновение 
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авăрла эwерү прясть 

акмак ақмақ глупый 

алай алай так, так точно, верно 

алайла алайлау подтверждать, поддакивать 

алама алама плохой // плохо 

аламалан аламалану стать плохим 

алам-салам алам-салам лохмотья, хлам, старье 

алап алап большая корзина для зерна 

аман аман-аман все время, постоянно 

ан инү заходить 

ăвăл оwыл сын, мальчик 

ăвăç оwыц ладонь 

ăйăх ойоқ сон 

ăнтăл ынтылу хотеть, желать 

ăрăс ырыс счастье, благосостояние 

вырсанне урсәний крестная мать 

вырсатте урсәтий крестный отец 

ейме җәймә блины (лепешка) из пресного теста 

елме җәйә скатерть 

ĕнер өнәр ремесло 

ĕнчĕ энзе жемчуг, энце бисерина 

ĕссĕр изерек пьяный 

ĕстел өстәл стол 

им им лекарство 

ине инәк корова 

итă ит собака 

йăвача галушки йывача лепешка, пончик с дырочкой в середине 

кавин каwын тыква 

как домашняя пастила из ягод как пастила 

какай мясо кәки мясо, кәкий свежее мясо 

калак I деревянная лопата для выкапывания картофеля калак, 

агач калак деревянная лопата 

калак II ложка қалақ металлическая деревянная ложка 

калинкке калитка кәлиңкә калитка, ведущая в огород 

калитке калитка кәлиткә калитка, ведущая во двор или в огород 

калош калуш галоши 
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калушша калуша галоши 

камит что-либо смешное, комическое кәмит карусель на ярмарках 

капăрка кабыр могила 

капăртма пуговица қабыртма старинная ажурная застyжка с 

камнем 

каптăрма пуговица қаптырмақ застyжка, каптырма ажурное се-

ребряное украшение – застyжка с камнем по середине 

карттох картуф картофель 

касу кизү череда 

каттушка кадушка кадушка 

катук катук катушка, шпулька 

кашаха қашаға // кашага небольшой выступ у печи, где обычно 

хранят спички 

кашма кашма войлок 

кашта кәштә полка 

кашăк ложка қашық половник, состроганный из корня дерева 

каймак блины из пресного теста, қыймақ булочка, слойка 

кăмкан чайник для кипячения воды қомған эмалированный чайник 

кăрчама кырчама // кәрчәмә брага 

квенте кевәндә // кәнтә коромысло 

кĕпчĕк кепчек подушка 

кĕштек ластовица кештәк клин на подоле платья 

кисĕп // кисап кисап пест 

клентĕр клиндир // кәләндир крендель 

кокăль кукыл‟ пирог 

копăс қубыз гармонь 

крамысла кримусла коромысло 

кукки дядя (со стороны матери) кукки младший или старший 

брат матери 

кун көн солнце 

куритта карита корыто 

куштан проворный куштан шельма, плутоватый, хитрец 

куян заяц куйан заяц, куйан // куйаным форма ласкательного 

обращения к маленьким 

кÿтĕр күтер болото 

кÿтĕрлĕх күтерлек болото, трясина, топь 
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лав улау много, обильно 

маке мәгә зачем, почему 

мамай бабушка (со стороны матери) мамай бабушка, мать ма-

тери или отца 

марта марта // мурта улей 

маттур матур бойкий, проворный, умелый 

маш маш башня 

мăнук унук внук 

мелке мәлкә помело 

мерекке интересно мәрәкә шутка, насмешка, забава 

мереккелен мәрәкәләнү дурачиться, паясничать 

мерттес мәртәс заяц 

моклашка чурбан, обрубок бревна мәкләшкә конец бревна в срубе 

морен миран заяц 

мучала мучала мочало 

наструк рубанок наструк скобель 

наструкла наструклау строгать 

наччас начас на час 

наччаслăха начаска ненадолго, на минуту 

нинне ниней жена старшего брата, тyтя 

нихак нихак как будто 

номай нумай много; побольше 

нохрат мелкие серебряные монеты или их иммитация, употреб-

лявшиеся в качестве украшения, а также для жертвоприношений 

нухрат // нуграт предмет украшения, блестящие монеты 

нушта мучение нушта нужда 

павар летняя кухня павар костер 

паккăç дрянь пакыч // пакыс‟ пакостный, грязный; пакость, 

нечисть 

паккăçлан пакычлану // пакыс‟лану загрязниться 

пакос пакус покос, волок 

папай дедушка (со стороны отца) пабай старик, старец, дед 

паçма огород паҗма картофельный огород; паз‟ма усадьба, ме-

сто, занятое двором, постройками, домами 

патман патман // батман единица веса, равная десяти фунтам 

пăтпул // путпул пудпыл // путпал // путпыл подполье 
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пелĕш круглый пирог с начинкой из мяса и крупы бәлеш лепешка, 

испечyнная на сковороде 

пĕлĕм белем блины 

пила // пиле пила большая поперечная пила 

пичĕке пичкә бочка 

правур проворный, живой, расторопный // проворно, живо, рас-

торопно прабур проворный, умелый, ловкий 

пталок путалак потолок 

пурла бурлау белить мелом 

пуртинкке пүртәңкә портянки 

пÿремеч // пÿремеç ватрушки, лепешка с открытой начинкой 

пүрәмәч мучное блюдо – подобие шаньги, ватрушки и т.д. 

рат ру, ыру родные, родственники, родня 

рăскал рискал // рыскал счастье, удача 

ретсĕр рәтсез очень, слишком 

решмен рәшмән паук 

рика большой сарай для сушки снопов хлеба перед обмолотом рига 

ток на гумне 

ритван телега с высокими грядками ридван телега, обычно 

предназначенная для перевозки соломы, снопов, дров и т.д. 

салма салма домашняя лапша 

саман заман быстро, за короткий промежуток времени 

састăп лопата застук заступ, железная лопата 

суак савуг совок 

сăрка старинное женское украшение из серебряных монет сырға 

старинное женское украшение из монет, надеваемое на шею 

сейĕр странный, удивительный сәйер интересно 

селник сени силнек сенник 

сехер великолепный, прекрасный зәhәр очень хороший, замеча-

тельный 

санаска саласка // сәләскә салазки 

çăм зым шерсть 

çăпала шабала ложка 

çуха йага // җак воротник 

çÿхе йуға тонкий 

талан талан счастье 
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тарай дарай шелковый 

тарман тарман сила, средство 

таç тач точь-в-точь 

тăкмаç тықмач лапша 

тăмăк мирно, спокойно тымық тихий // тихо 

тăрпа тырпа // тырба труба (печная) 

тевет дәwәт женское нагрудное украшение, перевязь 

тенкел тәнкәл стул, табурет 

тете дәдәй старший брат и форма обращения к нему 

тĕвĕ тевер прыщ, угорь 

тĕпсĕр тепсез много, очень много 

тĕпчĕк төпцөк последыш 

тĕрит терит раз 

тăхăм род тоғом родственник, родня 

ул ул племянник 

умарта умарта улей 

умет умит омyт 

ункай уң // уңай удобный момент 

уптăм уптым оптом 

упшур упшыр обжора; ненасытный 

уртмак кожаная сумка артмак // артмақ кожаная или холщовая сум-

ка 

усал узал злой 

уçă уч пучок стеблей злаков, захваченный рукой при жатве 

серпом 

уттăрпă утрып // утрыб отрубы 

ÿсĕм поколение үсем ровесник, одногодок 

хатар опасно, страшно хатарлы опасный, страшный, ужасный 

хурăнсар кайынсар березняк 

хуçа хуҗа муж, супруг 

чара тазик чара корыто 

чаттан хромой чатан кривоногий 

чикăрт чыгыт сыр домашнего приготовления 

чилек большое ведро чиләк ведро или небольшая кадушка, вы-

долбленная из целого дерева 

чип чип цепь 
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шама шама остатки заваренного чая, чаинка 

шаптарма шапалак человек, говорящий необдуманно, болтун, пу-

стомеля, пустобрех 

юмансар имәнсәр дубняк, дубрава 

яман плохой, скверный йаман плохой 

Сăмах пуçламăшĕнчи графемăсен тÿркилĕвĕ 

а ~ а: алай ~ алай, алама ~ алама 

а ~ и: ан ~ иңү 

ă ~ о: айăх ~ ойоқ 

ă ~ ы: ăрăс ~ ырыс 

ĕ ~ ө: ĕнер ~ өнәр 

ĕ ~ э: ĕнчĕ ~ энзе 

и ~ и: им ~ им, ине ~ инәк, итă ~ ит 

ю ~ и: юмансар ~ имәнсәр 

я ~ йа: яман ~ йаман 

ă ~ й: йăвача ~ йывача 

к ~ к: калак ~ калак, кавин ~ каwын 

к ~ қ: купăс ~ қубыз 

м ~ м: маттур ~ матур, мучала ~ мучала 

н ~ н: номай ~ нумай, начас ~ начас 

п ~ п: павар ~ павар, папай ~ папай 

п ~ б: пĕлĕш ~ бәлеш, пĕлĕм ~ бәлем 

р ~ р: раскал ~ рыскал, решмен ~ рәшмән 

с ~ с: салма ~ салма, саук ~ савуг 

с ~ з: сехер ~ зәhәр, саман ~ заман 

ç ~ з: çăм ~ зым 

ç ~ й: çуха ~ йага 

ç ~ ш: çăпата ~ шабата 

т ~ т: тенкел ~ тәнкәл, тĕпчĕк ~ төпчөк 

т ~ д: тевет ~ дәвәт, тете ~ дәдәй 

у ~ у: усал ~ узал, умарта ~ умарта 

ÿ ~ ү: ÿсем ~ үсем 

х ~ х: хуçа ~ хуҗа 

х ~ к: хурăнсар ~ кайнсар 

ч ~ ч: чилек ~ чиләк, чаттан ~ чатан 

ш ~ ш: шама ~ шама, шаптарма ~ шапалак 
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УДК 070.44:271.2(470.344) 

ОСОБЕННОСТИ ПРАВОСЛАВНОЙ ПЕЧАТИ ЧУВАШИИ 

CHARACTERISTICS OF THE ORTHODOX PRINTING  

OF THE CHUVASH REPUBLIC 

Л. А. Васильева 

L. A. Vasilyeva 

ФГБОУ ВПО «Чувашский государственный университет  

им. И. Н. Ульянова», г. Чебоксары 

Аннотация. В статье изучены особенности и специфика функци-

онирования православной печати в Чувашии, уделено внимание исто-

рии и этапам ее становления. На примерах газет «Святой Покров», 

«Благодать», «Прихожанин», «Православный врач», «Вестник Чу-

вашской митрополии «Бог и человек» проанализированы жанрово-

стилевые, тематические и типологические особенности данного вида 

печати. 

Abstract. In the article the peculiarities and specificity of functioning 

of Orthodox printing in Chuvashia, paid attention to the history and stages 

of its formation. Examples of Newspapers "Svyatoy Pokrov", "Blagodat‟", 

"Prihozhanin", "Pravoslavniy vrach", "Vestnik Chuvashskoy metropolii 

"Bog I chelovek" analyzes the genre - stylistic, thematic and typological 

features of this type of printing. 

Ключевые слова: религиозная периодика,  типология СМИ, эта-

пы развития православной печати в Чувашии, специфика газет, ду-

ховно-нравственное воспитание. 

Keywords: religious periodicals, the typology of the mass media, 

stages of development of Orthodox printing in Chuvashia, the specificity of 

Newspapers, spiritual and moral education. 

В России сформировалась достаточно широкая система религи-

озной периодики, включающая в себе издания разных уровней, типов 

и направлений. Духовный плюрализм в российском обществе пред-

ставлен различными изданиями религиозных конфессий – правосла-

вия, ислама, буддизма, иудаизма и др. Специфика современной рели-
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гиозной печати состоит в том, что она в полной мере отражает суще-

ствующий в обществе духовный плюрализм [1, с. 127]. 

Сейчас в различных епархиях Русской Православной Церкви из-

дается сотни газет и журналов, альманахов и брошюр. В Чувашской 

митрополии в настоящее время три епархии: Чебоксарская, Канаш-

ская и Алатырская. Средства массовой информации епархии включа-

ют в себя сайт епархии, газеты, телерадиопрограммы. В разнообраз-

ной типологической палитре СМИ республики свою читательскую  

аудиторию, стиль, формат сохранили православные газеты «Святой 

Покров», «Тивлет» (Благодать) и различные телерадиопередачи. К 

сведению, управлением Роскомнадзора по Чувашской Республике за-

регистрировано 143 периодических печатных издания из 189 средств 

массовой информации (на декабрь 2015г.). 

История становления православной печати в Чувашии тесно свя-

зана с новейшей историей религиозной печати России и ведет свой 

отсчет с 1990 года, когда был принят Закон «О свободе совести и ре-

лигиозных организациях». С тех пор в системе СМИ республики бо-

лее двух десятилетий функционирует православная печать. 

Становление православной печати в республике проходило по 

следующим этапам. Первый этап – с января по март 1991 года. В эти 

месяцы Чебоксаро-Чувашской епархии издается первая в истории 

епархии православная газета – «Православный собеседник». В этот 

период газета ищет свою читательскую аудиторию, так как религиоз-

ную печать трудно назвать массовой. Она печатается небольшими ти-

ражами, распространяется в основном среди верующих в храмах и 

церквях. Перед газетой стоит задача духовного просвещения и воспи-

тания человека, приобщения его к вере, возрождения религиозного 

самосознания и возвращение читателя в лоно церкви. 

Второй период длится с апреля 1991 года по август 2003 года. 

Тогда православная газета выходит под названием «Светоч». На дан-

ном этапе утверждается читательская аудитория, информационные и 

ценностные ориентации тоже обозначаются. Затем, вплоть до 2006 

года, газета печатается под названием «Православная Чувашия». Га-

зета приобретает популярность среди православных людей в нашей 

республике и имеет устойчивый круг читателей, адресуется широкой 

аудитории. 
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На третьем этапе, с января 2006 года, издание выходит под 

названием «Святой Покров». Она уже имеет статус «общероссий-

ской православной газеты». Такой статус предполагает распростране-

ние издания на всей территории страны с целью установления широ-

ких социальных контактов. Большую роль играет и широкий инфор-

мационный обмен между регионами страны. Газета издается 2 раза в 

месяц на 32 страницах. Небольшой, но творческий коллектив газеты 

(члены редколлегии, некоммерческого партнерства «Светоч») более 

24 лет трудятся над ее созданием. С самого основания газеты и по 

настоящее время редактором является Александр Васильев. 

В газете «Святой Покров» проблематика и тематика выступлений 

с каждым годом расширяется. Здесь с православной точки зрения 

освещаются различные вопросы современности, отражаются события 

епархиальной жизни, рассказываются о церковных праздниках и тра-

дициях. На страницах газеты печатаются святоотеческое учение на 

различную тематику, жития святых и др. Православные священники 

рассказывают также и о своем жизненном пути. Наряду с традицион-

ными для церковного издания рубриками «Церковный календарь», 

«Основы веры» в газете регулярно появляются и такие, как «Новости 

нашей епархии», «Новости РПЦ», «Дорога к храму», «Непридуман-

ный рассказ», «Ваш небесный покровитель», «Милосердие» и др. 

Значительное место в газете занимают литературно-художественные 

рассказы. Многие рубрики предназначены для семейного чтения.   

Значительной проблемой в издании газеты является нехватка 

журналистских кадров, работающих по православной тематике. По 

этой причине газета вынуждена перепечатывать материалы из других 

православных изданий или сайтов, ссылаясь на источник информа-

ции.  

Чувашскоязычный читатель также долго ждал духовно-

просветительского издания на родном языке. С марта 2006 года в 

формате А4 на 16 страницах при партнерстве «Светоч» и газеты 

«Святой Покров» издается ежемесячная газета «Тивлет» (Благодать). 

Над ней работают протоиерей Петр Тепловодский, Людмила Василь-

ева (Дмитриева). Газета освящает различные стороны духовной жиз-

ни. В ней есть такие устоявшиеся рубрики, как «Епархиальные ново-

сти», «Из жизни», «Притча», «Для детей», «Молитвы», «Воспитание». 
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Из номера в номер публикуются литературно-художественные рас-

сказы прозаика Елены Чекушкиной (Нарпи), которая ведет и духов-

ную публицистику на разную тематику. Газета рассказывает читате-

лям об обретении веры, о значении церковных таинств и об истории 

православных праздников, о здоровье и воспитании детей и т. д. На 

родном языке печатаются молитвы, акафисты. Но в настоящее время 

финансовые и кадровые возможности не позволяют расшириться в 

жанрово-структурном и содержательном плане, стать по формату 

еженедельной. 

В последние годы духовно-просветительскую тематику освещает 

чувашская народная газета «Хыпар» (Вести). Журналист Римма Про-

копьева готовит тематическую страницу «Свет православия». От-

дельные информационные заметки, посвященные Великим праздни-

кам, как Рождество Христово, Пасха и раньше были в ней, но матери-

алы аналитического характера практически отсутствовали. Газета 

«Хресчен сасси» (Голос крестьянина) также уделяет значительное ме-

сто на своих страницах вопросам духовно-нравственного воспитания. 

Обе газеты тесно сотрудничают с иеромонахом Игнатием (Сурано-

вым) настоятелем Свято-Троицкого храма с. Большой Сундырь Мор-

гаушского района. 

 Вместе с тем в республике есть и официальное православное из-

дание – журнал «Вестник Чувашской Митрополии «Бог и человек», 

который выходит 1 раз в квартал. Издается с октября 2013 года. Жур-

нал рассказывает о событиях, значимых для православных людей, 

предлагает обмен опытом в организации приходов, освещает пробле-

мы духовной жизни, семьи, воспитания детей и многое др. Распро-

страняется через информационные отделы епархий.  

Чебоксарская епархиальная печать была представлена газетой 

храма Воскресения Христова «Прихожанин», которая издавалась с 

января 2007 по декабрь 2009 г.. Она создавалась учащимися и препо-

давателями Воскресной школы при храме Воскресения Христова в 

Чебоксарах. Инициатором создания выступил протоиерей Алексей 

Павлов. Газета распространялась среди прихожан этого храма и рас-

сказывала о жизни прихода в богослужениях, событиях в храме и 

Воскресной школе. 



105 
 

Изданием общества православных врачей Чувашской Республики 

была газета «Православный врач». Она начала издаваться в августе 

2001 года при храме Воскресения Христова, ею руководил иерей Ми-

хаил Павлов. Здесь с православной точки зрения освещались вопросы 

современной медицины и методы лечения болезней. С ноября 2005 

года временно ее выпуск был прекращен. 

На базе факультета журналистики Чувашского государственного 

университета в 2008 году вышел первый номер студенческой право-

славной газеты «Дорога к храму». Ее готовили студенты факультета 

совместно с иереем Михаилом Павловым. На страницах газеты затра-

гивались вопросы обучения и духовно-нравственного воспитания мо-

лодежи. Было выпущено всего несколько номеров в формате «газета в 

газете «Ульяновец». Без православного мировоззрения и определен-

ного багажа знаний по вопросам веры издавать еѐ – дело нелегкое. И 

поэтому с целью подготовки журналистских кадров, пишущих на 

православную тематику, на факультете была внедрена пробная дис-

циплина специализации – «Религиозная (православная) журналисти-

ка». Определяющим и важным качеством будущего журналиста, ра-

ботающего по этой тематике, должно быть его православное миропо-

нимание. Эта тема требует от журналиста самого ответственного от-

ношения к вере, знания основ православия, традиций и культуры. 

Чтобы писать или готовить передачи на православную тему, журна-

лист должен быть не наблюдателем, а участником в самой жизни 

Церкви. Пока студенческая молодежь представляет собой поколение, 

вовлеченное в духовный поиск. 

Тысячелетний православный опыт наших предков оставил бога-

тое наследие нашему народу. И в деле духовно-нравственного воспи-

тания общества основополагающим должно явиться именно право-

славное миропонимание. Не зря просветитель чувашского народа 

И. Я. Яковлев в «Духовном завещании чувашскому народу» самым 

главным критерием развития народа определяет его веру в Бога [2, 

с. 3]. 

Православная печать постоянно формирует и расширяет свою 

аудиторию, предлагая читателям разнообразные средства передачи 

информации. Следует отметить, что помимо печатных изданий в рес-

публике выходят в эфир и еженедельные радиопередачи. Руководи-
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тель Чебоксарского епархиального отдела по работе с молодежью 

протоиерей Максим Курленко на волнах Национального радио ведет 

передачу «С нами Бог» на русском, а журналист Роза Деменцова вме-

сте с священником Николаем Карлиным «Свет православия» на чу-

вашском языках. Также на Национальном телевидении Чувашии в 

разное время выходила телепрограмма «Пехил». 

Из разнообразных отраслей журналистского труда религиозная 

журналистика одна из сложнейших, ответственных и перспективных. 

Люди устали от газетной лжи и клеветы, политической ангажирован-

ности российских изданий, пропаганды разврата в них, колдовства и 

насилия, преклонения перед материальными ценностями и низко-

пробной «массовой культурой». Думается, что в дальнейшем, право-

славная печать, освещающая все темы с точки зрения христианских 

ценностей, привлечет к себе большое количество читателей и помо-

жет возродить в обществе лучшие духовные традиции.  
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ВЫРАЖЕНИЕ ОСОБЕННОСТЕЙ ДИАЛЕКТА МАЛОЙ  

РОДИНЫ В РИТМИКЕ ЧУВАШСКИХ ПОЭТОВ 

THE EXPRESSION CHARACTERISTICS OF THE DIALECT  OF THE 

HOMELAND IN RHYTHM OF THE CHUVASH POETS  

КАЙРИ УДАРЕНИЛЛĔ СĂМАХ ТĔНЧИНЧЕ ÇУРАЛСА ӰСНĔ 

СĂВĂÇСЕН ХАЙЛАВĔСЕНЧИ РИТМ ХĂЙ ЕВĔРЛĔХĔ 

О. Г. Владимирова 

O. G. Vladimirova 

ФГБОУ ВПО «Чувашский государственный  

университет им. И. Н. Ульянова», г. Чебоксары 

Аннотация. В последнее время доминирующая роль кодифици-

рованных норм литературного языка приводит к нивелировке тради-

ционной речи, в связи с чем диалектологи начали ставить перед собой 

задачи: оценить традиционную схему местных говоров, описать ее 

современное состояние с позиции лингвоэкологии, то есть в связи с 

задачами их сохранения, осмысления их значения в судьбах нацио-

нального языка. Диалектизмы выполняют и метрическую функцию, 

помогая поэту оформить стихотворную строку. Местное ударение 

тоже служит основой для построения строфы. 

Abstract. In recent times, the dominant role of codified norms of the 

literary language leads to the leveling of traditional speech. The dialectolo-

gists therefore began to put himself the task to evaluate the traditional 

scheme of the local dialects, to describe the current state from the perspec-

tive of linguoecology, that is, in connection with problems of their conser-

vation, understanding their importance in the fate of the Chuvash language. 

Dialecticism and metric sometimes perform the function of helping the po-

et to make a poetic line. Local emphasis also serves as a basis for the con-

struction of stanzas. 

Ключевые слова: ударение, метрика, ритмика, чувашская поэ-

зия, диалектизмы. 

Keywords: accent, metric, rhythm, Chuvash poetry, dialect. 
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Юлашки вăхăтра филологи ăслăлăхĕсенче вырăнти калаçу 

уйрăмлăхĕсене тĕпчесси йăлана кĕчĕ. Ку пулăмăн пĕлтерĕшĕ пысăк: чăваш 

халăхĕн ĕмĕртен ĕмĕре пухăнса пынă çĕр-пин сăмах йышне, сăн-сăпатне 

упрамалла, çитĕнекен ăру хăйĕн тăхăмĕсен историне, вырăнти калаçăвăн 

хăй евĕрлĕхĕсене пĕлмелле, диалект сăмахĕсен пĕлтерĕшне ăнланмалла, 

ăша хывмалла. 

Вырăнти калаçу уйрăмлăхĕсене сăвă-юрă тĕнчинче те туйма пулать. 

Вĕсем уйрăм сăмахсенче те, йĕркесенчи метрпа ритм килĕшĕвне йĕркеленĕ 

чухне те палăраççĕ. Сăмах май, В. Г. Родионов тĕпчевçĕ авалхи чăваш халăх 

юррисене хăш тăрăхра юрланине палăртма ятарласа диалект сăмахĕсен 

пĕлтерĕшĕсене, вырăнти калаçăвăн сасă хăй евĕрлĕхĕсене тишкерет. 

Чăвашăн сăмахлă культури пĕлĕвĕнче пуçласа ареал мелĕпе усă курса тĕрлĕ 

тăрăхра сарăлнă авалхи сăвă-юрăсен поэтикине тĕпчет, тухăçлă 

пĕтĕмлетÿсем тăвать: «Изучение ареала распространения элементов стихо-

творной речи позволяет выявлению как причин центров их возникновения, 

так и направления иррадирующих волн и степень территориальной распро-

страненности. При этом надо помнить, что причиной распространения этих 

явлений могут быть не только культурные влияния, но и другие факторы – 

историко-генетические и др.» [3, с. 18]. 

Çыруллă сăмахлăхри вырăнти калаçу уйрăмлăхĕсем ХХ ĕмĕр 

пуçламăшĕнчи поэзире те аван палăраççĕ. Чи малтанах ку пулăм литература 

чĕлхинче ударени правилисем çирĕпленсе çитменнипе çыхăннă. 1920 çулта 

Çеçпĕл Мишши  «Сăвă çырассипе ударени правилисем»  статья пичетлесе 

кăларни те кайри ударениллĕ сăмах тĕнчине хăнăхнă сăвăçсене çĕнĕлĕхе 

йышăнма чăрмантарать. Тĕслĕх вырăнне В. Рсайăн «Хĕлле» сăввинчи йĕр-

кесене илер:            Тăван ялсем шур юр ăшне пытаннă, 

Улăм çуртсем, мулкач пек, пит йăваш. 

Çемçе уя усал çил ыталанă, 

Çемçе уя тусать çил, мĕн тăвас?! 

ХХ ĕмĕрĕн 20-30-мĕш çулĕсенче чăваш лексикине вырăс сăмахĕсем 

йышлă кĕни çĕнĕ правилăсене йăлана кĕртме хистет. Асăннă тапхăрта поэт-

сем хăйсен сăввисенче самана сывлăшне-варкăшне палăртма тĕрлĕ неоло-

гизсемпе усă курма пуçлаççĕ. Ку вăхăтра чăваш чĕлхине, илемлĕ хайлавсене 

ытларах пролетариат, революция, социализм, коммунизм, трактор, роман, 

поэзия, алфавит  т.ы.те сăмахсем кĕреççĕ [4, с. 115-116].  
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Вырăс сăмахĕсенче пусăм йĕркине улăштарма юраманни чăваш сăвви-

сенче те метрпа ритм килĕшевне пăхăнма хистет. Асăннă шухăша Петĕр 

Хусанкай çак тапхăрта çырнă хăш-пĕр хайлавĕсенчи çаврасемпе çирĕплет-

ме пулать: Кура шывне ĕçрĕн тĕк – пирĕн эс тетчĕ 

Ман тусăм грузин çырура. 

Ку наци политики мар, ку эстетик, 

Поэт манăн тусăм хăйне кура. 

«Кура шыв-шурĕн илемĕсем» 

Атя,  республикăм,  ярá пар, 

Хуçи те ху, хăни те ху. 

Ану çинче кĕрлетĕр трактор, 

Тĕп пултăр выçă виç пуссу. 

«Автономисен маршĕ» 

Иккĕмĕш тĕслĕхре вырăс чĕлхинчен йышăннă «трактор» сăмахăн пĕр-

ремĕш сыпăкра вырнаçнă пусăмне ылмаштарма юраманнипе автор че-

ретленекен састашри пусăма улăштарать,  яра пáр вырăнне  ярá пар тесе 

рифмăлать. 

ХХ ĕмĕр пуçламăшĕнче чăваш литературовечĕсемпе критикĕсем сил-

лабика-тоника виçи тăван поэзишĕн ют тесе тавлашнă вăхăтра  

П. Хусанкай çĕнĕ формăна йăлана кĕртес тĕллевпе чылай сăвă çырать,  

пусăмлă тата пусăмсăр сыпăксен черетленĕвĕ чăваш чĕлхишĕн кăтартуллă 

пулнине Çеçпĕл Мишши пекех хăйĕн сăввисемпе ĕнентерет. Çапах та 

вырăнти калаçăвăн пусăм расналăхĕ Хусанкай сăввисенче чылай чух 

палăрсах юлать:      Поэт! Эс вăкăр е çав сăнăçă? 

Сивлеккĕн тăр куçăпала сăнаса,  

Мĕнле арена сан çиллÿ шăнăçĕ? 

Мĕн чухлĕ чĕррĕн хăмсаран сăнă сан! 

«Вăкăр вăрçи» 

Сăвăри ритма пусăм йĕрки хăйне евĕр витĕм кÿни кайри ударениллĕ 

сăмах тĕнчинче çуралса ÿснĕ поэтсен хайлавĕсенче кăтартуллăрах. Асăннă 

пулăм ХХ ĕмĕр пуçламăшĕнчи силлабика-тоника виçисемпе çырнă 

сăвăсенчен пуçласа хальхи вăхăтри поэзичченех сисĕнет. Пирĕн шутпа, 

çаврари йĕркесенче литература чĕлхинче çирĕпленсе ларнă пусăм йĕркине 

ылмаштарни пысăк çитменлĕх мар.  Кун йышши тĕслĕхсем мĕн ачаран 

кайри сыпăка тăсса калакан сăвăçшăн та, вулаканшăн та çывăхрах пулса 

тăраççĕ, янăравлăрах илтĕнеççĕ. 
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Митта Ваçлейĕн сăввисене тимлер: 

Çуралман-тăр çав маншăн тивлет. 

Халиччен те курман эп пархатăр.  

Ирĕксĕр ятлаçассăм килет,  

Ирĕксĕр, ирĕксĕр тарăхатăп.  

«Хулăм сас» 

Кукаçийĕм! Кунта пурнăç тулăх, 

Чÿхенсе çеç выртать ешĕл улăх. 

Пĕлĕт уçă. Сывлăш таса. 

Тырă-пулă ÿсет кашласа. 

«Çĕнĕ çĕртен килнĕ çыру» 

Çаврасенчи юлашки икĕ йĕркесенче пусăм та, сăвă виçи те ылмашă-

нать. Ритм таткаланасран пусăма кайри сыпăк çине куçарса вулама хистет.  

Геннадий Айхи хайлавĕсенче ударени йĕркисене пăсни сахал. Тăван 

аппăшне халалланă «Еля сукмакĕ» сăвăра хăйне евĕр пулăм асăрхама пу-

лать: Еля сăмахра автор пусăма я сасă çине ÿкерет. Пирĕн шутпа, юлашки 

сыпăка тăсса калани (  тени) сăвăçăн аппăшне çывăхрах та: 

Шур юр çинче сенкер кăваккăн 

Выртаççĕ чĕлтĕрти йĕрсем. 

Çав йĕрсене «Еля сукмакĕ»  

Тесе  калаççĕ кÿршĕсем. 

Çапла вара, сăвăсенче метрпа ритм килĕшĕвне пусăма пула ылмаштар-

ни кайри ударениллĕ сăмах тĕнчинче çуралса ÿснĕ поэтсен хайлавĕсенче 

ытларах тĕл пулать. Пĕчĕк тĕпчевре анат енче çуралса ÿснĕ кашни сăвăç 

пултарулăхĕнчи ритм хăйне евĕрлĕхне пăхса-тишкерсе тухаймăн. Ку 

ÿлĕмри тĕллевсенчен пĕри пулĕ. 
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Аннотация. В статье рассматривается своеобразие женского 

портрета в прозе Л. Яндакова. Выделяются основные стилистические 

приемы при описании внешности героинь.  

Abstract. The article deals with the peculiarities of women‟s portraits 

in L. Yandakov‟s prose. The main stylistic devices used in description of 

women‟s verbal portraits are considered. 

Ключевые слова: женский портрет, стилистические приемы, 

марийская проза. 

Keywords: women’s portraits, stylistic devices, Mari prose. 

Цель исследования заключается в представлении обоснованной 

классификации выразительных и образных средств, участвующих в 

создании женского портрета в прозе Л. Яндакова.  

В работе под портретом понимается описание внешности, возрас-

та героев, анализ походки, жестов, поз, психических и эмоциональ-

ных состояний, характера и одежды персонажей.  

Работа основана на анализе  романов Л. Яндака «Онар», «Чоткар», 

«Мамич Бердей».  

Исследованные словесные портреты показали, что из образных 

средств марийского языка, проанализированных в работе (образное 

                                                           

Публикация подготовлена в рамках поддержанного РГНФ научного про-

екта №14-04-00043 



112 
 

сравнение, эпитет, метафора), в рассмотренных романах при описа-

нии внешности героинь преобладают сравнения.  

Подавляющая часть образных сравнений представляет собой 

оригинальные авторские приемы. Маркерами сравнительных кон-

струкций  в исследованном материале служат послелоги гай, гае, се-

мын; суффикс сравнительного падежа -ла и союз пуйто. А шара шин-

чан, тыгыде арава шÿрган чевер ÿдыр кече еда моторештын. Шÿрг-

ысö араважат олык пеледышла веле койын. Овда шыргыжалын гын, 

ош шер пÿйжö шинчам йымыктен, а шичаончалтышыже кава во-

лгалтмыла чучын [1, с. 37] Нуно тыге койын ошкылыт, пуйто пеле-

дыш коклаште кок лыве чонештылеш [1, с. 37] Тале мардежыште 

ÿдырын ÿпшö тисте семын лойгалтеш, кидыштыже – пикш йонеж, 

кÿзанÿштыштыжö – керде [1, с. 51] Кече гай тыртыш чуриян, те-

ныз гай канде шинчан, куэ гай лывырге капан ÿдыр шыргыжал 

вашлие [1, с. 77]. 

При описании персонажей в марийских романах преобладают 

простые предметные и развернутые предметные типы сравнений. 

Наиболее распространенными моделями простых предметных срав-

нений являются конструкции вида: N+Postposition+V; 

Adj+N+Postposition+V, например: А Снегывий гын Вашпатыр вок-

тене пуйто вÿдÿмбалне йÿксö иеш, пуйто кече семын пычкемышым 

волгалтара: мотор тÿрлеман ош тувырым чиен, сылне-сылне 

ончылшовычым кылтен, вуйыштыжо солык, йолыштыжо – шÿштö 

ката. Ката нерыште изи ший онгыр, оныштыжо ракывот шер. Чуя-

ка шÿрган, шем ÿпан моторлан чылажат пешак келша. Шкеже чолга 

шÿдырла йолга [1, с. 221]. 

В исследованных текстах женские портреты даются глазами бо-

гатырей. Описание внешности в большинстве случаев происходит 

сверху вниз, начиная с лица, заканчивая описанием одежды или по-

ходки.  

По оценочно-стилистическому принципу образные сравнения 

подразделяются на тропы положительной, отрицательной и нейтраль-

ной оценки. Анализ исследованных романов показал преобладание 

женских портретов, содержащих образные сравнения с положительной 

оценкой.    
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Наряду с образным сравнением, распространенным средством 

при описании внешности героинь выделяется эпитет. Исследованные 

отрывки содержат тавтологические (традиционные) и пояснительные 

эпитеты. 

Под тавтологическим эпитетом понимается тропеическое сред-

ство, которое указывает на постоянное свойство определяемого и ко-

торое изначально присутствует в определяемом слове, например: 

Ӱ дыр ойлен моштыдымн йытыра лийын: кÿляш ÿп, кече гай че-

вер  чурий, тÿрвеш пижше куан кеч-кöмат öрыктарен. [1, с. 107] 

Пояснительный эпитет – это троп, который указывает на какой-

то признак, позволяющий выделить  объект из класса данных объек-

тов, например:  

Овда шыргыжалын гын, ош шер пÿйжö шинчам йымыктен, а 

шичаончалтышыже кава волгалтмыла чучын [1, с. 37].  

Примеры тавтологических эпитетов свидетельствуют об исполь-

зовании Л. Яндковым фольклорных приемов. Однако анализ текстов 

показал, что романы содержат преобладающее количество поясни-

тельных эпитетов. Указанный троп в исследованных текстах выра-

жен: 1) качественными прилагательными; 3) причастиями; 2) катего-

риально недифференцированными словами; 4) именами существи-

тельными. 

Выделенные в текстах эпитеты подразделяются на простые и 

сложные. При описании героинь автор часто использует ряд эпитетов, 

которые создают цепочку образных определений в описании персо-

нажа. В работе предлагается следующая классификация простых эпи-

тетов:  1) адъективные эпитеты, 2) эпитеты-причастия  и 3) субстан-

тивные эпитеты. Самой частотной является первая группа. 

 Адъективные эпитеты выражены двумя классами прилагатель-

ных – эмпирийными и рациональными. Писатель умело пользуется 

гибкостью и богатством марийского языка при создании портретов в 

широком понимании термина. Обе группы прилагательных активно 

используются для создания компактных и рассредоточенных статич-

ных и динамичных портретов фотографического (преимущественно 

эмпирийные) и характерологического типов.  
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Выделены три группы эпитетов, исходя из их оценочных харак-

теристик: эпитеты мелиоративной, пейоративной оценки, эпитеты 

нейтрального значения.  

 Следующим важнейшим стилистическим приемом в создании 

различных типов портрета в рассмотренных романах является метафо-

ра. Проанализированный материал показал, что метафоризации может 

быть подвержена любая  часть речи. В исследованных текстах из зна-

менательных частей речей с метафорическим характером преобладает 

глагол, например: 

Илемысе ÿдыр-каче кокла гыч Василиса поснак ойыртемалтеш: 

шöртньö тÿсан ÿппунемже кыдал деч ÿлыкö кеча, шара шинчаже 

воштончышла йылгыжеш…[1, с. 25]  

Исследованный материал показал, что метафоры в создании порт-

ретного образа обладают теми же семантическими признаками, что и 

образные сравнения. 

Семантические параллели чаще всего распространяются на при-

знаки растительного мира и поведение птиц, например: 

А Снегывий кайыкла чонешта… [1, с. 234]  

Метафора используется для оценочной характеристики портре-

тируемых героинь. Оценки распространяются на эстетические и эти-

ческие качества, имеют отрицательную, положительную или 

нейтральную коннотации. 

Ни выразительные, ни образные средства, применяемые для со-

здания женских портретов, не используются отдельно. Л. Яндаков 

прибегает к всевозможным ресурсам языка для красочного и вырази-

тельного изображения своих персонажей.  

Ведущим приемом создания выразительности и образности жен-

ских портретов является стилистическая конвергенция. К ней отно-

сится сосредоточение максимального количества выразительных и 

образных средств на небольшом отрезке текста.  Экспрессивность и 

образность сверхфразового единства достигается при выполнении 

стилистическими приемами общей функции, которая в каждом кон-

кретном случае может быть различной, в зависимости от необходи-

мости создания определенного типа портрета, необходимости акцен-

туации некоторых отдельных черт изображаемого объекта, например: 
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А Снегывий гын Вашпатыр воктене пуйто вÿдÿмбалне йÿксö 

иеш, пуйто кече семын пычкемышым волгалтара: мотор тÿрлеман 

ош тувырым чиен, сылне-сылне ончылшовычым кылтен, вуйышты-

жо солык, йолыштыжо – шÿштö ката. Ката нерыште изи ший 

онгыр, оныштыжо ракывот шер. Чуяка шÿрган, шем ÿпан моторлан 

чылажат пешак келша. Шкеже чолга шÿдырлайолга. [1, с. 221] 

К стилистическим приемам фонологического уровня в данном 

описании относятся: 1) многократное использование звуков: [ш], [в], 

которое особенно выделяется на фоне повтора сонантов; 2) морфоло-

гическая рифма: мотор тÿрлеман ош тувырым чиен, сылне-сылне 

ончылшовычым кылтен, вуйыштыжо солык, йолыштыжо – шÿштö 

ката. 

Стилистическими средствами синтаксического уровня являются: 

1) повтор союза  пуйто (2 раза), 2) параллельная конструкция: А 

Снегывий гын Вашпатыр воктене пуйто вÿдÿмбалне йÿксö иеш, 

пуйто кече семын пычкемышым волгалтара 3) перечисление пред-

метов одежды и обуви: Ката нерыште изи ший онгыр, оныштыжо 

ракывот шер.  

Из образных приемов здесь можно выделить: 1) сравнение по-

ходки девушки (словно лебедь плывет): пуйто вÿдÿмбалне йÿксö 

иеш; 2) образное развернутое сравнение: пуйто кече семын пычке-

мышым волгалтара (словно солнце дневное освещает темноту); 

3) метафора: шÿдырлайолга (блестит, словно звезда).  

Проведенное исследование показало, что язык Л. Яндакова бес-

конечно богат, оригинален и разнообразен. Благодаря творческой ра-

боте Л. Яндакова, осуществилось значительное обогащение функцио-

нального стиля авторской прозы разнообразными стилистическими 

приемами – экспрессивными и образными средствами, свидетель-

ствующими об исключительно богатом потенциале современного ма-

рийского языка. Особенно интересны женские портретные зарисовки 

Л. Яндакова.  
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Аннотация. В статье идет речь о взаимосвязях истории расселения, 

этнической культуры и языка чувашей, проживающих в Ульяновской 

области, а также прослеживается соотношение культурных и языковых 

особенностей рассматриваемых групп и основных этнографических 

групп и диалектов чувашского языка. 

Аbstract. The article is concerned with the interconnections of history of 

settling, ethnic culture and language of the Chuvash people, living in the Ulya-

novsk region. Correlation of cultural and linguistic features of the considered 

groups, on the one hand, and of main ethnic groups and dialects of the Chu-

vash language, on the other hand, are also regarded in the article. 

Ключевые слова: история, культура и особенности говоров чува-

шей диаспоры. 

Keywords: history, culture and features of the dialects of the Chuvash 

diaspora.  

Языковая характеристика той или иной территориальной группы 

этноса невозможна без учета ее истории и этнокультурных особенно-

стей (обрядовой культуры, традиционного костюма, фольклора и 

т. п.). Первые чувашские селения на территории современной Улья-

новской области возникали начиная с 1630-х гг. Появлялись они 

практически одновременно с русскими, татарскими, мордовскими 

населенными пунктами, при этом известно, что в XVIII в. из этого ре-

гиона чуваши массово мигрировали в Самарское Заволжье и Приура-



117 
 

лье [4, с. 518]. В этнологической и исторической науке Ульяновская 

область упоминается среди регионов, переселение чувашей в которые 

происходил не как одноразовый акт, а как достаточно долгий и мно-

гоступенчатый процесс, и в ходе этого процесса «расселилось доста-

точно сложное и смешанное чувашское население» [3, с. 173]. К нача-

лу XXI в. чуваши составляли 8,3 % населения всей области (данные 

переписи 2002 г.), занимая по численности третье место после рус-

ских и татар. 

По данным Всероссийской переписи населения 2010 г., в Улья-

новской области проживают 94 970 чувашей, что составляет 7,35% 

всего населения области, или 7,75% от лиц, указавших национальную 

принадлежность. Расселены чуваши в основном в северных и восточ-

ных районах области – Цильнинском, Ульяновском, Мелекесском, 

Чердаклинском, Майнском и Новомалыклинском, а также в городах 

Ульяновск и Димитровград. В регионе числится более 150 сельских 

населенных пунктов с преобладанием чувашского населения. 

С учетом исторических и этнокультурных данных чуваши Улья-

новской области представителями чувашской этнографической науки 

отнесены в три разные группы: 1) проживающие на правобережье 

Волги севернее Ульяновска (в Цильнинском и Майнском районах) – в 

ареал расселения низовых чувашей (с некоторыми оговорками), 2) 

остальные правобережные – в приволжскую этнотерриториальную 

группу (ЭТГ) чувашей, 3) левобережное чувашское население – в за-

камской ЭТГ [4, с. 518]. На формирование этнокультурных особенно-

стей указанных групп оказали значительное влияние длительность и 

разнообразие форм переселенческих процессов, а также то, что в них 

принимали участие выходцы практически всех этнографических 

групп чувашей, доля которых по отдельным населенным пунктам и 

их группам могла различаться. Сведения об особенностях языка так-

же подкрепляют этот тезис.    

Как пишет известный исследователь чувашской диалектологии 

Л. П. Сергеев, в ареал низового диалекта входят и говоры чувашей, 

живущих в соседних с Чувашской Республикой Дрожжановском и 

Буинском районах Татарстана [7, с. 4]. Т. М. Матвеев в обзоре, напи-

санном по итогам экспедиций 1926–1927 гг., в зону распространения 

низового диалекта включил Тимерсяновскую волость Симбирского 
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уезда [5, с. 11–12], ныне это – северная часть Цильнинского района. 

Действительно, по нашим наблюдениям, языки чувашей, проживаю-

щих в этом районе, и чувашей Шемуршинского района Чувашии, 

Дрожжановского и части Буинского районов Татарстана (за исключе-

нием небольшой группы расхождений) идентичны. Назовем этот го-

вор условно дрожжановско-цильнинским, включив в него говоры ча-

сти шемуршинских (проживающих в южной и восточной окраинах 

одноименного административного района Чувашии), дрожжановских 

(включая население и некоторых приграничных с Дрожжановским 

селений Буинского района), цильнинских (алгашинско-тимерсянских, 

включая д. Чирикеево Майнского района) чувашей. Этот говор обла-

дает рядом особенностей, как общих, так и дифференцирующих под-

говоры отдельных населенных пунктов.  

На уровне фонетики необходимо прежде всего отметить характер 

вопросительной частицы -и. Она имеет еще сингармоничные вариан-

ты -а и -е [э], употребляющиеся при редуцированных формах глагола 

второго лица настоящего времени: и единственного (каятна? килет-

не?), и множественного (каятра?килетре?) числа. Аналогичные ва-

рианты -ам/-ем имеет и вопросительная частица -им. Еще одно явле-

ние, наблюдающееся здесь, – геминация шумных согласных в интер-

вокальной позиции в двусложных словах с конечным -р: çăккăр 

“хлеб”, туттăр “платок”, шăппăр “метла”, йĕттĕр “скалка” и т. п. 

(это черта типична для среднего и верхового диалектов и присуща 

практически всем говорам последнего [8, с. 106–107]). Наиболее по-

следовательно данная особенность реализуется в речи алгашинско-

тимерсянских чувашей и некоторых сѐл Дрожжановского района (но 

на большей части этого административного района распространены 

характерные для низового диалекта варианты с одинарным согласным 

в указанной позиции). Еще одна особенность – форма второго лица 

единственного числа категории принадлежности имен с конечным со-

гласным образуется при помощи вариантов -ă/-ĕ: сан ывăлă “твой 

сын”, сан хĕрĕ “твоя дочь”. Остальные особенности фонетического 

уровня касаются различных глагольных форм: редукция аффиксов, 

ассимиляция или выпадение согласных, твердое произношение аф-

фикса третьего лица единственного числа настоящего времени и др., 

например, эп каяп, вăл каят, эпĕр каяппăр, вĕсем каяç; эп каймап, вăл 
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каймас, эпĕр каймаппăр, вĕсем каймаç; каяччен, килеччен; кай- → эп 

карăм, эс карăн, вăл карĕ. 

Важным маркером при характеристике как этнографических или 

этнотерриториальных групп, так и языковых диалектов является тер-

минология родства и свойства. Так, например, такое понятие, как 

“родная старшая сестра”, определяется в данном говоре вариантом 

акка, являющимся типичным для большинства говоров среднего диа-

лекта, в верховом распространены его фонетические варианты аки, 

экки, акай; при этом слово акай в алгашинско-тимерсянском подгово-

ре употребляется в значении “старшая сестра мужа” (это явление 

наблюдается также в говорах среднего диалекта в бассейнах рек Ма-

лый Цивиль и Цивиль).  

В селениях Цильнинского района и в Чирикеево Майнского рай-

она (а также в юго-западных населенных пунктах Дрожжановского 

района Татарстана) распространена лексема çĕрми “картофель” 

(встречается также в зоне среднего диалекта в Канашском, Козлов-

ском, Мариинско-Посадском и Чебоксарском районах [9, с. 62; 10,  

с. 114; 11, с. 156]). В селах и деревнях остальной части Дрожжанов-

ского района и в приграничных с ним селениях Буинского района ему 

соответствует улма (это слово характерно для «метропольных» гово-

ров низового диалекта, бытующих в Шемуршинском, Батыревском, 

Комсомольском и др. районах, а его фонетические варианты умма, 

ума, олма, омма, омла встречаются спорадически в различных райо-

нах Чувашии [1, с. 51–54; 12, с. 116–123]).  

В целом же язык чувашского населения северной части Ульянов-

ской области представляет собой говор низового диалекта со значи-

тельным количеством явлений, сближающих его со средним диалек-

том, а ряд его фактов соотносится с чертами говоров верхового диа-

лекта.  

Язык чувашей, проживающих в так называемых исконно чуваш-

ских селениях приволжских Вешкаймского, Барышского, Николаев-

ского, Сенгилеевского, Теренгульского, Павловского и Старокулат-

кинского, а также заволжских Мелекесского, Чердаклинского и Но-

вомалыклинского районов составляет довольно-таки сложную систе-

му. Характер территориального распределения диалектных особенно-

стей в очерченном нами ареале позволяет установить границы от-
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дельных говоров лишь условно. Анализ имеющегося у нас материала 

показывает, что этот регион отмечается большим разнообразием язы-

ковых явлений и сложным делением на говоры, подговоры и группы 

говоров. При рассмотрении зон распространения тех или иных зна-

чимых для диалектной характеристики языка особенностей можно 

заметить, что они представляют собой дробные, перемежающиеся 

друг с другом прерывистые зоны и островные микроареалы. Границы 

распространения фонетических, грамматических и лексических осо-

бенностей при этом зачастую не совпадают.  

Более или менее монолитными являются следующие группы го-

воров: во-первых, сѐл Сенгилеевского и Теренгульского районов Уль-

яновской области (елаурский подговор); во-вторых, Каргино (Веш-

каймский район), Эзекеево (Николаевский район) и сѐл Барышского 

района, (назовем условно барышским подговором); в-третьих, говоры 

чувашей, проживающих в Павловском и Старокулаткинском районах, 

которые мы склонны объединять в одну группу с неверкинским (Пен-

зенская область) (неверкинский подговор). В очерченном ареале рас-

селены чуваши, отнесенные этнологами к приволжской [2, с. 113–115; 

15, с. 176–182, 230–251], или симбирско-саратовской [14, с. 8] ЭТГ. 

Указанные нами подговоры по своим характеристикам не явля-

ются гомогенными. В барышском подговоре, к примеру, зафиксиро-

ваны слова атитте “дед, отец отца”, анинне “бабушка, мать отца” 

(Чувашская Решѐтка, Алинкино, Малая Хомутерь, Степановка), кото-

рые объединяют этот говор с расположенным по соседству елаурским 

подговором, в то же время – апа//апакка “бабушка, мать отца” в селе-

ниях Живайкино, Кармалейка, Эзекеево. 

Язык чувашей елаурского ареала представляет собой укающий 

говор, множественное число существительных в котором выражается 

с помощью одного фонетического варианта -сем (характерно для ни-

зового и части говоров среднего диалектов). Но часть особенностей 

(употребление в качестве показателя второго лица единственного 

числа категории принадлежности только аффикса -у/-ÿ, стяжение сло-

восочетаний по типу илскěр<илсе кěр и некоторые др.) – типично вер-

ховые и характерны для отдельных говоров среднего диалекта, грани-

чащих в основном с верховым диалектом. Говоры сѐл Байдулино и 

Федькино, включенные нами в елаурский говор, более близки к вер-
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ховому диалекту, чем говоры других сѐл этой группы. Если в сенгилеев-

ской части подговора выпадение анлаутного й, чередование ç~ч, наличие 

интервокальных геминат в словах типа шăпăр “метла”, çăкăр “хлеб” от-

сутствуют, то в теренгульской части (находящейся ближе к территории 

распространения барышского подговора) эти явления, сближающие го-

вор с верховым диалектом, наблюдаются повсеместно. Наиболее ярким 

признаком, характеризующим елаурский подговор, можно считать губ-

ной сингармонизм, присущий также козловско-урмарскому говору сред-

него диалекта и красночетайскому говору верхового диалекта. 

Барышский подговор относится к окающим, губной сингармонизм в 

нем выражен меньше, чем в елаурском. Наряду с признаками верхового 

диалекта (оканье, выпадение анлаутного й, чередование ç~ч, наличие ге-

минированных шумных согласных п, к, т в середине слова, особенности 

парадигмы категории принадлежности и др.), есть и отдельные черты ни-

зового и среднего диалектов (лексемы анне “мать”, атте “отец”, пичче 

“дядя, старший брат отца”, анчăк “собака”, кÿршě “сосед” и т. д.). 

Нередко подговоры в свою очередь подразделяются на микроареа-

лы. Классификацию в некоторых случаях можно завершить вычленени-

ем говора каждого населенного пункта в качестве отдельного. Трудности 

возникают и при определении места говоров некоторых населенных 

пунктов в общей системе говоров региона. Так, говор Сосновки Терен-

гульского района по признаку оканья примыкает к барышскому подгово-

ру, по ряду лексических особенностей – к другим: диалектизм паранкă 

“картофель” (характерный в основном для среднего диалекта чувашского 

языка) сближает его с елаурским подговором и т. п.  

Большинство общих заметок, сделанных по поводу особенностей 

говоров чувашей, населяющих средний и южный пояс правобережной 

Ульяновской области, можно отнести и к говорам чувашей заволжских 

районов региона.  

С этнокультурной точки зрения население исконно чувашских сѐл и 

деревень нынешних Чердаклинского, Мелекесского и Новомалыклин-

ского районов Ульяновской области большинство этнологов и лингви-

стов относят к чувашам закамской ЭТГ. Ареал обитания закамских чу-

вашей достаточно велик и включает в себя кроме названных еще ряд 

районов Татарстана, расположенных в основном в междуречье Камы и 

Черемшана, и примыкающие к ним северные районы Самарской обла-
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сти. Этнолог Е. А. Ягафова проанализировала данные о миграции чува-

шей по документам XVII–XVIII вв. и обширный материал, собранный в 

ходе работы в архивах и в полевых условиях в ходе многолетних экспе-

диций, рассмотрела такие комплексы, как традиционный костюм (преж-

де всего женский), музыкальный фольклор, свадебная обрядность и ка-

лендарная обрядность и сделала вывод о том, что «в Закамье в целом 

преобладали носители низовой и генетически родственной им среднени-

зовой традиции», но «анализ языка и традиционной культуры свидетель-

ствует о заметном влиянии иных этнографических традиций, в первую 

очередь верховой» [15, с. 189]. Она же выделила в качестве одного из пя-

ти подговоров закамских чувашей нижнечеремшанский (или юго-

западный), отметив, что она имеет в виду чувашские селения трех совре-

менных заволжских районов Ульяновской области [15, с. 284]. Этот го-

вор, по ее мнению, достаточно близок к аксубаевскому говору, в свою 

очередь охарактеризованный как говор, в котором «на общем низовом 

фоне… заметны признаки верхового диалекта», в их числе – геминация 

согласного в середине слова, некоторые единицы терминологии родства 

и ряд др. фонетических, лексических и семантических диалектизмов. По-

казательно и то, что в нижнечеремшанском говоре зафиксированы такие 

лексические единицы, как кинемей, муча, акка, мăнакка, акай, аш, и аф-

фикс множественного числа -сем [15, с. 252]. В статье лингвиста 

Л. П. Петрова, написанной после экспедиции ЧНИИЯЛИЭ в 1984 г. с по-

сещением ряда населенных пунктов Закамья, в том числе Чувашского 

Калмаюра (Чердаклинский район), Сабакаева (Мелекесский район), 

Нижней и Верхней Якушки (Новомалыклинский район), указывается, 

что «в целом же закамские говоры относятся к укающему, низовому, 

диалекту. Правда, в их речи уцелело и немало фонетических особенно-

стей языка верховых чувашей» [6, с. 66]. По ряду признаков, прежде все-

го фонетических, язык чувашей Ульяновского Заволжья объединен в 

один говор и составителями вышедшего в свет в 2014 г. «Диалектологи-

ческого атласа чувашского языка: Говоры чувашской диаспоры Улья-

новской области», которые назвали его сахчинским [13, с. 129–130]. 
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Аннотация. В статье рассматриваются социально-педа-

гогические условия обучения чувашскому языку в школах с русским 

языком обучения на современном этапе. 

Abstract. The article deals with socio-pedagogical conditions of edu-

cation of the Chuvash language in schools with Russian language of in-

struction at the present stage. 

Ключевые слова: чувашский язык, уровень владения языком, со-

временные условия обучения языку. 

Keywords: Chuvash language, level of proficiency, modern language 

learning. 

Проблема двуязычия, одновременного функционирования чу-

вашского и русского языков – одна из важнейших проблем в совре-

менной Чувашской Республике.   

Известно, что общество в состоянии целенаправленно влиять на 

функционирование языков, управлять этим процессом. Это оно дела-

ет с помощью законов, постановлений, специальных программ. К 

примеру, принятые в Чувашской Республике Закон о языках и про-

грамма его реализации не только обязывают, но и предусматривают 

создание всех необходимых условий для развития и функционирова-

ния чувашского и русского языков как государственных языков  в 

республике [2]. Однако язык всегда был и остается связанным с кон-

кретным человеком, т. е. его желаниями и возможностями. Следова-

тельно, мы можем принять закон, но его успешное претворение в 
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жизнь будет зависеть в большей степени от ориентированности  каж-

дого человека, проживающего в республике.  

Сегодня, на наш взгляд, главной является проблема, связанная с 

резким сужением функций чувашского языка. Сужение функций – это 

снижение престижности языка, а ведь потребность в изучении и упо-

треблении того или иного языка определяется, прежде всего, его пре-

стижностью. В условиях, когда Закон о языках позволяет каждому 

использовать по желанию и возможности  любой из государственных 

языков, когда нет требования обязательности знания обоих языков 

всеми гражданами, проживающими в республике, конечно же,  выби-

рается тот язык, на котором можно получить образование, профес-

сию, т. е. престижный. Таким языком для многих жителей городов и 

поселков республики, в том числе и молодѐжи, является, к сожале-

нию,  только русский язык. Что же делать, чтобы в Чувашской Рес-

публике русско-чувашское двуязычие стало таким же распространен-

ным явлением, как чувашско-русское двуязычие? Каким путѐм идти? 

Вот вопросы, на которые необходимо найти ответы.  

Важным путѐм формирования и развития двуязычия, как извест-

но, является педагогически направленный путь, который предполага-

ет обучение юного поколения языкам в системе образования. Веду-

щее место в данной работе принадлежит общеобразовательной шко-

ле. На современном этапе все обучающиеся в общеобразовательных 

школах республики, независимо от национальной принадлежности, 

изучают чувашский язык [1]. Уже назрела необходимость исследова-

ния и изучения качественных и количественных показателей  разви-

тия  русско-чувашского двуязычия в городах  и районных центрах 

республики.  Имеется довольно много методов исследования данного 

явления. Самыми распространенными из них являются анкетирова-

ние, наблюдение, опрос. В своей работе мы остановились на опросе и 

на методе статистического анализа. 

Основная информационная база составлена  на материале иссле-

дования в средних общеобразовательных школах городов (кроме Че-

боксар и Новочебоксарска) и поселков республики среди учителей, 

преподающих чувашский язык как государственный язык Чувашской 

Республики.  
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В исследовании, проведенном среди учителей чувашского языка 

и литературы, было содействовано 65 учителей. Сбор материала про-

изводился при помощи специально разработанных вопросов, которые 

позволили выявить такие важные моменты, как уровень владения чу-

вашским языком  учащихся 5 – 9 классов школ данных населенных 

пунктов; современные условия, в которых происходит обучение чу-

вашскому языку детей в школах.  

Важность и необходимость настоящего исследования обусловле-

ны не только научно-теоретической, но и практической значимостью, 

т. к. на его основе можно сделать некоторые прогнозы относительно 

развития и совершенствования не только методической науки, но и 

содержания программ и учебников.  

Как же ориентированы учащиеся школ городов и поселков рес-

публики на чувашский язык? Каковы у них уровень владения  чуваш-

ским языком и мотивы изучения чувашского языка?  Вот вопросы, на 

которые отвечали учителя в первую очередь.  

Итак, анализ данных показал следующее: 

 На вопрос «Сколько всего учащихся 5 – 9 классов, которых  Вы 

обучаете чувашскому языку, свободно  говорят, читают  и  пишут  

на чувашском  языке?» были получены такие ответы: 
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Итак,  по мнению учителей, свободно говорят, читают и пишут 

на чувашском языке 16% пятиклассников, 21,6% шестиклассников, 

18,5% семиклассников, 19,4% восьмиклассников и 24,5% девятиклас-

сников. В среднем около 20% от всех учащихся, принявших участие в 

исследовании, владеют чувашским языком, т.е. у этих детей развита 

не только устная речь на чувашском языке, но и письменная. Если 

взять по классам, то  радует тот факт, что количество таких детей не 
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уменьшается с возрастом, а остается почти одинаковым во всех клас-

сах. В 9-ых классах наблюдается даже некоторый прирост.  

  На вопрос «Сколько всего учащихся 5 – 9 классов, которых  

Вы обучаете чувашскому языку, понимают  чувашскую речь, но  

говорят  с  затруднениями  на  чувашском языке?» были получены  

ответы: 

17,5%

20,1% 19,6%

21,2% 21,6%

0%

5%

10%

15%

20%

25%

5 класс 6  класс 7  класс 8  класс 9 класс

 
Таких учащихся в пятых классах 17,5%, в шестых классах 20,1%, 

в седьмых классах 19,6%, в восьмых классах 21,2%, в девятых классах 

21,6%. Количество по классам опять-таки остается почти одинако-

вым, хотя это уже, на наш взгляд, не положительный факт, а отрица-

тельный. Речь на чувашском языке у учащихся должна становиться из 

года в год все лучше и лучше, а не оставаться на том же уровне, какой 

она была в начальных классах. В чем тут причина? Причин может 

быть много, но одной из них является неправильная методика препо-

давания языка. На уроках частенько разговаривает только учитель, а 

учащиеся являются пассивными слушателями. Навыки аудирования 

развиваются, а навыки говорения – нет.  

На следующий вопрос «Сколько всего учащихся 5 – 9 классов, 

которых Вы обучаете чувашскому языку, не  владеют  чувашским  

языком?» были получены  ответы: 
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Казалось бы, говорящих с затруднениями, чуть понимающих и 

совсем не владеющих языком учащихся из года в год, из класса в 
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класс должно быть всѐ меньше и меньше. Но, по мнению учителей, 

это не так: процент таких учащихся почти одинаковый во всех клас-

сах.   Получается такая  картина: некоторая часть учащихся, в силу, 

наверное, разных, но не известных нам пока причин, абсолютно не 

развивается на уроках чувашского языка. Эти дети совсем не хотят 

знать чувашский язык, научиться на нем общаться. Нет потребности? 

Скорее всего – да. Наверное, они общаются между собой и со взрос-

лыми только на русском языке. Русский язык доминирует во всех 

сферах жизни малых городов и районных центров республики. К со-

жалению, родители, даже если они и чувашской национальности, об-

щаются со своими детьми только на русском языке. В свое время в 

силу объективных причин они, если, конечно же, выросли в городе,  

не смогли получить хотя бы элементарные знания о чувашском языке 

в системе школьного образования. Видимо, именно этим и объясняет-

ся неприятие частью чуваш-горожан языка своей национальности и 

неприятие самого факта обучения их детей чувашскому языку в шко-

ле. Сегодня проявляется это, прежде всего, в нежелании ими знать 

язык, историю и культуру народа. Такое воспитание они дают и сво-

им детям.  

Вывод по 1 – 3 вопросам анкеты 

Данные  свидетельствуют о том, что положительно относятся к 

чувашскому языку около 70 – 75% учащихся (владеющие и частично 

владеющие),  около  20 – 25% учащихся совсем не заинтересованы 

языком. Значит, он им не нужен. Почему так получилось? Этот во-

прос требует досконального изучения и обобщения.   

На вопрос «Как Вы оцениваете отношение учащихся к урокам 

чувашского языка?» учителя дали следующие ответы: 
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35,1% учителей говорят, что их ученики проявляют интерес к чу-

вашскому языку. Скорее всего, это те дети, которые свободно гово-
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рят, читают и пишут на чувашском языке (20%), и часть учащихся, 

которая понимает чувашскую речь, но говорит на нем с затруднения-

ми. Как видим, есть резерв для пополнения ряда учащихся, хорошо 

владеющих чувашским языком, из ряда понимающих, но не говоря-

щих на чувашском языке. 20,7% учителей думают, что их ученики 

изучают чувашский язык ради отметки в журнале. Наверное, эти 

учащиеся изучают чувашский язык по требованию взрослых: родите-

лей, бабушек-дедушек и т. д. Может быть, им нужна просто хорошая 

оценка для аттестата.... 

28,6% учителей заявили, что их ученики совсем безразличны к 

чувашскому языку, а 15, 6% не смогли определить уровень отноше-

ния своих учеников к чувашскому языку, что является также отрица-

тельным фактором.  

 На вопрос об отношении к преподаванию чувашского языка 

руководства школы и коллег учителя ответили следующим образом: 
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Из диаграммы видно, что руководители школ, хотя сами, может 

быть, и редко говорят на чувашском языке, но с пониманием относят-

ся к преподаванию чувашского языка в школе: 48%  учителей отме-

чают, что в их школах создаются все условия для их плодотворной 

работы, руководство всегда принимает участие в проведении меро-

приятий, связанных с чувашским языком, полностью поддерживает 

их. Только 1,3% учителей отметили, что руководство школы совсем 

не поддерживает их ни в чем, сокращает часы, отведенные на препо-

давание чувашского языка. Следовательно, руководители большин-

ства школ вполне понимают, что обучение чувашскому языку являет-

ся одним из важнейших факторов формирования толерантности в де-

тях, что формирование двуязычия у юного населения городов и по-

селков республики – это будущее чувашского языка, будущее нации. 
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Положительное отношение к преподаванию чувашского языка в шко-

ле со стороны коллег, других учителей-предметников отметили 23,4%  

опрошенных учителей. Это выявляется в совместном проведении ме-

роприятий, в оказании методической или разной другой помощи друг 

другу, в признании результатов труда и т. д. Только 9,1% учителей-

чувашеведов отмечают безразличие и открытое нежелание поддер-

жать их в работе других учителей-предметников. Затруднились отве-

тить 18,2% учителей. Обобщая ответы учителей, можно предполо-

жить, что преподавание чувашского языка в городских и поселковых 

школах республики происходит в довольно-таки благоприятных 

условиях. Только 10,4% учителей отметили явное нежелание поддер-

жать их в работе со стороны руководства и коллег. 

На вопрос «На Ваш взгляд, что нужно сделать, чтобы улуч-

шить качество преподавания чувашского языка?» учителям было 

предложено написать 3 рекомендации, расположив их по степени 

убывания важности. Было получено следующее: на первом плане по 

степени убывания важности стоит такое пожелание учителей, как из-

дание  хороших учебников, учебных пособий, в том числе и элек-

тронных (19,5%). К сожалению, учителя довольствовались только 

общими словами, не смогли указать на то, что является показателем 

хорошего учебника или учебного пособия.   

На втором плане было пожелание о том, чтобы классы делились 

на подгруппы (16,8%). Видимо, есть еще такие школы, где не соблю-

дается указание МО и МП Чувашской Республики о делении классов, 

если в них более 25 учеников. Может быть, в классах меньше 25 уча-

щихся, но учителя все равно хотят их делить?  

На третий план учителя вынесли следующие пожелания (12, 9%): 

им нужны хорошие методические рекомендации к учебникам чуваш-

ского языка и чувашской литературы, должны быть в нужном количе-

стве словари (Какие? Не указали.) и  они думают, что необходимо из-

менить содержание учебников и программ. Учителя предлагают 

упростить грамматический материал, давать больше речевых упраж-

нений.  

На четвертое место вынесено следующее пожелание: 10% чите-

лей предлагают ввести в выпускных классах обязательный экзамен по 

чувашскому языку. Тогда все ученики будут заинтересованы в знании 
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языка, что, конечно же, способствует повышению качества препода-

вания чувашского языка.  

Учителя также думают, что качество преподавания можно улуч-

шить, если вовлечь детей к участию в различных конкурсах и если де-

ти в школе будут часто слышать чувашскую речь. Для этого они 

предлагают сделать конкурсы более приемлемыми для учащихся рус-

ских школ и всем работникам школ чаще разговаривать на чувашском 

языке в школах.   

Качество преподавания чувашского языка, по мнению учителей, 

можно повысить техническим оснащением кабинетов. Наверное, 

каждый учитель должен был в первую очередь указать на это. На са-

мом же деле на это указали всего 6,5% опрошенных учителей. 

Остальные, наверное, думают, что преподавать чувашский язык в 

русской школе можно и без применения технических средств, т. е по 

старинке. Это также является тревожным фактом. А вот высказыва-

ние учителей о повышении зарплаты является своевременным. Всем 

ясно, что нищий учитель не сможет полностью отдавать себя учи-

тельской деятельности. Он вынужден думать о том, как бы прокор-

мить семью. Это, конечно же, отрицательно влияет на качество обу-

чения языку.  

Интересное предложение высказали 5,2% учителей. По их мне-

нию, чувашский язык в начальном звене должен преподаваться как 

второй язык, а в среднем звене – как национальный. Конечно же, за-

манчивое предложение, но исполнить его на современном этапе  

очень трудно. Изменение цели обучения влечет за собой изменение не 

только учебного плана, но и содержания обучения.  

Далее по степени убывания идут следующие высказывания: 3,9% 

учителей предполагают, что качество преподавания можно повысить 

делением классов на подгруппы по уровню знания языка учащимися; 

2,6% учителей думают, что качество преподавания чувашского языка 

в русской школе можно повысить, если улучшить работу по проведе-

нию курсов повышения квалификации учителей; если использовать 

на уроках ИКТ технологии, ЦОРы и диски; 1,3% учителей высказа-

лись за сохранение предмета КРК, за замену не интересных детям 

текстов в учебниках, за посещение уроков учителей иностранных  
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языков. Все это, по их мнению, должно повысить качество пре-

подавания чувашского языка.   

На вопрос «Что нужно сделать, чтобы сфера употребления 

чувашского языка вышла за пределы уроков», были получены сле-

дующие ответы: 5,2% учителей высказались за то, чтобы изменить 

отношение народа к своему языку, увеличить количество качествен-

ных и интересных  телепередач на чувашском языке. 3,9% учителей 

хотят, чтобы родители разговаривали дома со своими детьми на чу-

вашском языке, чтобы была поддержка со стороны родителей в вос-

питании их детей. 2,6% опрошенных учителей думают, что сферы 

употребления языка увеличатся, если проводить как можно больше 

внеклассных мероприятий на чувашском языке, если вывески, назва-

ния изделий написать на чувашском языке; если шире использовать 

чувашский язык в сфере науки, культуры, массовой информации; ес-

ли учесть при приеме на работу знание чувашского языка. По 1,3% 

учителей высказались за введение двуязычного обслуживания в сфере 

торговли, транспорта и т.д.; за организацию курсов чувашского языка 

для взрослого населения, не владеющего  языком; за проведение раз-

личных кружков на чувашском языке, за посещение библиотек и чте-

ние литературы на чувашском языке, за организацию специальных 

лагерных смен для детей в летнее время. Все это, по их мнению, спо-

собствует расширению сфер употребления чувашского языка в нашей 

Республике.  
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Аннотация. Статья посвящена анализу концепта «солнце», зани-

мающего важное место в чувашской лингвокультуре. На примере 

произведений чувашского устного народного творчества выделены 

понятийные, ценностные и образные компоненты указанного концеп-

та. Понятийную составляющую концепта отражают словарные статьи. 

Все ценности и нормы поведения человека, предписанные укладом 

конкретного сообщества, составляют ценностный компонент концеп-

та. Опираясь на исследования В. И. Карасика, автор выделяет такие 

ценностные компоненты концепта «солнце», как суперморальные, 

моральные и утилитарные. Образный компонент концепта выражает-

ся с помощью метафор. 

Abstract. The article is devoted to the analysis of the concept «sun», 

which occupies an important place in the Chuvash lingua culture. For ex-

ample of chuvash oral works of folk art selected conceptual, value and im-

aginative components of the specified concept. The conceptual component 

of the concept reflect the entry. All values and norms of behavior pre-

scribed by way of a particular community, are valuable component of the 

concept. Based on studies of V. I. Karasik, the author distinguishes such 

                                                           

Печатается в рамках поддержанного РГНФ научного проекта № 15-04-00-

383/15 



134 
 

value components of the concept "sun", as Supermarine, moral and utilitar-

ian. Figurative component of the concept is expressed with the help of 

metaphors. 

Ключевые слова: концепт «солнце», чувашский фольклор, поня-

тийные, ценностные и образные характеристики, пословицы. 

Keywords: the concept «sun», chuvash folklore, conceptual, valuable 

and imaginative characteristics, proverbs. 

Хальхи чěлхе пěлěвěнче лингвокультурологи ăслăлăхě вăй илсе 

пырать. Ку ăслăлăхăн тěп тěллевě – чěлхе единицисен нацилле- куль-

турăлла пěлтерěшне тěпчесси. Нацилле-культурăлла пěлтерěше 

палăртакан лингвокультурологи единицисенчен пěри вăл – концепт.  

«Хěвел» концепт чăваш лингвокультуринче пысăк пěлтерěшлě 

ăнлав пулса тăрать. Лингвокультурологи ăслăлăхěнче ку концептпа 

çыхăннă тěпчев ěçěсем чылай, анчах чăваш чěлхе ăслăлăхěнче «хěвел» 

концепта ятарласа тěпченě ěçсем сахал. 

Тěпчев ěçěн тишкерÿ материалě вырăнěнче фольклорпа диалек-

тологи экспедицийě вăхăтěнче Пушкăрт Республикинчи Аургаз 

районěнче Çěньял тата Пишкайăн ялěсенче пухнă халăх сăмахлăхěн 

тěслěхěсем пулаççě. 

Экспедици вăхăтěнче эпир çут çанталăк пулăмěсемпе çыхăннă 

сăмахлăх тěслěхěсене нумай тупса палăртрăмăр. Ку ěçре «хěвел» кон-

цептпа çыхăннă сăмахлăх тěслěхěсене тишкерсе парасшăн. 

Концептсене тěпчес енěпе чěлхе ăслăлăхěнче Е. М. Верещагин, 

В. Г. Костомаров, Ю. С. Степанов, Ю. Н. Караулов, В. А. Маслова, 

Л. К. Муллагалиева тата ытти тěпчевçĕ вăй хунă. «Концепт» ăнлава 

тěрлě тěпчевçě тěрлěрен ăнлантарать. Эпир хамăр ěçре 

Ю. С. Степанов панă ăнлантарупа усă курăпăр: «Концепт – это как бы 

сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего культура вхо-

дит в ментальный мир человека» [4, с. 43]. 

В. И. Карасик тěпчевěсенче палăртнă тăрăх, концептăн пěтěмěшле 

тата уйрăм паллисене уçса парас тесен унăн ăнлав, пахалăх тата 

сăнарлăх уйрăмлăхěсене тěпчемелле. 

Концептăн ăнлав палли словарьсенче палăрать. С. И. Ожеговпа 

Н. Ю. Шведован «Толковый словарь русского языка» ěçěнче «хěвел» 



135 
 

ăнлавăн темиçе пěлтерěшне палăртнă: Солнце – 1. Небесное светило – 

раскаленное плазменное тело шарообразной формы, вокруг которого 

обращается Земля и другие планеты. 2. Свет, тепло, излучаемые этим 

светилом. 3. Перен. то, что является источником, средоточием чего-н. 

ценного, высокого, жизненно необходимого. 4. Гимнастическое 

упражнение – вращение тела вокруг перекладины. 5. Раскрой одежды 

в виде круга [3, с. 745]. 

В. И. Даль «Толковый словарь живого великорусского языка» 

ěçěнче «хěвел» сăмахăн пěлтерěшне çапла ăнлантарать: Солнце – сол-

нышко; ср. наше дневное светило; величайшее, самосветное и сре-

динное тело нашей вселенной, господствующее силою тяготения, све-

том и теплом над всеми земными мирами, планетами [1, с. 356]. 

«Хěвел» концепт çут çанталăк пулăмě пулнă май çынсен 

пурнăçěпе тачă çыхăнать. Хěвел ытларах ăшă, ырă çанталăка 

палăртать. Хěвел ăшшипе çеç çут çанталăк чěрěлет. Апла пулсан, вăл 

çěр çинчи пурнăç символě пулса тăрать тесе калама пулать. Çакă ват-

тисен сăмахěсенче лайăх палăрать: Хěвел пăхмасан çу кунě те хитре 

мар; Хěвел кăнтăрлаччен вăкăр пек, кăнтăрларан вěçен кайăк пек; 

Хěвел пěччен пулин те çут тěнчене ăшăтать. Халăх сăмахлăхěнче 

хěвеле уйăхпа хире-хирěçлетсе кăтартни те час-часах тěл пулать: 

Хěвел – кăнтăрла, уйăх – çěрле; Хĕвел ансан уйăх çути те хаклă; Уйăх 

çути – çул çути, хĕвел çути – кун çути. 

Çěньял тата Пишкайăн ялěсенче сăнавсемпе çыхăннă ваттисен 

сăмахěсемпе те усă кураççě: Хěвел аннă чух выртакан тавра чир 

явăçать; Хěвел ансан çынна укçа памаççě; Хěвел ансан пуçланă çăкăр 

перекетлě мар.  

Хěвел сăнарě Çěньялта хăна юрринче те тěл пулать: 

Чакпулек (ял çывăхěнчи вăрман ячě) хыçěнчен хěвел тухатчě, 

Çутататчě пěтěм таврана. 

Аслă урам тăрăх ярăнса утаттăм, 

Асăма килет-çке вăл халě мана. 

Аургаз районěнче хěвелпе çыхăннă сăнавсем те чылай: Хěвел ан-

нă чух пěлěт хěрелсен çанталăк пăсăлать; Хěвел аннă чух хěвел анăçě 

таса пулсан – уяра; Хěвел карталансан пěр-икě кунран çумăра каять. 

         

        Концептăн пахалăх компоненчě обществăри, çынсем хушшинчи 
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хаклăхсене, культура нормисене палăртать. В. И. Карасик тěпчевě 

çине таянса концептăн пахалăхěсене 3 ушкăна уйăрма пулать: супер-

моральлě, моральлě тата утилитарлă.  

Суперморальлě пахалăхсем шутне Турăпа çын хушшинчи тěн 

йěркисем кěреççě. «Хěвел» концепта илсен хěвел Турă çынна парне-

ленě çут çанталăк пулăмěсенчен пěри пулать. Чăваш халăхě мěн 

ěлěкрен хěвеле хисепленě, пуç çапнă. Ěлěк чăвашсем, çав шутрах 

Аургаз районěнче пурăнакансем те, хěвеле Турă вырăнне хунă, кашни 

пулăмăн хăйěн Турри пулнă. Ваттисен сăмахěсем çакна уçăмлă 

палăртаççě: Хěвел çутти – Турă вутти; Хěвел Турри çын сыватнă 

тет; Хěвел Турри тěнче тытать.  

Концептăн моральлě пахалăхě шутне çынпа çын хушшинчи 

хутшăнусем кěреççě. Пěр зын ыттисемпе мěнле хутшăну тытасси унăн 

характерěнчен килет. «Хěвел» концепта илсен, паллах, вăл çынсем 

хушшинчи çутă та ырă хутшăнусене палăртать. Пуринпе те 

килěштерсе пурăнакан, ырă кăмăллă çын пирки «хěвел пек» тесе ка-

лаççě. Анчах «пур чухне çынсемшěн хěвел пулаймăн» текен шухăш та 

палăрать халăх сăмахлăхěнче. Ваттисен сăмахěсен хăш-пěр 

тěслěхěсене илер: Хěвел çинче те пăнчă пур; Хěвел те кашни çыннах 

юраймасть; Пуриншěн те хěвел пулаймăн; Хĕвел те кашни кун пĕр 

пек пăхмасть. Кутăн çынна хěвел кутăн тухнипе танлаштараççě: 

Кутăнăн хěвелě те пуçхěрлě тухнă. 

Концептăн утилитарлă пахалăхě çын хăйне мěнле хакланине 

палăртма май парать. Утилитарлă хаклăхсене ваттисен сăмахěсем те 

уçса параççě.  

Хěвел ырă кăмăллăха, çутă сăна, йăл кулла, чун тасалăхне 

палăртать: Хěвел пек ырă кăмăллă пул; Ырă кăмăллă сăмах çуркуннехи 

кун пек теççě. Анчах ваттисен сăмахěсенче пуриншěн те ырă кăмăллă 

пулаймăн текен шухăш та палăрать: Пуриншěн те хěвел пулаймăн. 

Хěвеле чăваш сăмахлăхěн тěрлě жанрěнче анне сăнарěпе тан-

лаштараççě: Хěвел панче – ăшă, анне панче – лайăх; Хěвел – тăван ан-

не, уйăх – амаçури анне; Анне килте хěвел пек çÿрет.  

Хěвел пуянлăх, телей, çителěклě пурнăç символě пулса тăрать: 

Пирěн тěле те хěвел килě-ха.  
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Хěвел таврари йывăç-курăка, ÿсен-тăрана, пахча çимěçе, тыр-пула 

ÿсме май паракан пурлăх. Вăл пурне те ăшă, çутă парса тăрать, парха-

тар кÿрет: Ÿсен-тăраншăн хěвел ăшши хаклă.  

Хěвел телейлě, мирлě пурнăç символě пулса тăрать: Хěвел çути – 

кěмěл-ахах; Тÿпе хěвеллě пултăр. 

Ěлěк çынсем вăхăта та хěвел тăрăх пěлнě, хěвелпе пěрле ěçе тух-

нă, хěвел ансан ěçрен таврăннă. Хěвелпе пěрле тăман çынсем юлхав 

çынсем шутланнă: Кахал çыншăн хěвел те вăхăтра тухмасть; Хěвел 

анать – кахал савăнать, хěвел тухать – ěçчен савăнать. Ěçчен çын 

пирки «Хěвелтен кайран выртса хěвелтен малтан тăрать» теççě. 

Апла пулсан, хěвел кашни çын пурнăçěнче пысăк вырăн 

йышăнать. Вăл ырă кăмăл, таса чун, пуянлăх, телейлě, мирлě пурнăç 

символě пулса тăрать.  

Концептăн сăнарлăх пахалăхě ытларах метафорăсенче палăрать. 

Чăвашсен салам сăмахěсенче «хěвел» сăмах час-часах «кăмăл» тата 

«пурнăç» сăмахсемпе çыхăнать: хěвел пек ырă кăмăл сунатпăр, хěвел 

пек çутă пурнăç сунатпăр. 

Хěвеле чăвашсем «сарă», «ылтăн», «чипер» эпитетсемпе сăнланă. 

Тěслěхрен, тупмалли юмахсене илер: Чипер хěр пысăк уйпа çÿрет; 

Ылтăн кустăрма тěнче тавра çаврăнать; Пěлěт çинче илемлě хěр 

çÿрет.  

Чăваша хěвел ансан ăс кěрет ваттисен сăмахě чăваш çыннин 

пуçне кирлě шухăш вăхăт иртсен тин пырса кěнине пěлтерет. «Хěвел 

ансан» тени кунта кая юлса тенине пěлтерет. 

Нумай чухне хěвел çыннăн шалти туйăмěсене палăртать, юрату 

туйăмне сăнарлать: Юрату хěвел пек хěрÿллě, хурçă пек çирěп. 

Хăйне ăнланакан, юратнă çыннине хěвелпе танлаштарни, «хěвел» 

тесе чěнни те час-часах тěл пулать: Хěвелěм, эпě сана юрататăп! 

Илемлě хěре хěвелпе танлаштарни те час-часах тěл пулать: Пěр пичě – 

хěвел, тепри – уйăх. Ку ваттисен сăмахě хěр сăнěпе питě илемлě пул-

нине палăртать. 

Экспедици вăхăтěнче эпир çăкăра хěвел сăнарěпе танлаштарнине 

те тěл пултăмăр: Çăкăр пичě – хěвел пичě. 

Чăваш мифěсенче хěвел вăй, хăюлăх, çамрăклăх, вут-çулăм, çутă 

тěнче символě пулса тăрать. Çутта сăнланă май вăл пěлěве, ăс-хакăла 

палăртать.  
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Пěтěмěшле илсен, «хěвел» концептпа çыхăннă ваттисен 

сăмахěсем, сăнавсем, тупмалли юмахсем, юрăсем Аургаз районěнчи 

Çěньял тата Пишкайăн ялěсенче час-часах тěл пулаççě. Хěвел çутă 

пурнăç, телей, мирлě тÿпе, ырă кăмăл, пуянлăх, юрату, савăнăçлă 

кăмăл-туйăм символě пулса тăрать. Ытларах «хěвел» концепт ырăпа, 

пурнăçри лайăх пулăмсемпе çыхăнать. «Хěвел» концептăн ăнлав, па-

халăх тата сăнарлăх уйрăмлăхěсене тěпчени çак концепта туллин сăн-

лама май парать. 
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Аннотация. Статья посвящена сравнительно-сопоставительному 

анализу русских и чувашских фразеологизмов, характеризующих дея-

тельность человека. Автором анализируется физическая и интеллек-

туально-речевая деятельность человека. Большое внимание в статье 

уделено описанию фразеологизмов с интегральными семами «без-

дельничать» и «работать», которые отражают культурологические 

сведения об укладе жизни каждого из народов. Интеллектуально-

речевая деятельность человека характеризуется интегральными сема-

ми «знать – не знать», «понимать – не понимать», «думать – не ду-

мать», «говорить – молчать», «хвалить – ругать», «спорить – не спо-

рить». 

Abstract. Article is devoted comparative to the analysis of the russian 

and chuvash phraseological units characterizing human activity. The au-

thor analyzes the physical and intellectual skills of the person. Great atten-

tion is paid to the description of phraseological units with integral semmi 

«sit back» and «work» that reflect cultural information about the way of 

life of each of the nations. Speech human activity is characterized by the 

integral semmi «know – don't know», «understand – don't understand», «to 

think – not to think», «speak – quie», «praise – blame», «to argue – not to 

argue». 

                                                           

Печатается в рамках поддержанного РГНФ научного проекта № 15-04-00-

383/15 

 



140 
 

Ключевые слова: фразеологизм, чувашский язык, фразеологиче-

ская картина мира. 

Key words: phraseological unit, Chuvash language, phraseological 

picture of the world. 

В языковой картине мира, или в языковом сознании человека, 

наряду со словами большое место занимают устойчивые по составу и 

воспроизводимые в речи в готовом виде фразеологические сочетания 

или фразеологизмы. 

Фразеологизм (фразеологическая единица) – общее название се-

мантически связанных сочетаний слов и предложений, которые, в от-

личие от сходных с ними по форме синтаксических структур, не про-

изводятся в соответствии с общими закономерностями выбора и ком-

бинации слов при организации высказывания, а воспроизводятся в 

речи в фиксированном соотношении семантической структуры и 

определенного лексико-грамматического состава [5, с. 559]. 

Фразеология чувашского языка запечатлела необозримое много-

образие мира человеческих отношений. В «Русско-чувашском фра-

зеологическом словаре» М. Ф. Чернова представлено около 2 000 

фразеологизмов русского языка, к которым подобраны соответству-

ющие по значению фразеологизмы чувашского языка. При отсутствии 

эквивалентных соответствий применен смысловой перевод. 

Национально-культурная семантика фразеологических сочетаний 

складывается из трех составляющих. Во-первых, они отражают наци-

ональную культуру нерасчлененно, комплексно, всеми своими эле-

ментами, взятыми вместе, то есть своими идиоматичными значения-

ми [1, с. 85]. Некоторые фразеологизмы называют также явления 

прошлого и настоящего чувашского народа, которые не имеют пря-

мых аналогов в русской национальной культуре: Сурпан сырнă «Ста-

ла замужней женщиной» [2, с. 160]. 

Во-вторых, фразеологизмы отражают национальную культуру 

расчлененно, единицами своего состава. Некоторые из таких слов 

принадлежат к числу безэквивалентных. К примеру, фразеологизм 

«сурпан сырнă» может  отражать национальную культуру расчленен-

но, единицей своего состава. Слово сурпан принадлежит к числу безэ-

квивалентных. 
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В-третьих, фразеологизмы отражают национальную культуру 

своими прототипами, поскольку генетически свободные словосоче-

тания описывали определенные обычаи, традиции, подробности быта 

и культуры, исторические события и многое другое. Проанализиро-

ванный нами фразеологизм сурпан сырнă отражает также чувашскую 

национальную культуру своими прототипами, поскольку генетически 

свободные словосочетания сурпан сыр «одеться в сурбан», сурпан сыр 

«одеть сурбан» описывали определенные обычаи, традиции, подроб-

ности быта и культуры. Сурпан кăтартни и сурпан сăри (по сути 

фразеологизмы) являются названиями обрядов, по которым вышед-

шая замуж дочь с мужем приходит с первым визитом в дом своих ро-

дителей и привозит к ним в качестве угощения (гостинца) бочонок 

пива [2, с. 160]. 

Феноменом, позволяющим выявить общечеловеческое и нацио-

нально-своеобразное во фразеологической системе разных языков, 

является фразеологическая картина мира. Изучение фразеологическо-

го фонда языка как результата, закрепленного в языке, образного, со-

циально значимого мироосмысления народа, носителя языка, дает 

возможность увидеть механизм и пути формирования фразеологиче-

ской системы в тесной ее связи с культурой и историей народа. А со-

поставительный анализ фразеологических картин мира в разных язы-

ках в яркой форме выявляет то общее в процессе освоения мира, что 

объединяет все народы Земли, и национально-своеобразное, обуслов-

ленное культурно-историческим опытом конкретной этнокультурной 

общности [3, с. 3]. 

В отечественной и зарубежной лингвистике широко представле-

ны работы по исследованию национального своеобразия фразеологи-

ческого фонда на материале разных языков, в том числе и в сопоста-

вительном плане. И лишь в незначительной степени исследованы во-

просы фразеологической универсальности, хотя уникальность фра-

зеологической картины мира в каждом национальном языке заключа-

ется в особом соотношении общего, типологического и национально 

специфического. Следовательно, специфика фразеологии того или 

иного языка может быть выявлена лишь в процессе сопоставительно-

го анализа двух и более языков [3, с. 13]. 
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Данная работа посвящена сравнительно-сопоставительному ана-

лизу фразеологических единиц русского и чувашского языков, харак-

теризующих деятельность человека. Материалом для анализа послу-

жили результаты фольклорно-диалектологических экспедиций в Аур-

газинский район Республики Башкортостан. Жители этого района ак-

тивно используют в речи фразеологизмы, пословицы и поговорки чу-

вашского языка. Собранные в д. Новофедоровка, Юламаново Аурга-

зинского района фразеологизмы, нами проанализированы и распреде-

лены по тематическим группам. Исследование фразеологических 

единиц позволяет сделать вывод о том, что описание физической и 

интеллектуально-речевой деятельности человека во фразеологии ос-

новывается как на общечеловеческих основаниях их оценки, так и на 

национально-специфических, отражающих нормативные установки 

конкретного социума. Проанализируем отдельно фразеологические 

единицы, характеризующие физическую и интеллектуально-речевую 

деятельность человека: 

1. Физическая деятельность. 

Как в русском, так и в чувашском менталитете положительно 

оценивается трудолюбие и отрицательно – безделье, леность. Понятие 

«бездельничать» передается с помощью описания бесполезных дей-

ствий: русские: плевать в потолок, пыль пинать; чувашские: йыт 

хÿри пăр (букв. – крутить хвост собаки), ик алла пěр çěре тытса лар 

(букв. – сидеть, держа обе руки вместе), çил хăвала (букв. – гонять ве-

тер), урам тăрăх сулланса çÿре (букв. – слоняться по улице); алла усса 

лар (букв. – сидеть, опустив руки); ухмаха сутса çÿре (букв. – ходить 

и продавать свою глупость), çăлтăр шутла (букв. – считать звезды). 

Фразеологизмы с интегральной семой «работать» в русском и чу-

вашском языках могут характеризоваться сходством планов содержа-

ния и выражения. Например, русские: работать до седьмого пота, 

гнуть спину, работать засучив рукава; чувашские: хура тар ту-

хиччен ěçле (букв. – работать до черного пота); çичě хут тар ту-

хиччен (букв. – до седьмого пота), çитмěл çичě тар тухиччен (букв. – 

до семьдесят седьмого пота), пилěкне ав (букв. – поясницу гнуть), 

çанна тавăрса (букв. – засучив рукава). 

2. Интеллектуально-речевая деятельность. 
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В данную подгруппу объединяются обороты с интегральными 

семами «знать – не знать», «понимать – не понимать», «думать – не 

думать», «говорить – молчать», «хвалить – ругать», «спорить – не 

спорить». Характеристика мыслительных процессов у обеих народов 

ассоциируется с органом интеллекта человека – мозгом, головой как 

частью тела, где находится мозг, с глазом как органом зрения, ухом 

как органом слуха. Использование компонентов с одинаковым «сим-

вольным осознанием» обозначенных ими реалий формирует эквива-

лентные по содержанию и отчасти по языковому выражению едини-

цы. Например, русские: из головы не выходит, собираться с мыслями, 

приходить на ум, ломать голову; чувашские: пуçран тухмасть 

(букв. – не выходит из головы), пуçа пырса кěр (букв. – приходить на 

ум), пуçа çěмěр (букв. – ломать голову); русские: уму непостижимо, 

не укладывается в голове, голова идет кругом; чувашские: пуçа 

шăнăçмасть (букв. – не укладывается в голове), пуç çаврăнать 

(букв. – голова кружится). 

Одни и те же компоненты, символизируя в обоих языках мысли-

тельную деятельность, могут входить в состав фразеологизмов, за-

крепляющих ассоциации, которые характерны только для одного из 

народов: русские: шевелить мозгами, собираться с мыслями, ловить 

на лету; чувашские: пуç хытать (букв. – голова твердеет), мимепе 

ěçле (букв. – мозгами работать). 

Большие фразеосемантические поля образуют в русском и чу-

вашском языках фразеологизмы со значениями «говорить – молчать». 

Например, русские: не сходить с языка, найти общий язык, языком 

трепать, как воды в рот набрал; чувашские: çăвар вылят (букв. – 

играть ртом), пуш сăмах çаптар (букв. – пустое слово говорить), пыр 

çурăлса тухас пек (букв. – пока глотка не разорвется), чěлхÿне çырт 

(букв. – язык укусить – держать язык за зубами), çăварне шыв сыпнă 

(букв. – в рот воды набрал). 

Интересны фразеологизмы, в которых речевая деятельность опи-

сывается в призме национального восприятия: за словом в карман не 

полезет – сăмахшăн кивçене каймасть (букв. – слово в долг не возь-

мет), перемывая косточки – çынна çи (букв. – съесть человека), элек 

çăмхи сÿт (букв. – разматывать клубок слов). 
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Все приведенные примеры встречаются в разговорной речи, в 

фольклорных произведениях чувашей Аургазинского района. Фра-

зеологические единицы, отражающие деятельность человека, зани-

мают важное место во всей фразеологической системе языка. 

Анализ фразеологических полей русских и чувашских устойчи-

вых оборотов позволяет сделать вывод о том, что фразеологизмы, ха-

рактеризующие деятельность человека, дают обобщенный портрет 

представителя каждого из народов. В них легко выделяются общие 

черты, обусловленные универсалиями человеческого существования, 

общечеловеческими основаниями и стереотипами оценки деятельно-

сти человека. Данные факторы являются причиной возникновения 

фразеологического параллелизма в исследуемых языках. С другой 

стороны, во фразеологии находит отражение национальная психоло-

гия, склад ума народа, традиции и обычаи, этические и моральные 

установки народа в оценке физической и интеллектуальной деятель-

ности человека. 
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лартрăмăр. Кашни районăн пĕр ял калаçăвне илсе сăмахсене 

фонетикăпа лексика енчен танлаштарса пăхатпăр. 

Элшей районне çак чăваш ялĕсем кĕреççĕ: Кайраклы (Кайраклă), 

Александровка, Андриановка, Ярабайкуль, Ханжарово. 

Ермеккей районне кĕрекен чăваш ялĕсем: Нижнеулу-Елга 

(Эрехĕрри), Больше-Зингереево (Енкрел), Верхнеулу-Елга (Уйăлка), 

Семено-Макарово (Кăратмас), Средние Карамалы (Хурамал), 

Суккулово (Суккул), Богородский (Крепит), Елень-Чишма (Янăшма), 

Заряново (Кутăр), Малозингереево (Вырăс Енкрел). 

Мияки районне кĕрекен чăваш ялĕсем: Дубровка, Смородиновка 

(Смарадин), Уязыбашево (Еспуç), Кожай-Семеновка (Тимеш), 

Алексеевка, Туяш, Чайка, Кошкарово (Кашкар), Новые Карамалы 

(Çĕнĕ Хурамал), Андреевка, Зириклы (Çирĕклĕ), Суккул-Михайловка 

(Суккул). 

Пелепей районне кĕрекен чăваш ялĕсем: Ермолкино (Ярмулай), 

Аделькино, Верхнеермолкино, Савкино, Ик-Вершина, Моховое Болото, 

Старосеменкино (Кивĕ Сименкке), Новосеменкино (Çĕнĕ Сименкке), 

Гусаркино, Ключевка, Краснояр, Чубукаран, Ивановка, Дурасово, 

Илькино, Шелканово, Вознесенка, Новый Слакбаш, Москоммуна, 

Свобода, Алексеевка, Рассвет. 

Пишпÿлек районне кĕрекен чăваш ялĕсем: Базлык (Пăслăк), 

Егоровка (Якуркка), Кистенли-Богданово (Кистенлĕ), Пурлыга, 

Зириклы (Çирĕклĕ), Малый Седяк (Ситек), Такмаккаран, Ермолкино 

(Ярмулкки), Александровка, Петровка, Кош-Елга (Хушăлка), 

Вишневка, Зириклытамак (Çирĕклĕтамак), Сармандеевка, Сосновка 

(Хырлăх), Степановка, Михайловка, Прогресс, Заря, Игнашкино 

(Игнашкин), Кистенли-Ивановка, Канарейка, Кожай-Икские 

Вершины (Ик-Вершина), Сандалак, Çĕнĕ Пурнăç, Светловка 

(Çуткка), Бижбуляк (Пишпÿлек), Алексеевка, Елбулак-Матвеевка, 

Калиновка (Хастар), Кандры-Куль (Кандракуль), Лассирма 

(Лаççырма), Пчельник (Пчелнĕк), Седякбаш (Ситекпуç). 

Çтерлĕпуç районне кĕрекен чăваш ялĕсем: Тятербашево 

(Тетĕрпуç). 

Федоровка районне кĕрекен чăваш ялĕсем: Кирюшкино 

(Ашкадар), Новоселка (Урал), Веселовка (Кинчеккей), Теняево (Теней), 
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Верхняя Митюковка, Казанка, Орловка, Митрофоновка, Магневка, 

Улядаровка. 

 

Фонетика уйрăмлăхĕсем 

о ~ у: пор ~ пур (Эльш.: А.); (Ерм.: Э.); (Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); 

(Пишп.: П.); (Çт.: Т.); (Фед.: К.); 

у ~ ă: çумăр (Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Çт.: Т.); 

(Фед.: К.) ~ çăмăр (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); 

вучах (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

(Çт.: Т.); (Фед.: К.) ~ вăчах (Ерм.: Эр.); 

вутă (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); (Ерм.: Эр.) (Фед.: К.) 

~ вăтă (Пишп.:  П.); 

ы ~ ă: йывăр (Мияк.: Ç.Х.); (Альш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Çт.: Т.); 

(Фед.: К.) ~ йăвăр (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

йытă (Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); (Ерм.: Эр.); (Фед.: К.) ~ йăтă 

(Альш.: А.); (Çт.: Т.); (Пишп.: П.); 

йывăç (Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); (Фед.: К.) ~ йăвăç (Эльш.: А.); 

(Пишп.: П.); (Çт.: Т.); 

ыйăх (Ерм.: Эр.); (Фед.: К.) ~ ăйхă (Эльш.: А.); ăйăх (Мияк.: Ç.Х.); 

(Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

хышла (Фед.: К.) ~ кăшла (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); 

(Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.). 

а ~ е (э): армути (Ерм.: Эр.); (Фед.: К.) ~ эрĕм (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: 

Т.); (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

сăйан (Фед.: К.) ~ сиен (Мияк.: Ç.Х.); (Сиен курнă) (Эльш.: А.); 

(Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

çиялта (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пишп.: П.); 

(Çт.: Т.); (Фед.: К.) ~ çиелте (Пел.: Ç.С.); 

хуняма (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

(Çт.: Т.); (Фед.: К.) ~ хунеме (Ерм.: Эр.); 

кăсйа (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.) ~ кăсса (Пишп.: П.); (Çт.: Т.); 

кĕссе (Пел.: Ç.С.) (Фед.: К.) ~ кăççа, кĕсйе; 

калак (Фед.: К.) ~ калек (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); 

(Пишп.: П.); калик (Ерм.: Эр.). 

у ~ ÿ: путек (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

(Çт.: Т.); (Фед.: К.) ~ пÿтек (Мияк.: Ç.Х.); 
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упален (Ерм.: Эр.); (Фед.: К.) ~ ÿпелен (Çт.: Т.); (Эльш.: А.); 

(Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Мияк.: Ç.Х.). 

а ~ ă: тата (Ерм.: Эр.); (Мияк.: З.Х.) ~ тăта (тăта кирлĕ) 

(Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); 

(Фед.: К.); 

ă ~ и: сăй (Эльш.: А.); (Пишп.: П.) ~ сий (Ерм.: Эр.); 

(Мияк.: Ç.Х.); (Фед.: К.); 

сăян (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.) ~ сиен 

(Пишп.: П.); (Ерм.: Эр.); (Фед.: К.); 

ă ~ ĕ: кăсса (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

(Çт.: Т.); (Фед.: К.); кăççа (Ерм.: Эр.) ~ кĕсйе. 

е ~ и: пукане (Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); (Ерм.: Эр.); (Пишп.: П.); 

(Фед.: К.); пукани (Эльш.: А.); (Пишп.: П.); (Çт.: Т.) ~ пикене. 

ÿ ~ ĕв: хĕве (Эльш.: А.); (Пишп.: П.) ~ хÿне (Пел.: Ç.С.); хÿме 

(Мияк.: Ç.Х.); (Ерм.: Эр.). 

ă ~ ĕ ~ ÿ: чăрка (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.) ~ чĕрке (Эльш.: А.); 

(Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç. С.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.) ~ чÿрке. 

ы ~ ă ~ ĕ: хылчăк (Эльш.: А.) ~ хăлчăк (Ерм.: Эр.); (Мияк.: Ç.Х.); 

(Фед.: К.) ~ хĕлчĕк (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.). 

а ~ е ~ и: калак (Фед.: К.) ~ калек (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.) ~ келек ~ 

калик (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.). 

Консонантизм 

х ~ к: уксах (Пел.: Ç.С.); (Ерм.: Эр.) ~ уксак (Эльш.: А.); 

(Мияк.: Ç.Х.); (Пишп.: П.); (Çт.: Т.); (Фед.: К.); 

эрех (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); 

(Пишп.: П.); (Çт.: Т.); ~ эрек (Фед.: К.); 

хăçан (Фед.: К.); (Çт.: Т.) ~ кăçан (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); 

(Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

хăшĕ (Ерм.: Эр.); (Çт.: Т.) ~ кăшĕ (Эльш.: А.); (Мияк.: Ç.Х.); 

(Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.); 

тилхепе (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Мияк.: Ç.Х.) ~ тилпеке (Пел.: 

Ç.С.); (Фед.: К.) ~ килпеке (Пишп.: П.); 

пиçиххи (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пишп.: П.); 

(Фед.: К.) ~ пиçикки (Пел.: Ç.С.). 

ç ~ ч ~ с: инçе (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); 

(Фед.: К.) ~ инче (Ерм.: Эр.); (Пишп.: П.); 
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ĕмкĕç (Мияк.: Ç.Х.); (Фед.: К.) ~ ĕмкĕч (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); 

(Пел.: З. С.); (Пишп.: П.). 

т ~ ч: тăс (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Çт.: Т.); 

(Пел.: Ç. С.); (Пишп.: П.)~ чăс (Фед.: К.); (Фед.: К.); 

ш ~ ç: кăшкăр (Пишп.: П.); (Ерм.: Эр.) ~ кăçкăр (Мияк.: Ç.Х.); 

(Çт.: Т.); (Эльш.: А.); (Пел.: Ç. С.); (Фед.: К.); 

в ~ н: чавка (Эльш.: А.); (Çт.: Т.) ~ чана (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); 

чанка (Пишп.: П.). 

Вăрăм хупă сасăсем 

к ~ кк: кăкăр (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); 

(Пел.: Ç.С.); (Çĕр кăкăрĕ пире пурăнма пулăшать) (Пишп.: П.) ~ 

кăкрă ~ кăккăр (Фед.: К.); 

кукăр (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); 

(Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.) ~ кукрă ~ куккăр (Фед.: К.); 

çăкăр (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Сук.); (Пел.: Ç.С.); 

(Пишп.: П.) ~ çăкрă ~ çăккăр (Çт.: Т.); (Фед.: К.); 

кукăль (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); 

(Пишп.: П.) ~ кукльă ~ куккăль (Çт.: Т.); (Фед.: К.); 

çекĕл (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); 

(Пишп.: П.) ~ çеклĕ (Ерм.: Эр.) ~ çеккĕл (Фед.: К.). 

п ~ пп: шăпăр (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); 

(Пишп.: П.) ~ шăппăр (Фед.: К.); 

т ~ тт: тутăр (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); 

(Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.) (Çт.: Т.) ~ тутрă ~ туттăр (Фед.: К.); 

витĕр (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); 

(Пишп.: П.) ~ витрĕ (Мияк.: Ç.Х.) ~ виттĕр (Çт.: Т.); (Фед.: К.); 

сăлтав (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); 

(Пишп.: П.); (Çт.: Т.); сăлттав (Фед.: К.); 

с ~ сс: ÿсĕр (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); 

(Пишп.: П.) ~ ĕсрĕ ~ ÿссĕр (Çт.: Т.); (Фед.: К.). 

Хупă сасăсем тухса ÿкни, кĕрсе ларни 

вĕçерт (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.) ~ 

ĕçерт (Пишп.: П.); (Çт.: Т.); 

ыйт (Мияк.: Ç.Х.);(Эльш.: А.) ~ ыт (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); 

(Пишп.: П.); (Çт.: Т.); (Фед.: К.); 

ытакла (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); 
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(Фед.: К.) ~ ытала (Пишп.: П.); (Çт.: Т.); 

хачă (Мияк.: Ç.Х.); (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

(Фед.: К.) ~ хайчă (Эльш.: А.); (Çт.: Т.); 

ăçта (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); (Фед.: К.); (Çт.: Т.) ~ кăçта 

(Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Пишп.: П.); 

вăл (Ерм.: Эр.); (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Çт.: Т.); 

(Фед.: К.) ~ ул; у (Мияк.: Ç.Х.); 

тавлăк (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.) ~ талăк (Мияк.: Ç.Х.); 

(Пишп.: П.) ~ сутка (Фед.: К.) (сутки). 

Лексика уйрăмлăхĕсем 

Тăванлăх терминĕсем 

пысăк пичче (Эльш.: А.); пысăк пичче, аслă пичче, пичче (Пел.: 

Ç.С.); (Пишп.: П.); пичче (Фед.: К.); мучи (Ерм.: Эр.), мучей (Мияк.: 

Ç.Х.) ~ дядя, старший брат отца; 

инке (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Çт.: Т.); 

(Фед.: К.); кинемей, инке (Мияк.: Ç.Х.) ~ тетя, жена старшего брата 

отца; 

хуняма (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

(Çт.: Т.); ани (Çт.: Т.); пăянам (Ерм.: Эр.); (Фед.: К.) ~ свекровь. 

Анатоми терминĕсем 

аякпĕрчи (Эльш.: А.), аяк (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.), капăрка 

(Ерм.: Эр.); (Мияк.: Ç.Х.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.); айкки (Çт.: Т.) ~ 

бок; 

кача пÿрне (Ерм.: Эр.); (Эльш.: А.), качаккай пÿрни (Мияк.: Ç.Х.); 

(Çт.: Т.); пĕчĕк пÿрне (Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

(Фед.: К.) ~ мизинец; 

хул икерчи (Пел.: Ç.С.); хул калекки (Эльш.: А.); хул лапатки 

(Ерм.: Эр.); (Мияк.: Ç.Х.); (Фед.: К.); (Пишп.: П.) ~ лопатка; 

çурăм (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пишп.: П.); 

(Пел.: Ç.С.); (Фед.: К.) ~ спина; 

мăкăль (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); шыçса тухнă 

(Çт.: Т.); шишкă (Фед.: К.) ~ шишка; 

курппун (Курппун тухнă; Курппун çынна масар тÿрлетет те; алама 

çынна тÿрлетсе пулмасть, çавна ăнлантарать ĕнтĕ) (Эльш.: А.); 

(Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Çт.: Т.); (Ерм.: Эр.); (Фед.: 

К.) ~ горбатый; 



151 
 

сарра кайни (Мияк.: Ç.Х.); (Пишп.: П.); сар чир (Пишп.: П.); 

сарăпа чирленĕ (Эльш.: А.); сар ÿкни (Пел.: Ç.С.) ~ сар чир (Ерм.: Эр.); 

сарă чирĕ (Çт.: Т.); сарамак (Фед.: К.) ~ желтуха; 

тару (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Çт.: Т.); (Фед.: К.); 

эмел (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.) ~ лекарство; 

хуратут (Хуратут пуснă) (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

чĕкеç шатри ~ веснушки. 

Пÿртри япала ячĕсем 

калик (Эльш.: А.); калек (Ерм.: Эр.); (Çт.: Т.); кашăк 

(Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); калак (Фед.: К.) ~ ложка; 

çăпала (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Çт.: Т.); 

(Фед.: К.); уçав (Мияк.: Ç.Х.) ~ половник; 

мăй çыххи (Эльш.: А.); сăнчăр (Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); 

(Пишп.: П.); вăчăра (Çт.: Т.); цепочкă (Ерм.: Эр.); (Мияк.: Ç.Х.); (Фед.: 

К.) ~ цепочка; 

хутаç (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Мияк.: Ç.Х.); (Пишп.: П.); 

(Çт.: Т.); (Фед.: К.); михĕ (Пел.: Ç.С.) ~ мешок; 

шăпăр шăтăкĕ (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); (Эльш.: А.); çÿп кĕтесĕ 

(Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); çÿп кĕтесĕ (Пишп.: П.); шăпăр кĕтесси 

(Ерм.: Эр.) ~ угол в избе, куда собирают сор; 

лутук (Эльш.: А.); сăскă (Мияк.: Ç.Х.) ~ совок; 

патин (Эльш.: А.) ~ кастрюля; тенчĕк (Эльш.: А.) ~ вилка; елппе 

(Эльш.: А.) ~ блюдечко; куçлăх (Эльш.: А.) ~ зеркало. 

Кил-çурт таврашĕ 

калитке (Эльш.: А.); хапха (Ерм.: Эр.); (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); 

(Пел.: Ç.С.); (Фед.: К.); алăк (Ерм.: Эр.); (Мияк.: Ç.Х.); (Пишп.: П.) ~ 

калитка; 

мăйра (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Çт.: Т.); (Фед.: К.); 

трупа (Ерм.: Сук.); (Мияк.: Ç.Х.) ~ труба дымовая; 

çÿлĕк (Эльш.: А.); сентре (Пишп.: П.); сентĕре (Ерм.:Сук.); 

сентре (Фед.: К.) ~ полка; 

кустăрма (Эльш.: А.); (Ерм.:Сук.); (Çт.: Т.); (Пел.: Ç.С.); 

(Пишп.: П.); урапа (Мияк.: Ç.Х.); (Фед.: К.) ~ колесо телеги; 

пусма (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Сук.); 

(Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.) ~ лестница; 

пусă (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Сук.); 
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(Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); çăл (Фед.: К.) ~ колодец; 

калай (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Сук.); тимĕр 

Ерм.: Сук.); (Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.) ~ 

железный лист; 

пусмаçи (Эльш.: А.) ~ крыльцо; тупал (Ерм.: Эр.) ~ лукошко. 

Апат-çимĕç ячĕсем 

çÿхÿ (Мияк.: Ç.Х.); квас икерчи (çăкăртан юлни) (Çт.: Т.); (Эльш.: 

А.); (Мияк.: Ç.Х.); (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); йÿçĕлле пашалу, çатма 

икерчи (Ерм.: Эр.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.) ~ лепешка из кислого теста; 

кăмăрчăк (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); (Эльш.: А.); кăпăрчă (Пел.: 

Ç.С.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.) ~ шкварки, вытопки. 

Пахча-çимĕç ячĕсем 

улма (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: 

П.) (Фед.: К.); (Çт.: Т.) ~ картофель; 

çемĕçки (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); 

(Пишп.: П.); (Фед.: К.); хĕвелçармăш (Çт.: Т.) ~ подсолнечник; 

купăста вырăнĕ (Эльш.: А.); (Ерм.: Эр.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

панча (Фед.: К.); парник (Çт.: Т.) ~ рассадник; 

тирĕс (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

тислĕк (Пишп.: П.); (Çт.: Т.); (Фед.: К.); навăс (Ерм.: Эр.) ~ навоз; 

йÿç кăшман (Эльш.: А.); пуракки (Ерм.: Эр.); (Пишп.: П.); (Фед.: 

К.); тутлă кăшман (Мияк.: Ç.Х.) ~ брюква; 

капак (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Фед.: К.); кавăн (Ерм.: Эр.); 

(Пел.: Ç.С.); (Çт.: Т.); тын (Пишп.: П.) ~ тыква. 

Чĕр-чун ячĕсем 

кушакайăк (Ерм.: Сук.); (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); шăши (Ерм.: 

Сук.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.); (Çт.: Т.) ~ мышь; 

кушак çури (Эльш.: А.); (Ерм.: Сук.); (Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); 

(Пишп.: П.); (Фед.: К.) ~ котенок; сысна çури (Ерм.: Сук.); (Элш.: А.); 

(Пишп.: П.); (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); (Фед.: К.) ~ поросенок; 

çăрттан (Эльш.: А.); (Ерм.: Сук.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.); шÿпке 

(Пел.: Ç.С.) щуккă (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); (Фед.: К.) ~ щука; 

сăвăс (Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.); (Сăвăс 

кĕнĕ) (Эльш.: А.); талппан (Ерм.: Сук.); (Фед.: К.) ~ клещ; 

вĕтĕ пулă (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Пишп.: П.); (Ерм.: Сук.); 

(Фед.: К.); пулă çури (Пел.: Ç.С.); пулă вăлчи (Çт.: Т.) ~ малек рыбы; 
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крыса (Эльш.: А.); (Пишп.: П.); (Çт.: Т.); йĕке хÿре (Мияк.: Ç.Х.); 

(Пел.: Ç.С.); крыс (Ерм.: Сук.); (Фед.: К.) ~ крыса; 

суслик (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.); тыркас 

(Ерм.: Сук.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.) ~ суслик. 

Тум-тир ячĕсем 

çăм наски (Эльш.: А.), чăлха çыххи (Çт.: Т.); (Мияк.: Ç.Х.); 

(Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.); тынас (Ерм.: Сук.) ~ подвязка 

для чулок; 

пăйма (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); Ерм.: Сук.); (Çт.: Т.); 

(Пел.: Ç.С.) (Пишп.: П.); çăматă, пима (Фед.: К.) ~ валенки. 

Ÿсен-тăран ячĕсем 

тикенек (Эльш.: А.); (Пишп.: П.); куршанак (Мияк.: Ç.Х.); 

(Ерм.: Сук.); (Çт.: Т.); (Пел.: З.С.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.) ~ репейник; 

кипенкĕ (Эльш.: А.); хупанкă (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.); 

(Çт.: Т.); курланкă (Ерм.:Сук.) ~ гранка орехов; 

шĕшкĕ (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Сук.); мăйăр йывĕççи 

(Пел.: Ç.С.); (Фед.: К.); (Пишп.: П.) ~ орешник. 

Глаголсем 

йыхăр (Фед.: К.); чĕнсе ил (Эльш.: А.), чĕн (Çт.: Т.); (Мияк.: Ç.Х.); 

(Ерм.: Сук.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.) ~ звать; 

çаклат (Эльш.: А.); (Пишп.: П.); лектер (Ерм.: Сук.); (Çт.: Т.); 

(Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); (Фед.: К.) ~ зацепить; 

чĕрт (Эльш.: А.); (Ерм.: Сук.); (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); тиврет 

(Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.) ~ поджечь; 

ăлăх (Эльш.: А.); (Ерм.: Сук.); хăпар (Çт.: Т.); (Ерм.: Сук.); 

(Мияк.: Ç.Х.); (Фед.: К.); (Пел.: Ç.С.) ~ подняться; 

урай çу (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Сук.); (Çт.: Т.); урай сĕр 

(Пел.: Ç.С.); (Фед.: К.) ~ мыть пол; 

пăçрат (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Çт.: Т.); (Пел.: Ç.С.); варала 

(Ерм.: Сук.); (Фед.: К.) ~ пачкать; 

шухăшла (Элш.: А.); (Ерм.: Сук.); уйла (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); 

(Пел.: Ç.С.); (Фед.: К.) ~ думать. 

Тĕрлĕ сăмахсем 

ара тĕре (Ара тĕре кăна ирттереççĕ килĕш такине) (Эльш.: А.) ~ 

редко; 

тепĕр кун (Эльш.: А.); (Ерм.: Сук.); (Фед.: К.); ыран мар тепĕр 
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кун (Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); виçмине (Пишп.:  П.) ~ послезавтра; 

халех (Ерм.: Сук.); (Мияк.: Ç.Х.); хасăр (Эльш.: А.); (Ерм.: Сук.); 

(Мияк.: Ç.Х.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Фед.: К.); халь (Çт.: Т.) ~ 

сейчас; 

сĕтел çитти (Эльш.: А.); (Çт.: Т.); ăш явлăк (Пел.: Ç.С.); 

(Пишп.: П.) ~ скатерть; 

ĕнĕм (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Ерм.: Сук.); 

(Фед.: К.); (Çт.: Т.); чиркки (Мияк.: Ç.Х.) ~ комар; 

суслик (Эльш.: А.); (Ерм.: Сук.); йăмран (Пел.: Ç. С.); (Пишп.: П.); 

(Фед.: К.) ~ суслик 

сабантуй (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Ерм.: Сук.); (Пел.: Ç.С.); 

(Çт.: Т.); йĕйĕн (Пишп.: П.); (Фед.: К.) ~ сабантуй; 

тирпейлĕ (Мияк.:  Ç.Х.); (Эльш.: А.); йÿнлĕ (Пишп.: П.); (Çт.: Т.); 

(Фед.: К.) ~ скромный, вежливый; 

тирпейсĕр (Эльш.: А.); намăссăр (Пел.: Ç.С.); йÿнсĕр (Ерм.: Сук.); 

(Çт.: Т.); (Пишп.: П.) ~ бестолковый; 

кăркаяк (Ерм.: Сук.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); (Ой, кăркаяк 

тухнă) (Эльш.: А.) кăркайăк (Мияк.: Ç.Х.) ~ мокрица; 

пĕртик (Эльш.: А.); кăштах (Пел.: Ç.С.); кăштăм (Пишп.: П.); 

пăртак (Мияк.: З.Х.); пĕртак (Çт.: Т.) ~ немного, чуть; 

кинет (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); кĕтмен çĕртен (Эльш.: А.) ~ 

быстро, неожиданно; 

менке (Пишп.: П.); нихăçан та (Эльш.: А.), нихăçан (Мияк.: Ç.Х.); 

(Çт.: Т.); (Пел.: Ç.С.); нихçан (Ерм.: Сук.) ~ никогда; 

мерттес (Пишп.: П.); тавтапуç (Мияк.: Ç.Х.); (Ерм.: Сук.); 

(Эльш.: А.); (Çт.: Т.); спаçипă (Пел.: Ç.С.); (Фед.: К.) ~ спасибо; 

пылчăк (Эльш.: А.) (Ерм.: Сук.); пăçрак (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); 

(Пел.: Ç.С.); (Фед.: К.); пăçăрак (Пишп.: П.) ~ грязь, слякоть; 

нуша (нуша килчĕ) (Эльш.:А.); пеле (Мияк.: Ç.Х.); (Пишп.: П.) ~ 

беда, несчастье; 

кÿлĕ (Эльш.: А.); сасмăк (Пел.: Ç.С.); шурлăх (Çт.: Т.) ~ болото; 

харсăр (Эльш.: А.); хастар (Пел.: Ç.С.); тăвама (Ерм.: Сук.); 

(Пишп.: П.); отчаянный; 

уйнаш ача (Эльш.: А.); (Ерм.: Сук.); (Пишп.: П.); ÿнеш 

(Мияк.: Ç.Х.); ÿнеш ача (Çт.: Т.) ~ внебрачный ребенок; 

ÿкей анне (Эльш.: А.); (Çт.: Т.); ÿкей амăшĕ (Пел.: Ç.С.); 
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(Пишп.: П.); амаçури ~ мачеха; 

хаман (Эльш.: А.); (Ерм.: Сук.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.) ~ одно-

временно, в то же время; 

тултармăш (Эльш.: А.); хас (Ерм.: Сук.); казылык (Мияк.: 

Ç.Х.) ~ домашняя колбаса из конины; 

чак-чак, сахал кăна (Эльш.: А.); чак (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

пĕртик (Ерм.: Сук.); пăртак (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.) ~ чуть-чуть, 

немножко; 

уксак (Мияк.: Ç.Х.); (Çт.: Т.); (Эльш.: А.) (Фед.: К.); уксах 

(Пел.: Ç.С.); чаттан (Ерм.: Сук.); (Пишп.: П.) ~ хромой; 

чие (Эльш.: А.); чие (Пел.: Ç.С.); чийа (Ерм.: Сук.); (Çт.: Т.); 

(Пишп.: П.) ~ вишня; 

шаяр (Эльш.: А.); шайăр (Ерм.: Сук.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); 

(Çт.: Т.); (Мияк.: Ç.Х.); (Фед.: К.) ~ шутить, шалить; 

чĕр çу (Эльш.: А.); (Пел.: Ç.С.); (Пишп.: П.); шăн çу (Ерм.: Сук.); 

(Фед.: К.); сало (Мияк.: Ç.Х.); ăш çăвĕ (Çт.: Т.) ~ сало (внутреннее); 

эрем (Пел.: Ç.С.); (Ерм.: Сук.); (Фед.: К.); (Эрем пулчĕ, сурăх 

путекки вилсе кайрĕ) (Эльш.: А.); (Çт.: Т.) ~ жалость; 

алама (Мияк.: Ç.Х.); (Эльш.: А.); (Фед.: К.); (Çт.: Т.); имшеркке 

(Пишп.: П.); лайăх мар (Ерм.: Сук.) ~ плохой; неважный; 

энтри апачĕ (Эльш.: А.); (Мияк.: Ç.Х.) ~ полдник. 

Эпир пухнă материал чăваш диалектологи словарĕсене хатĕрленĕ 

чухне усă кÿме пултарасса шанатпăр. 
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Аннотация. Статья представляет собой исследование фонетиче-

ской и лексической системы говора чувашей Аургазинского района 

Республики Башкортостан. 

Abstract. The article is a study of the phonetic and lexical system of 

the dialect of the Chuvash living in Aurgazinsky district of the Republic of 

Bashkortostan. 
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Чĕлхе çинчен калаçнă чухне тĕпчевçĕсем нумай чух «диалект» 

(вырăнти калаçу) пирки асăнаççĕ [1], [2], [3]. «Диалект» терминпа пĕр-

пĕр вырăнти калаçăва пĕлтерме усă кураççĕ. Тĕрлĕ вырăнта пурăнакан 

чăвашсен калаçăвĕнче тĕрлĕрен диалект уйрăмлăхĕсем палăраççĕ. 

Вĕсем мĕн ĕлĕкрен, пурнăç аталаннăçемĕн сыхланса юлнă, çавăнпа та 

диалект уйрăмлăхĕсене паянхи кун тĕпчени питĕ пысăк пĕлтерĕшлĕ. 

Вырăнти калаçу уйрăмлăхĕсене пухни тĕрлĕ вырăнта пурăнакан 
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чăвашсен калаçăвне кăна мар, вĕсен аталану çул-йĕрне те пĕлме 

кирлĕ. Вăл чăвашсен историне пĕрлештерсе тăракан пулăм. 

Чăваш чĕлхинче виçĕ диалект: тури (верховой), хутăш 

(смешанный) тата анатри (низовой). Кашни диалект хăй пĕчĕкрех 

калаçусем çине пайланса тăрать. Эпир тĕпчев материалне анатри 

диалектпа калаçакан асăннă тăрăхри Хурамал, Çĕньял тата Шĕвĕрлĕ 

ялĕсенчи чăвашсен калаçăвĕнчен пухса хатĕрлерĕмĕр. 

Авăркас енчи чăвашсен калаçăвĕнчи фонетика диалектизмĕсене 

пăхса тухнă хыççăн çакăн пек уйрăмлăхсем палăртрăмăр: 

п, к, т сасăсем вăрăмланаççĕ: шăппăр (Авăркас: Хурамал), шăпăр 

(Авăркас: Çĕньял), шăппăр (Авăркас: Шĕвĕрлĕ) ~ метла; çăккăр 

(Хурамал), çăкăр (Çĕньял), çăккăр (Шĕвĕрлĕ) ~ хлеб; туттăр 

(Хурамал), тутăр (Çĕньял), туттăр (Шĕвĕрлĕ) ~ платок; 

т ~ ч сасăсен ылмашăвĕ: тăс (Хурамал), чăс (Çĕньял), тăс, чăс 

(Шĕвĕрлĕ) ~ тянуть; 

ă сасă кĕрсе ларни: аптрать (Хурамал), аптăрать (Çĕньял), 

аптрать (Шĕвĕрлĕ) ~ удивляется, недоумевает; часрах (Хурамал), 

частăрах (Çĕньял), часрах (Шĕвĕрлĕ) ~ быстрее. 

Фонетика диалектизмĕсемсĕр пуçне эпир лексика диалектизмĕсен 

уйрăмлăхĕсене тупса палăртрăмăр: хĕвел çаврăнăш (Хурамал), 

çемĕçки (Çĕньял), çемĕçки (Шĕвĕрлĕ) ~ подсолнечник; ухмах 

(Хурамал), сÿтĕк (Çĕньял), ухмах, сÿтĕк (Шĕвĕрлĕ) ~ глупец; вирпĕç 

(Çĕньял) ~ божья коровка; вăрăм хÿре (Хурамал), крыса (Çĕньял), 

кушак кайăк (Шĕвĕрлĕ) ~ крыса; кăм, лĕкĕ (Авăр.: Çĕньял) ~ накипь; 

кĕтмен çĕртен (Хурамал), ăнсăртран, каппăл (Çĕньял), кĕтмен 

çĕртен, каппăл (Шĕвĕрлĕ) ~ внезапно; кăмăрчак (Хурамал), çемçе 

шăмă (Çĕньял), кăмăрчак (Шĕвĕрлĕ) ~ хрящ; кÿлленчĕк (Хурамал), 

лупашка (Çĕньял), кÿлленчĕк (Шĕвĕрлĕ) ~ лужа; хуньăм (Хурамал), 

хуньăм (Çĕньял), атте, хуньăм (Шĕвĕрлĕ) ~ тесть; пĕрне (Хурамал), 

кунтăк, пурăк (Авăр.: Çĕньял), кунтăк (Авăр.: Шĕвĕрлĕ) ~ лукошко; 

шатра (Çĕньял), шатра (Шĕвĕрлĕ) ~ прыщ, угорь; çатан (Хурамал), 

çатан (Çĕньял), изгородь ~ плетень, изгородь из орешника; йăва 

(Хурамал), йăва (Çĕньял), йăва (Шĕвĕрлĕ) ~ небольшие круглые 

колобки; çырма (Авăр.: Хурамал), çырма (Çĕньял), вар, çырма 

(Шĕвĕрлĕ) ~ овраг; эккемет (Çĕньял), ряженый ~ ряженые; юркан 

(Хурамал), юркан (Çĕньял), утиял, юркан (Шĕвĕрлĕ) ~ ватное одеяло; 
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хăлханки, хăлха çакки (Хурамал), хăлха çакки (Çĕньял), хăлханки 

(Шĕвĕрлĕ) ~ серьги; хăйттăк (Хурамал), иклатни (Çĕньял), хăклатни 

(Шĕвĕрлĕ) ~ икота; сăтăр (Хурамал), хыр (Çĕньял), ăшка (Шĕвĕрлĕ) ~ 

тереть; пан улми (Хурамал), улмуççи (Çĕньял), пан улми (Шĕвĕрлĕ) ~ 

яблоня. 

Ялсем юнашар вырнаçнă пулин те, предложенисене йĕркеленĕ 

чухне уйрăмлăхсене асăрхама пулать: а) шкап çинчен шурă тутăра 

илсе пар мана частăрах. (Çĕньял); шкаф çинчен шур туттăра илсе 

пар мана часрах (Шĕвĕрлĕ). – Достань мне скорее белый платок с 

шкафа; ă) анне çĕнĕ юрканпа витрĕ те хăй те çывăрма выртрĕ. 

(Çĕньял), анне çĕн утиялпа витрĕ те хăй те çывăрма выртрĕ. 

(Шĕвĕрлĕ). – Мама укрыла новым ватным одеялом и сама тоже пошла 

спать. 

Пĕтĕмлетÿ тусан, çакна калас пулать: пĕр районти тĕрлĕ ялта 

пурăнакан чăвашсен калаçăвĕ те, йăли-йĕркисем те тĕрлĕрен пулма 

пултараççĕ. Кашни диалект сăмахĕ, кам-тăр калаçура чăрмантарать 

тесе шутлать пулсан, эпир чăваш чĕлхине илемлетсе, пуянлатса 

тăрать теме пултаратпăр. Диалекта пула чĕлхе сыхланса юлнă, паянхи 

кун та вăл аталанса пырать. 

Юлашки вăхăтра эпир, чăваш уйрăмĕнче вĕренекен студентсем 

преподавательсемпе пĕрле фольклорпа диалектологи экспедицине 

тăтăшах тухса çÿрерĕмĕр. Пирĕн тĕп тĕллев – чăвашсен калаçăвĕнчи 

диалект уйрăмлăхĕсене тупса палăртасси тата халăх сăмахлăхĕн 

материалĕсене ытларах пухасси. Ку темăна анлăрах уçса парасси 

пирĕн малашнехи ĕç пулĕ. 
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L. V. Korotayeva 

Стерлитамакский филиал ФГБОУ ВПО «Башкирский  

государственный университет», г. Стерлитамак 

Аннотация. Настоящая статья представляет собой исследование 

фонетической, лексической и грамматической системы говора чува-

шей, проживающих в Федоровском районе Республики Башкорто-

стан. 

Abstract. This article is a study of the phonetic, lexical and grammat-

ical system tells the Chuvash living in Fedorovsky district of the Republic 

of Bashkortostan. 

Ключевые слова: диалект, говоры, фонетические особенности, 

лексические особенноти, грамматические особенности, чувашский 

язык. 

Keywords: dialect, parlance, phonetic features, lexical features, 

Grammatical features, the Chuvash Language. 

Пушкăрт çĕрĕнче пурĕ 54 район: иккĕшĕнче тури чăвашсем 

пурăнакан ялсем пур, ыттисенче анатри тата хутăш диалектпа 

калаçаççĕ. 
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Кăнтăр-хĕвеланăç пайне çак районсем кĕреççĕ: Ермеккей районĕ, 

Пелепей районĕ, Элшей районĕ, Пишпÿлек районĕ, Мияки районĕ, 

Стерлĕпуç районĕ, Федоровка районĕ. 

2015 çулта Пушкăрт патшалăх университечĕн Çтерлĕ филиалĕн 

преподавателĕсемпе студенчĕсем асăннă тăрăхра фольклорпа 

диалектологи экспедицийĕнче пулчĕç, унти чăвашсен калаçăвĕн 

уйрăмлăхĕсене, фольклор тĕслĕхĕсене çырса илчĕç. Хамăр ĕçре эпир 

Федоровка чăвашĕсен калаçăвĕнче тĕл пулакан фонетика, лексика, 

грамматика паллисене пăхса тухăпăр. 

Федоровка районне çак чăваш ялĕсем кĕреççĕ: Казанка, Орловка, 

Магневка, Теняево (Теней), Дема, Новоселка, Кирюшкино (Ашкатар), 

Веселовка, Верхняя Митюковка, Митрофановка, Улядаровка. 

Федоровка районĕ Пушкăртстан çĕрĕн кăнтăр енче вырнаçнă, вăл 

Оренбург облаçĕпе чикĕленет. Район центрĕ – Федоровка. Районта 

ытларах вырăссем, тутарсем, чăвашсем, мăкшăсем пурăнаççĕ. 

Чăваш диалекчĕсен фонетика системин никĕсĕ, тĕпрен илсен, пĕр 

пулин те, вырăнти калаçусенче уйрăмлăхсем те сахал мар. 

Федоровка чăвашĕсен калаçăвĕн фонетика уйрăмлăхĕсем çаксем: 

калаçура пурĕ 9 уçă фонема: а, ă, ĕ, у, ÿ, о, и, ы, э. 

[a] сасă сăмахăн пур позицийĕнче те тĕл пулать: сăмах 

пуçламăшĕнче – аттĕш «его отец», сăмах варринче – каçит «газета», 

сăмах вĕçĕнче – салма «лапша». [а] сассăн çак ылмашăвĕсене тупса 

палăртрăмăр: а~ă: тата (лит.) ~ тăта «еще»: «Çак пурнăçра тăта 

мĕн курăпăр-ши?» – тарăхать асанне (Фед.: Кирюшкино); а~и: хаçат 

(лит.) ~ каçит «газета»: Каçитре пирĕн шкул çинчен çырнă (Фед.: 

Новоселка). 

[ă] сасă сăмахăн пур позицийĕнче те тĕл пулать: сăмах 

пуçламăшĕнче – ăйăх «сон»; сăмах варринче – çăмăр «дождь», йăвăр 

«тяжелый», кăсса «карман»; сăмах вĕçĕнче – нăкă «очень; сильно». 

[ĕ] сасă сăмахăн пур позицийĕнче те тĕл пулать: сăмах пуçĕнче – 

ĕсте «добавить»; сăмах варринче – кĕвве «моль»; вĕçĕнче – пÿремечĕ 

«ватрушка», перенкĕ «картофель». Ĕ~ă: вĕсем (лит.) ~ ăсам (Фед.: 

Кирюшкино) «они»: Ăсам ĕнер пирĕн пата килнĕччĕ (Фед.: 

Кирюшкино); кĕсье (лит.) ~ кăсса «карман»: Ман шăлаварăн кăсси 

тарăн (Фед.: Кирюшкино); чĕрке (лит.) ~ чăрка «заверни»: Аннепе 

иксĕмĕр ачана чăркаса мунчана исе карăмăр (Фед.: Кирюшкино). 
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[у] сасă сăмахăн пур позицийĕнче те тĕл пулать: сăмах пуçĕнче – 

ульăм «сынок»; сăмах варринче – мункун «пасха»; сăмах вĕçĕнче – 

тару «лекарство». У сасă ă, ÿ сасăсемпе ылмашать: у~ă: çумăр (лит.) ~ 

çăмăр «дождь»: Çăмăр хыççăн сывлăш уçă (Фед.: Теней); кумыс (лит.) 

~ кăмăс (Фед.: Новоселка) «кумыс»: Кăмăса лаша сĕчĕнчен тăваççĕ 

(Фед.: Новоселка); у~ÿ: пурпĕр (лит.) ~ пÿрпĕр «все равно»: Çăмăр 

çунă пулсан та, пахчана пÿрпĕр шăварас пулчĕ (Фед.: Кирюшкино); 

путек (лит.) ~ пÿтек «ягненок»: Кăçал та пирĕн сурăх йĕкреш пÿтек 

турĕ (Фед.: Веселовка); супăнь (лит.) ~ сÿпĕнь «мыло»: Мунчана 

сÿпĕнь илсе каймалла (Фед.: Кирюшкино); у~и: чуччу ( лит.) ~ чуччи 

«качели»: Ачасем чуччи çинче ярăнма юратаççĕ (Фед: Кирюшкино). 

[ÿ] сасă сăмахăн пур позицийĕнче тĕл пулать: сăмах 

пуçламăшĕнче – ÿлĕмрен «в дальнейшем», сăмах варринче – 

матрÿшка «матрешка», сăмах вĕçĕнче – çÿрÿ «ходьба». 

[о] сасă вырăс чĕлхинчен кĕнĕ сăмахсенче тĕл пулать: о~а: кино 

(лит.) ~ кина «кино»: Кинана кайма пуçтарăнтăн-им? (Фед: 

Кирюшкино); кило (лит.) ~ кила «кило»: Лавкаран пĕр-ик кила сухан 

илĕпĕр (Фед: Теней); о~ă: сало (лит.) ~ салă «сало»: Кăçал салă хитре 

çийăнчĕ (Фед: Веселовка); о~у: колхоз (лит.) ~ калхус «колхоз»: Бри-

гадир аннене ырантан калхус ĕçне тухма каласа хăварчĕ (Фед: Ново-

селка); чеснок (лит.) ~ чеснук «чеснок»: Кăçал чеснук ăнса пулчĕ (Фед: 

Кирюшкино). 

[и] сасă çак сасăсемпе ылмашăнать: ă, ĕ: сиен (лит.) ~ сăйан 

«вред»: Жук улмана сăйанлать (Фед.: Кирюшкино); эпир (лит.) ~ эпĕр 

«мы»: Эпĕр паянах пырса кайăпăр (Фед.: Веселовка); эсир (лит.) ~ 

эсĕр «вы»: Эсĕр çта ĕçлеттĕр? (Фед.: Новоселка); сеник (лит.)  ~ сенĕк 

(Фед: Кирюшкино) «вилы»: Паян эпĕр пĕр сенĕке хирте манса хăварнă 

(Фед.: Кирюшкино). 

[ы] сасă сăмахăн çак позицийĕсенче тĕл пулать: сăмах 

пуçламăшĕнче – ытакла «обнимать», хысма «сливки». Ы~ă: йывăр 

(лит.) ~ йăвăр «тяжелый»: Ачам, витрÿне тулли ан йăт, йăвăр пулĕ 

(Фед.: Веселовка); йывăç (лит.) ~ йăвăç «дерево»: Пахчара çĕмĕрт 

йăвăççи хуçăлса аннă (Фед.: Новоселка); сыр (лит.) ~ сăр «окружать»: 

Асаннесен пахчине кĕрсенех мана хуртсем сăрса илчĕç (Фед.: Теней); 

ыйхă (лит.) ~ ăйăх «сон»: Ăйăх килчĕ ~ çывăрас килет (Фед.: 

Кирюшкино); ы~и: йысна (лит.) ~ йисна (Фед: В., К.) «зять»: Йиснапа 
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атте вут касма карĕç. (Фед.: Веселовка); çырма (лит.) ~ çирма «речка»: 

Ачасам çирмана карĕç. (Фед.: Кирюшкино); çыру (лит.) ~ çиру (Фед.: 

В.) «письмо»: Каçитсен хушшинчен çиру тухса ÿкрĕ (Фед.: 

Веселовка). 

[э] сасă çак сасăсемпе ылмашăнать: а: кĕсье (лит.) ~ кăсса 

«карман»: Кăсса чаккăни шăтăк пулнипе мĕнпур укçа тухса ÿкнĕ 

(Фед: Кирюшкино); çиелте (лит.) ~ çиялта «наверху»: Аслăк тăрне 

утă хăпартнă чух эпĕ çиялта тăтăм (Фед.: Теней); калек (лит.) ~ калак 

«ложка»: Пысăк калак ÿксен арçын килет теççĕ ваттисем (Фед.: 

Кирюшкино); мăрье (лит.) ~ мăйра «дымоход, печная труба»: Пирĕн 

мăйраран тĕтĕм мăкăрăлса тухать (Фед.: Теней); хунеме (лит.) ~ 

хуняма «свекровь»: Мăнкун умĕн хунямапа чиркĕве кайса çурта 

лартса килтĕмĕр (Фед.: Кирюшкино); э~и: пукане (лит.) ~ пукани 

«кукла»: Ман юратнă пукани Оля ятлă (Фед.: Кирюшкино). 

Федоровка тăрăхĕнчи чăвашсен калаçăвĕнчи уçă сасă тытăмне 

пăхса тухнă хыççăн 30 яхăн тĕслĕх тупса палăртрăмăр. 

Хупă сасăсен тытăмĕ. Федоровка чăвашĕсен калаçăвĕнче 15 хупă 

фонема. Вĕсем 52 вариантлă каланаççĕ: п, п΄, б, б΄, т, т΄, д, д΄, к, к΄, г, 

г΄, ц, ч, ӌ , с, с΄, ф, ф΄, ш, ш΄, ж, х, х΄, з, м, м΄, н, н΄, р, р΄, в, в΄, й, п:, п:΄, 

т:, т΄:, к:, к: ΄, ш:, л:, х: , м΄:, м: , н΄:, н: , р΄:, р: , в΄:, в: , й:. 

[в] сасă сăмахăн çак позицийĕсенче те тĕл пулать: сăмах 

пуçламăшĕнче – вирпĕç «божья коровка», сăмах варринче – кĕвве 

«моль», йăвăр «тяжело», сăмах вĕçĕнче – чаршав «занавеска». В~вв: 

кĕве (лит.) ~ кĕвве «моль»: Алсана кĕвве çинĕ (Фед: Новоселка); йăва 

(лит.) ~ йăвва «гнездо»: Кураксам йăвва çавăраççĕ (Фед.: Теней); хăва 

(лит.) ~ хăвва «ива»: Хăввасам хушшинче виçĕ çăмарталлă кайăк 

йăвви тупрăмăр (Фед.: Кирюшкино). 

[й] сасă сăмахăн çак позицийĕсенче тĕл пулать: сăмах 

пуçламăшĕнче ~ йăвăç «дерево», сăмах варринче ~ ăйăх «сон», сăмах 

вĕçĕнче ~ ункай «по пути». 

[к] сасă сăмахăн пур позицийĕнче те тĕл пулать: сăмах 

пуçламăшĕнче – кумачав «проблема», сăмах варринче – çăккăр 

«хлеб», сăмах вĕçĕнче – калак «ложка». К~кк: кукăль (лит.) ~ куккăль 

«пирог»: Капак куккăлĕ питĕ тутлă (Фед.: Кирюшкино); кукăр (лит.) ~ 

куккăр «кривой»: Кÿршĕсен ачи куккăр алăллă (Фед.: Новоселка); 
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çăкăр (лит.) ~ çăккăр «хлеб»: Лавккана çăккăр килнĕ (Фед.: 

Веселовка). 

[л] сасă сăмахăн пур позицийĕнче те тĕл пулать: сăмах 

пуçламăшĕнче – лаç «летняя кухня», сăмах варринче – талпан 

«клещ», сăмах вĕçĕнче – сантал «розовый». 

[м] сасă сăмахăн пур позицийĕнче те тĕл пулать: сăмах 

пуçламăшĕнче – максăма «медовуха», сăмах варринче – кумкка 

«комок», сăмах вĕçĕнче – ăсам «они». М~мм: нумай (лит.) ~ нуммай 

«много»: Кăçал кăмпа нуммайччĕ (Фед.: Веселовка). М~к: ытамла 

(лит.) ~ ытакла «обнимать»: Мăнакка килнине курсан чупса пырса 

ытакласа илтĕм (Фед: Кирюшкино). 

[н] сасă сăмахăн пур позицийĕнче те тĕл пулать: сăмах 

пуçламăшĕнче – нуммай «много», сăмах варринче – менкĕ «вечно», 

сăмах вĕçĕнче – хаман «до сих пор». Н~м: хулăн (лит.) ~ хулăм 

«толстый»: Юркан хулăм пулсан та, ăшă пулмарĕ (Фед.: Кирюшкино). 

Н~л: панулми (лит.) – палумми (Фед.: Кирюшкино) «яблоко»: Кăçал 

палумми ăнса пулчĕ. 

[п] сасă сăмахăн пур позицийĕнче те тĕл пулать: сăмах 

пуçламăшĕнче – пукани «кукла», сăмах варринче – шăппăр «метла», 

сăмах вĕçĕнче – тăлăп «тулуп». П~пп: шăпăр (лит.) ~ шăппăр 

«метла»: Пысăк шăппăрпа кил картине шăлтăм (Фед.: Кирюшкино). 

[с] сасă сăмахăн пур позицийĕнче те тĕл пулать: сăмах 

пуçламăшĕнче – суккăр «слепой», сăмах варринче – кăсса «карман», 

сăмах вĕçĕнче – чăс «тяни». С~сс: кĕсье (лит.) ~ кăсса «карман»: Ман 

пальтон кăсси тарăн (Фед: Новоселка); ÿсĕр (лит.) ~ ÿссĕр «пьяный»: 

Урамра ÿссĕрсем çÿреççĕ (Фед: Веселовка); с~ç: вĕçсе (лит.) ~ вĕççе 

«лететь»: Кĕркунне çитсен кайăксам ăшă еннелле вĕççе карĕç (Фед.: 

Кирюшкино). 

[ç] сасă сăмахăн пур позицийĕнче те тĕл пулать: сăмах 

пуçламăшĕнче – çăпала «половник», сăмах варринче – хаçит «газета», 

сăмах вĕçĕнче – кучченеç «гостинец». 

[т] сасă сăмахăн çак позицийĕсенче тĕл пулать: сăмах 

пуçламăшĕнче – тĕпек «название улицы», сăмах варринче – туттăр 

«платок», сăмах вĕçĕнче – тетрат «тетрадь». Т~тт: йĕтĕр (лит.) ~ 

йĕттĕр «скалка»: Атте çĕнĕ йĕттĕр тăвать (Фед: Теней); тутăр 

(лит.) ~ туттăр «платок»: Пирĕн анне шакмаклă туттăр çыхма 



164 
 

юратать (Фед.: Веселовка); т~ч: тăрмала (лит.) – чăрмала 

«царапать»: Кушак алла чăрмаласа илчĕ (Фед.: Кирюшкино); тăс 

(лит.) ~ чăс «тяни»: Кушак хĕвел питне чăсăлса выртнă (Фед.: 

Веселовка). 

[х] сасă сăмахăн çак позицийĕсенче тĕл пулать: сăмах 

пуçламăшĕнче хвайта «польза», сăмах варринче ~ паххăр «убогий, 

жалкий», сăмах вĕçĕнче – ăйăх «сон». Х~к: тахăшĕ (лит.) – такăшĕ 

«кто-то»: Такăшĕ алăкран шаккать (Фед.: Кирюшкино); уксах (лит.) ~ 

уксак «хромой»: Урамра уксах çин иртсе пырать (Фед: Новоселка); 

хаçат (лит.) ~ каçит «газета»: Пуштă каçит салатать (Фед: 

Кирюшкино); эрех (лит.) ~ эрек «водка»: Лавккара эрек хакланнă 

(Фед.: Веселовка). 

[ш] сасă сăмахăн çак позицийĕсенче тĕл пулать: сăмах 

пуçламăшĕнче – шăппăр «метла», сăмах варринче – ăшанă «быть 

похожим», сăмах вĕçĕнче – илĕш «повадиться, приставать». Ш~ç: 

кăшкăр (лит.) ~ кăçкăр «кричать»: Урамра кăçкăрса яни илтĕнчĕ 

(Фед.: Кирюшкино). 

Хупă сасăсен тытăмĕпе çыхăннă фонетика уйрăмлăхĕсен 20 ытла 

тĕслĕхне тупса кăтартрăмăр. Федоровка енчи чăвашсен калаçăвĕнче 

ытларах в~вв, к~кк, х~к, п~пп, м~м, м~к, ш~ç, т~ч, т~тт, н~л, н~м 

ылмашăвĕсем тĕл пулаççĕ. 

Сăмахсенчи пусăм вырăнĕ 

1. Сăмахра ă, ĕ сасăсем çук пулсан, ударени юлашки сыпăк çине 

ÿкет. Тĕслĕхрен:  (лит.);  (Фед.). 

2. Сăмах пĕтĕмпех ă, ĕ сасăсенчен тăрать пулсан, пусăм 

пуçламăш сыпăк çине ÿкет. Тĕслĕхрен: рăç (лит.). 

Федоровка енчи калаçура кун пек чухне те ударени юлашки сыпăк 

çине ÿкет: р (Фед.). 

3. Сăмахра ă, ĕ сасăсем пулсан, пусăм юлашки тулли сыпăк çине 

ÿкет. Тĕслĕхрен: ĕм (лит.);  (Фед.). 

4. Сăмахра ă, ĕ сасăсем юлашки сыпăкра пулсан, ударени вĕсен 

умĕнчи сыпăк çине ÿкет. Тĕслĕхрен: ă (лит.). Федоровка енчи 

чăвашсен калаçăвĕнче ударени юлашки сыпăк çине ÿкет: 

р (Фед.). 

Эпир сăнанă тăрăх, Федоровка тăрăхĕнчи чăвашсен калаçăвĕнчи 

сăмахсене ударени лартасси тури диалектри ударени йĕркине 
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пăхăнмасть. Ударени кунта сăмахăн юлашки сыпăкĕ çине ÿкет (кĕске 

уçă сасă-и вăл, вăрăмми-и – пурпĕр). Тĕслĕх: 

ς

т. ыт. те. Çак пулăм, тĕпрен илсен, сăмахсене уйрăм каланă чухне 

вăйлă палăрать. Çав сăмахсен ударенийĕ пуплевре (предложенире) 

хăйсен вырăнне йышăнать. 

Сăмахри сасăсем тухса ÿкни е кĕрсе ларни 

Пуплев юхăмĕнчи ытти фонетика пулăмĕсем шутне сасăсем тухса 

ÿкни, кĕрсе ларни, вырăнĕсемпе ылмашăнни, икĕ пĕр пек сыпăкран 

пĕри тухса ÿкни т. ыт. те кĕреççĕ. Уçă сасăсем тухса ÿкесси, тĕпрен 

илсен, ă, ĕ фонемăсемпе çыхăннă. Вĕсем тĕрлĕ позицире тухса ÿкме 

пултараççĕ. 

Чăваш чĕлхинчи ă, ĕ сасăсем ытти уçă сасăсенчен кĕскерех 

илтĕнеççĕ. Ударенисĕр ă, ĕ сасăсем пушшех кĕске илтĕнеççĕ, е 

сăмахран пачах тухса ÿкме пултараççĕ: ăçта (лит.) ~ çта (Фед.); эпĕ 

(лит.) ~ эп (Фед.); эсĕ (лит.) эс (Фед.); тăваттă (лит.) ~ тваттă 

(диал.); ăраскал (лит.) ~ ăрскал (Фед.). 

Çавăн пекех ă, ĕ уçă сасăсем кĕрсе ларни те тĕл пулать: ма  

(лит.) ~ ăмма (Фед.), рехет (лит.) ~ ĕрехет (Фед.), тăхлач (лит.) ~ 

тăхлачă (Фед.), ăскăч (лит.) ~ ăскăчă (Фед.). 

Хупă сасă ытларах сăмах варринчен тухса ÿкет, сăмах 

пуçламăшĕнчен е вĕçĕнчен тухса ÿкнĕ тĕслĕхсем питех те сахал: вĕсем 

(лит.) ~ ăсам (Фед.); вĕçерт (лит.) ~ ĕçер (Фед.); илсе (лит.) ~ исе 

(Фед.); килсе (лит.) ~ кисе (Фед.); ыйт (лит.) ~ ыт (Фед.); ытала 

(лит.) ~ ытакла (Фед.). 

Ку енчи калаçура хупă сасăсем кĕрсе ларнă тĕслĕхсем те пур: 

радио (лит.) ~ радиво (Фед.), çăкăр (лит.) ~ çăккăр (Фед.), ăскăч  

(лит.) ~ сăскă (Фед.). 

Лексика уйрăмлăхĕсем 

Тĕрлĕ вырăнта пурăнакан чăвашсен калаçăвĕнче уйрăмлăхсем 

пуррине кирек кам та асăрханă. Кашни район калаçăвĕн уйрăм 

паллисем, хăйне евĕрлĕхĕ пур. Пĕтĕмĕшле илсен, Федоровка 

тăрăхĕнчи чăвашсен калаçăвĕ анатри диалект çинче никĕсленнĕ. 

Ăру-тăванлăх сăмахĕсем 

Чăваш лексикинчи ăру-тăванлăх сăмахĕсенчен чылайăшĕ – пĕтĕм 

халăх сăмахĕсем, вĕсен пĕлтерĕшĕ пĕр пек. Тĕслĕхрен, атте, анне, 



166 
 

ывăл, хĕр сăмахсене илер. Вĕсем сĕм авалхи, пĕтĕм халăх усă куракан 

сăмахсемех шутланаççĕ. Ăру-тăванлăх терминĕсенчен хăшĕ-пĕри 

чĕлхере çухалса пырать, вĕсем вырăнне халĕ урăх терминсемпе усă 

кураççĕ. Тĕслĕхрен: Арçын «муж»: Аппан арçынни хамăр ялтанах 

(Фед.: Веселовка). 

Ани «свекровь»: Ани ĕнер çăккăр пĕçерчĕ (Фед.). 

Ати «свекор»: Ати чирлесе тăрать (Фед.: В.). 

Ват асатте «прадедушка»: Ман ват асатте Кĕçтук ятлă пулнă, 

калхус председателĕ пулса ĕçленĕ (Фед.: Кирюшкино). 

Ват асанне «прабабушка»: Ват асанне тватă ача ÿстерсе ура çине 

тăратнă (Фед.: Теней).  

Вăталăх хĕр «вторая сестра мужа»: Вăталăх хĕр шыв ăсса килчĕ 

(Фед.: Кирюшкино). 

Вăталăх аппа «средняя сестра»: Вăталăх аппа лавккана карĕ 

(Фед.: Кирюшкино). 

Йисна «зять»: Аппан упăшки пире йисна пулать (Фед.). 

Кĕçĕн хĕр «младшая сестра мужа»: Кĕçĕн хĕр чирленĕ аххăр, 

тахçантанпа килмен (Фед.). 

Мăнакка «тетя – старшая сестра отца или матери»: Мăнакка яла 

çулне иккĕ кăна килет (Фед.). 

Пĕчĕк аппа «младшая сестра»: Пĕчĕк аппа хулара вĕренет (Фед.: Ки-

рюшкино). 

Пичче «дядя – старший брат отца»: Пирĕн Ваççа пичче Якутинче 

пурăнать (Фед.).  

Пуçана «свояк»: Юркка пуçанапа ыран пулла каяппăр (Фед.). 

Пысăк аппа «старшая сестра»: Пысăк аппа çыхма юратать (Фед.: 

Кирюшкино). 

Тещă «теща»: Тещăсам чей ĕçме чĕнчĕç (Фед.). 

Ульăм «сын»: Пирĕн ульăм пиллĕк тултарать (Фед.). 

Ÿке аннĕшĕ «мачеха»: Павликăн ÿке аннĕш сурăх кĕтет (Фед.). 

Ÿке аттĕш «отчим»: Маринасам ÿке аттĕшпе пурăнаççĕ (Фед.). 

Хăйматлăх атте, анне «посаженные родители»: Пирĕн хăй-

матлăхсам урам урлă пурăнаççĕ (Фед.). 

Хĕрсем «старшая сестра мужа»: Ĕнер хĕрсем ларма килнĕччĕ 

(Фед.: Кирюшкино). 

Хреснатте «крестный»: Ман хреснатте шкулта ĕçлет (Фед.). 
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Хреснанне «крестная»: Хреснанне хăяр тăварлать (Фед.). 

Хуньăм «тесть»: Хуньăма сысна пусма чĕнтĕм (Фед.). 

Апат-çимĕç ячĕсем 

Апат-çимĕç ячĕсенче те диалект сăмахĕсем тĕл пулаççĕ. Федоров-

ка тăрăхĕнче пурăнакан чавашсен калаçăвĕнче литература чĕлхине 

кĕмен çакăн пек тĕслĕхсем тупрăмăр: 

Йăвва «колобок»: Мăн кунра йăвва пĕçертĕмĕр (Фед.). 

Йÿçĕлле икерчĕ «оладьи на дрожжевом тесте»: Паян ирех йÿçелле 

икерчĕпе чей ĕçрĕм (Фед.). 

Кăстăпи «пирожки»: Сĕтел çине кăстăпи лартрĕç (Фед.). 

Кăмăрчăк «шкварки»: Каçа кăмăрчăк яшки пĕçертĕмĕр (Фед.).  

Квас икерчи «оладьи на дрожжевом тесте»: Паян ман ват асанне 

ирех квас икерчи пĕçернĕ (Фед.). 

Куккăль «пирог с начинкой»: Асанне капак куккăлĕ пĕçерет 

(Фед.). 

Лампаççи «конфеты»: Вут кĕртме пулăшнăшăн ачасене икшер 

лампаççи салатрăм (Фед.: Кирюшкино, Новоселка). 

Манни пăтти «манная каша»: Манни пăтти çупа çисен тутлă 

(Фед.: Кирюшкино, Новоселка) 

Пÿремечĕ «ватрушка»: Ват асанне тăпăрчă пÿремечи кăмакара 

пĕçеретчĕ (Фед.). 

Пышки «пышки»: Юлнă чустаран пышки пĕçертĕм (Фед.: Веселов-

ка, Кирюшкино). 

Çÿхе икерчĕ «блины»: Кукамай çÿхе икерчĕ пĕçерчĕ (Фед.).  

Тваткал «квадратная жареная сдоба»: Çĕве çинче çăрса тваткал 

пĕçертĕм (Фед.: Кирюшкино). 

Тутлăлла «сдоба»: Чей ĕçме тутлăлла пĕçерсе илтĕм (Фед.). 

Уйран «напиток из простокваши»: Шăрăхра уйран ĕçсен лайăх 

(Фед.: Веселовка, Кирюшкино). 

Хĕрлĕ чĕкĕнтĕр «столовая свекла»: Салат тума валли тесе хĕрлĕ 

чĕкĕнтĕр пĕçерме лартрăм (Фед.). 

Эрек «водка, самогонка»: Салтак лайăх кисе çитнĕ ятпа пĕрер 

черкке лавккара эрек ĕçрĕмĕр (Фед.). 

Кил-çурт таврашĕ 

Кил-çуртри япала ячĕсенче те диалект сăмахĕсем тĕл пулаççĕ. 
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Симĕс савăт «большая посуда с крышкой для хранения круп»: 

Симĕс савăтра тĕрлĕрен кĕрпе усрама лайăх (Фед.: Кирюшкино). 

Труба «дымовая труба»: Трубаран тĕтĕм тухни курăнать (Фед.). 

Урапа «телега»: Эпĕр çемйипе урапа çине тийанса чĕкĕнтĕр çум-

лама карăмăр (Фед.). 

Хаххулла «телега»: Кăçал пилĕк хаххулла утă турăмăр (Фед.). 

Чÿлпÿрт «летник»: Чÿлпÿрте çуллана куçрăмăр (Фед.). 

Кил-çуртри япаласем 

Атиял «одеяло»: Ачана атиялпа чăркаса мунчана исе карăм 

(Фед.). 

Йĕттĕр «скалка»: Çурт хăтласа куршĕсене йĕттĕр патăмăр 

(Фед.). 

Калак «ложка»: Хăна чĕнсен сĕтел çине ытлашши калак хураççĕ 

(Фед.). 

Кускăски «зеркало»: Ваннă кускăскирен пăхмаççĕ (Фед.: Веселов-

ка, Кирюшкино). 

Пекĕ «складной ножик»: Кăмпана пекĕ исе карăм (Фед.). 

Пĕчĕк калак «чайная ложка»: Пĕчĕк калак ÿксен – хасăр ача-пăча 

килет теççĕ ваттисем (Фед.: Веселовка, Кирюшкино). 

Пысăк калак «большая ложка»: Яшкана пысăк калакпа сияççĕ 

(Фед.). 

Çăпала «половник»: Пирĕн килте икĕ çăпала: пĕри яшка антарм-

алли, тепри – çÿхе икерчĕ пĕçернĕ чух чустине яма валли (Фед.). 

Туттăр «платок»: Сăйăнчă ытакана туттăр çыхтармалла (Фед.). 

Хутаç «мешок»: Улма хутаççисене шăрши шăтарса пĕтернĕ 

(Фед.). 

Юркан «ватное одеяло»: Çăм юрканпа витĕнсе выртрăм (Фед.). 

Йывăç-курăк ячĕсем 

Дынă «дыня»: Улмалла дынă улăштартăмăр (Фед.). 

Капак «тыква»: Ана хĕрне капак акса хăвартăм (Фед.).  

Кăркка çырли «недоспелая земляника»: Хирте çырла хĕрелнĕ те, 

вăрманта кăркка çырли кăна (Фед.).  

Кушак тяппи «верба»: Мăнкуна кушак тяппи татса лартаççĕ 

(Фед.). 

Чĕкĕнтĕр «свекла»: Сахăр чĕкĕнтĕрне икĕ кун çумларăмăр 

(Фед.). 
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Хурт-кăпшанкă 

Лексикăн ку ушкăнĕнче те уйрăмлăхсем сахал мар. 

Вирпĕç «божья коровка»: Вирпĕç, вĕçсе кай, çăмăр çусан – аялал-

ла, хĕвел пăхсан – çÿлелле (Фед.). 

Кĕвве «моль»: Аннен шельне кĕвве çинĕ (Фед.). 

Кукамай «солдатик»: Кукамайсам хĕвел çине тухса ларнă (Фед.: 

Веселовка, Кирюшкино). 

Чĕркке «комар»: Чĕркке çыртни хĕрелсе тухрĕ (Фед.). 

Çынна хак паракан сăмахсем 

Лексика диалектизмĕсем япаласене пĕлтерекен сăмахсенче çеç 

мар, ытти пуплев пайĕсенче те (паллă ячĕ, наречи) пур. Тĕслĕхрен, çак 

сăмахсене илсе кăтартар: 

Анра сурăх «олух, глупец»: Анра сурăх пек ан çÿре (Фед.). 

Куркуль «жадный человек»: Çак куркультен ним те ыйтса илей-

местĕн (Фед.). 

Мĕшĕлти «медлительный»: Куршĕ Валудя мĕшĕлти ача (Фед.). 

Тĕрлĕ япаласен ячĕсем 

Калаçура усă куракан сăмахсен пысăк йышĕнче лексика 

уйрăмлăхĕсем чылай. Вĕсем япаласене пĕлтерекен сăмахсенче çеç 

мар, ытти пуплев пайĕсенче те (местоимени, наречи) пур. Асăннă 

тăрăхри тĕрлĕ япаласене пĕлтерекен лексика диалектизмĕсем çаксем: 

Калай «листовое железо»: Карта тăрне калайпа витнĕ (Фед.). 

Кăлăк «нрав, характер»: Ĕçсен унăн кăлăкĕ алама (Фед.). 

Каçма «мост»: Каçма урлă асăрханса каçăр (Фед.).  

Непсĕ «жадность, ненасытность»: Непсÿне ан чăс, ыттисене хăвар 

(Фед.). 

Пима «валенки»: Манăн атте пима йăвалать (Фед.). 

Рехет «блаженство, наслаждение»: Рехет те вĕт мунча кĕнĕ 

хыççăн (Фед.). 

Тару «лекарство»: Ман асанне хаклă тарусам ĕçет (Фед.). 

Тĕпсекай «подпол»: Тĕпсекайне улма, кишĕр, чĕкĕнтĕр, суханпа 

чеснук ятăмăр (Фед.). 

Тирслĕк «навоз»: Атте картара тирслĕк кăларать (Фед.). 

Тупă «мяч»: Ачасем тупăлла выляççĕ (Фед.).  

Туçи «гора»: Туçи чи малтан юртан тасалать (Фед.). 
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Тяпкă «мотыга»: Атте чĕкĕнтĕре кайиччен пирĕн тяпкăсана 

хăйрать (Фед.: Кирюшкино). 

Хаттар «удивительно»: Ку хаттар юбкуна çтан илтĕн? (Фед.). 

Кĕтĕрт «обманывать, соблазнять»: Вăл ăна кĕтĕртсе пурăнать 

(Фед.: Кирюшкино, Новоселка). 

Пăш «тосковать, болеть душой»: Тем ăш пăшать паян (Фед.). 

Пелен «приставать»: Паян ан пелен-ха, ыран пырăп сирĕн патăра 

(Фед.). 

Хăтла «отметить новоселье»: Аппасам кĕçĕр çурт хăтлаççĕ 

(Фед.). 

Каппăл «внезапно»: Ман ума каппăл йыт сиксе тухрĕ (Фед.). 

Менкĕ «никогда»: Урăх менкĕ ăсам патне каймап (Фед.). 

Пĕрснай «постоянно»: Костя пĕрснай пирĕн пата килсе çÿрет 

(Фед.: Кирюшкино). 

Премĕ «прямо, в самом деле»: Премĕ таç хула майри пек эс (Фед.). 

Çĕрĕк «этой ночью»: Çĕрĕк пирĕн пахчана такам кĕнĕ (Фед.). 

Çĕрĕк каç «сегодня вечером»: Çĕрĕк каç Ванюка салтака ăсатаççĕ 

(Фед.: Кирюшкино). 

Морфологи уйрăмлăхĕсем 

1. Япала ячĕсен нумайлă хисеп аффиксĕ икĕ вариантлă пулни: 

ачасем (лит.) ~ ачасам (диал.), йывăçсем (лит.) ~ йывăçсам (диал.), 

пулăсем (лит.) ~ пулăсам (Фед.). 

2. Паллă ячĕсене вăйлă степеньре калани: кĕп-кĕске, хип-хитре, 

ăп-ăшă, сип-сивĕ, кăм-кăвак. 

3. Йĕрке хисеп ячĕсен -мĕш аффиксĕ икĕ вариантлă пулни: 

тваттăмĕш (лит.) ~ тваттăмăш е тватмăш (Фед.), улттăмĕш 

(лит.) ~ улттăмăш (диал.). 

4. Сăпат местоименийĕсене калани: эп, эс, эпĕр, эсĕр, ăсам. 

5. Хальхи вăхăтри хăш-пĕр глаголсене кĕскетсе е вăрăмлатса ка-

лани: каятăп (лит.) ~ каяп (Фед.), вуламастăп (лит.) ~ вуламап (ди-

ал.), чупмасть (лит.) ~ чупмаç (Фед.), ларатпăр (лит.) ~ лараппăр 

(Фед.), килетĕр (лит.) ~ килеттĕр (Фед.). 

Пĕтĕмĕшле илсен, Федоровка енчи калаçу хăйне евĕрлĕ, мĕншĕн 

тесен кашни предложенирех диалект сăмахĕ пур, тата кашни предло-

жени хăйĕн конструкцийĕпе уйрăлса тăрать. Чи пахи – йăла-йĕркесене 

паянхи кун та çирĕп тытса пыраççĕ. 
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Кĕскетÿсем 

Лит. – литература сăмахĕ; Фед. – Федоровка районĕ 

Федоровка чăвашĕсен калаçăвĕ 

Чÿклеме 

Автан сăри ĕçнĕ хыççăн ял-йыш Микулара чÿклеме тунă. Ун 

йăли-йĕрки çапла. Хĕрарăмăн апат пĕçернĕ чух та, сăра тунă чух та 

уçă кăмăлпа ĕçлемелле, атту çурт хуçи чирлет тенĕ. Хуçа арăмĕ таса 

кĕпе-йĕм тăхăннă. Тырăран салат тунă, хăмла шывне уйрăм вĕретнĕ. 

Сивĕтсе алапа сĕрнĕ те пичкене янă. Ăна чалăштарма юраман, атту 

хуçа арăмĕн çăварĕ чалăшса ларать тенĕ. Питĕ хăрушă япала вăл 

чÿклеме. Янаххисем чалăшса ларнисем нуммай пулнă. Халь 

чÿклемерен хăраса ирттерми те пулчĕç. Уяв валли хăпарту пĕçернĕ, 

чăкăт тунă. Ăна тăпăрч, çăмарта хушса çăрнă, çăка хуппи çине хурса 

кăмакана лартнă. 

Ватăсем сĕтел хушшине кĕрсе ларнă. Ачасам урайне чĕркуçленсе 

ларнă. Аслисенчен пĕри – хуçа. Вăл пуçне çĕлĕк тăхăннă, хул 

хушшине теприне хĕстернĕ. Ăна пулăшакан çын сăра ĕçтернĕ, 

çăккăрпа чăкăт валеçсе панă. 

Кĕтесре тăракан тĕп хуçана мулла тенĕ. Вăл мĕн каланине пурте 

шăп кăна итлесе ларнă. Калаçма юраман. Малтан мулла аллине 

çăккăр, ун çине чăкăт хурса Турра кĕл тунă: «Эй, Çÿлти Аттемĕр, сана 

шанатпăр. Эпир кăçал çул тăршшĕпе ырă-сывă пурăнтăмăр, тав сана. 

Тепĕр çул та пире пÿлме тулли тырă пар. Карта тулли выльăх пултăр, 

пÿрт тулли ача-пăча пултăр, кил карти тулли чăх-чĕп пултăр. Вучах 

патне кин килтĕр, алăк умне кĕрÿ килтĕр», – тенĕ. Унтан: «Çырлахтăр, 

ырă кăмăлпа çырлахтăр», – тесе виçĕ хут каланă. 

Кайран сăра ĕçнĕ. Сăрине ĕçсен тутана шăлма юраман. Тутана 

шăлсан тăта сăра ярса панă. Шăп кăна лармалла пулнă. Çăккăрне 

вакланă, ун çине чăкăт татăкĕ хунă, пÿртре миçе çын – пурне те 

валеçсе панă. Тăта сăра ĕçнĕ. Унтан урайĕнче ларакан ачасам çине 

тимĕр укçа сапнă, ăна ăсам савăнсах суйланă. Ура çине пурте тăрса 

сăхсăхнă май: «Çырлахтăр, çырлахтăр, çырлахтăр», – тесе шăппăн 

тухса кайнă. 

(Федоровка районĕ, Кирюшкино (Ашкатар) ялĕ. 2015 çулта Кузьмина 

Октябрина Константиновна (1937 ç.) каласа панă). 
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Аннотация. В статье представлены фонетические, лексические, 

грамматические особенности говора села Оточево, относящегося к 

верховому диалекту чувашского языка. 

Abstract.  The article presents phonetic, lexical, grammatical peculi-

arities of the dialect of the village Otochevo, relating to the dialect of up-

land. 

Ключевые слова: диалектология, чувашский язык, верховой диа-

лект, говор, фонетика, лексика. 

Keywords: dialectology, the Chuvash language, dialect of upland, 

dialect, phonetics, lexis. 

Вырăнти калаçусене тишкерсе тĕпчесси – чĕлхе ăслăлăхĕн тĕп за-

дачисенчен пĕри. Уйрăмах тĕпчевçĕсене вырăнти калаçу словарĕ 

кăсăклантарать, мĕншĕн тесен вăл тăван чĕлхемĕрĕн, унăн историйĕн 

тĕрлĕ ыйтăвне тĕпчеме пулăшать, çав вăхăтрах литература чĕлхине 

пуянлатмалли çăл куç та пулса тăрать [2]. 

Муркаш районĕнчи Очăкасси ял калаçăвĕ тури диалекта кĕрет, 

вăл унăн пĕр пĕчĕк пайĕ, çавăнпа та ял калаçăвĕнче çак диалектăн 

уйрăмлăхĕсем вăйлă палăраççĕ. Вăл уйрăмлăхсем фонетикăра та, 

грамматикăра та, лексикăра та пур [1]. Фонетика уйрăмлăхĕсен 

тĕслĕхĕсем шутне çаксем кĕреççĕ: диалектра шăппăр – литература 

чĕлхинче шăпăр, диалектра сахат – литература чĕлхинче сехет, диа-
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лектра тоттăр – литература чĕлхинче тутăр, диалектра çамçа – ли-

тература чĕлхинче çемçе. 

Çакăн йышши уйрăмлăхсем сасăсен ылмашăвĕнче вăйлă 

палăраççĕ. 

Ылмашусем: 

1) о ~ у: пор ~ пур: пирн анкартинче олăм ори пор. 

çок ~ çук: çокпа ан мохтан, порпа мохтанма пĕлес полать. 

тоттăр ~ тутăр: апи мана çĕн тоттăр исе пачĕ. 

колать ~ кулать: ачи тем интерес калать-ши, амăшĕ он çине 

пăхса колать. 

орам ~ урам: пирн орамра шу йохать. 

2) а ~ э: сахат ~ сехет: миçе сахатра çурма вуртан эс. 

çамçа ~ çемçе: çамçа алă ĕç тĕлне пĕлмеç. 

амал ~ эмел: эп паян ирех мамака валли амал име карăм.  

3) ă° ~ ă, ĕ° ~ ĕ: пă°р ~ пăр: кăçал пă°р наччас каймарĕ. 

кĕ°мĕ°л ~ кĕмĕл: çоралнă ача хĕр полсан кĕ°мĕ°л теççĕ, ул полсан 

– ылтăн. 

сĕ°т ~ сĕт: сĕ°т çуллă полсан сарăрах тĕслĕ полать. Асăннă 

тĕслĕхсем тутапа калакан уçă сасăсен килĕшĕвне кăтартаççĕ. 

4) у ~ ы: вур ~ выр: ĕлĕк тырă вурма шорă кĕпесемпе, шор сап-

пансампа каяппăрччĕ. 

вуçă ~ выçă: эпĕр вуçă порăнса корман, çампа çăккăра кирлă чо-

хлĕ хаклимаспăр. 

5) ÿ ~ ĕ: ÿслĕк ~ ĕслĕк: ĕслĕкрен шапа хопаххи шотсăр полăшать. 

ÿсĕр ~ ĕссĕр: ĕссĕр çинпа калаçас килмеç вара. 

6) у ~ ă: уна ~ ăна: ахалях çиленет ман çине, эп уна ним те ту-

ман. 

7) кк ~ к: коккăль ~ кукăль: апи вĕри коккăль çине çамçалтăр тесе 

çу сĕрчĕ. 

8) пп ~ п: шăппăр ~ шăпăр: шĕшкĕ торатти шăппăр тума лайăх. 

9) тт ~ т: виттĕр ~ витĕр: ку вăрман виттĕр аран тохса 

пĕтрĕмĕр, шотсăр пусăккă полмалла. 

Ылмашусем тем тĕрлисем те пур, эпир вĕсенчен хăшне-пĕрне çеç 

асăнтăмăр. 

 

 



174 
 

Сасăсем тухса ÿкни: 

1) ă сасă тухса ÿкни: çта ~ ăçта: эс ку таранччен çта çÿресе-

ке; 

2) л сасă тухса ÿкни: вĕтрен ~ вĕлтрен: ватă вĕтрен сăхни 

хытă ыраттарать;  

3) й тухса ÿкни: маря ~ майра: ман кин маря лапах хитре то-

мланса çÿрет; 

4) хăш-пĕр икĕ сыпăклă сăмахăн пуçламăшĕнчи й сасă тухса 

ÿкни: итем ~ йĕтем: пирн анкарти вурăнче валтан итем полнă. 

Икĕ тымар пĕрлешнине пула сасăсем тухса ÿкни çак ял тав-

рашĕнчи топонимсенче те палăрать: Икшу (икĕ шыв), Киçорт (кивĕ 

çурт), Шупоç (шыв пуçĕ), Хорăнăш (хурăн ĕшни), Патшотти (патша 

утти).  

Тури диалект, çав шутра Очăкасси ял калаçăвĕ те, лексика диа-

лектизмĕсемпе пуян. Ял калаçăвĕнчен илнĕ çак тĕслĕхсем ку пулăма 

çирĕплетсе параççĕ: мамак «асанне», мăн хăяр «кавăн», апи «анне», 

маçак «асатте», паранкă «çĕр улми» тата ыттисем те. 

Тăванлăх сăмахĕсем – чĕлхери чи авалхи лексика единицисем. 

Апла пулин те, чĕлхе аталаннă май вĕсем те улшăнса пыраççĕ. Çав 

вăхăтрах çак улшăнусем çав тери пысăках та мар пулнине палăртмал-

ла, кунта ытларах фонетика диалектизмĕсем вăйлă палăраççĕ, лексика 

диалектизмĕсем вара сахалрах. Лексика диалектизмĕсем шутне ма-

мак, апи, маçак сăмахсем кĕреççĕ, фонетика диалектизмĕсем шутне 

мочи «мучи», исни «йысна», пичи «пичче», атти «атте», кокаç «ку-

каçи» тата ыттисем те. 

Чĕлхе тĕпчевçисем мамак, маçак сăмахсем асанне, асатте 

сăмахсемпе пĕр пекрех теççĕ, вĕсем пĕр модельпе пулса кайнă тесе 

шутлаççĕ: мамак – мăн + ама, маçак – мăн + аçа (танлаштарма: асанне 

– аслă + анне, асатте – аслă + атте). Апи сăмах апай чĕнÿ сăмахĕнчен 

кĕскелсе пулнă: ай > и, ку пулăм тури диалектăн чылай калаçăвĕнче 

палăрать. Апай – тĕрĕк сăмахĕ, вăл арçынна та, хĕрарăма та пĕлтерет, 

хăш-пĕр хурăнташ чĕлхесенче паян та тĕл пулать: апай «аппа» (тутар 

чĕлхи), аба «мучи, пичче» (кăркăс чĕлхи).  

Тăванлăх сăмахĕсен фонетика варианчĕсем ытларах чухне о ~ у 

ылмашупа палăраççĕ: кокаç, кокам, мочи, кокки. -Ай/-ей чĕнÿ аф-
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фиксĕ кĕскелсе -и сасса тухса кайнă тĕслĕхсем те сахал мар: аки, 

мăнаки, инки, кокки, атти (аттей > атти), пичи (пичей > пичи).   

Очăкасси ял калаçăвĕнче ывăл тăванлăх сăмахне ул тесе калаççĕ. 

Ку пулăм ял калаçăвĕнчи ывă, ăвă йышши сасăсен çыхăнăвĕсем 

кĕскелсе дифтонга е монофтонга тухса кайнине пĕлтерет. Сăмахран, 

ывă сасăсен çыхăнăвĕ у монофтонга куçни: 

ывăл – ул: ман пĕр ул та пĕр хĕр пор. 

çывăр – çур: ача çĕрĕпе çурмарĕ, те шăлĕсем шăтаççĕ. 

ăва сасăсен çыхăнăвĕ оа дифтонга куçни: 

кăвар – коар: коарпа вуляма йорамаç. 

çăвар – çоар: ĕлĕк качча кайман хĕр ытлашши çоар шотланнă. 

тăван – тоан: лайăх поскил çор тоан. 

хăвах пĕлетĕн – хоах пĕлен: эп мĕн каласса хоах пĕлен. 

Çапла вара, Очăкасси ял калаçăвĕнче тĕрлĕ уйрăмлăх пуррине 

асăрхарăмăр. Вĕсем лексикăра та, фонетикăра та палăраççĕ.  
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Аннотация: В статье проанализирована литература народов По-

волжья и Приуралья: марийская, удмуртская, татарская, чувашская на 

стадии их становления. Прослежена общая картина формирования 

психологизма в национальной художественной словесности. Раскры-

то значение русской литературы и устного народного творчества для 

зарождения и дальнейшего развития психологизма в национальных 

литературах. 

Abstract: The article analyzes the literature of the peoples of the Vol-

ga and Ural regions: mari, udmurt, tatar, сhuvash at the stage of their de-

velopment. It is traced the general picture of the formation of a national art 

in psychology literature. The author discloses the value of Russian litera-

ture and folklore for the emergence and further development of psychology 

in the national literatures. 
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XX век в истории литератур Урало-Поволжья характеризуется 

усилением внимания к «освоению и изображению средствами худо-

жественной литературы внутреннего мира героя: его мыслей, пережи-
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ваний, желаний, эмоциональных состояний и т. п., причем изображе-

ние отличающееся подробностью и глубиной» [5, с. 86]. 

Причинами развития психологизма марийский литературовед 

Р. А. Кудрявцева считает «освобождение писательского сознания от 

политической цензуры и как следствие – раскрепощение художников, 

активизация эстетических задач и творческих поисков, направленных 

на более глубокое постижение социальной и бытийной сущности чело-

века» [7, с. 269]. 

Первые же попытки психологизации повествования в марийской 

литературе литературоведы связывают с появлением первых повестей 

и рассказов М. Шкетана. Писатель уже в раннем творчестве «тяготел 

психологизму, к конкретно-реалистическому раскрытию человече-

ских характеров», «он первым из марийских литераторов выступил 

как автор психологического рассказа, психологического повествова-

ния», «отказываясь от агитационно-плакатной, просветительской од-

нобокости, не соглашаясь с творчеством иллюстративным, поверх-

ностно отражающим действительность», «утверждал, что без челове-

ческой психологии, показа внутреннего мира героя, не может быть 

подлинной художественности, глубины правды жизни» [4, с. 222]. Но 

отстаивать психологизм в художественном творчестве, быть худож-

ником-новатором было нелегко. Марийские критики того времени от-

рицательно относились к психологизму, любые проявления повы-

шенного внимания к внутреннему миру человека, персонажа произ-

ведения, отвергались, описание душевных переживаний, сложных из-

гибов человеческого настроения они связывали с фрейдизмом, «ни-

кому ненужным копаньем в подсознательном» [4, c. 223], одним из 

способов отрешенности от социальных проблем.  

Поэтому вторжение в духовный мир человека, психологический 

анализ стали крупнейшим достижением М. Шкетана и марийской ли-

тературы в целом.  

М. Шкетан в своих художественных произведениях создал яркие, 

надолго запоминающиеся образы сельских жителей со строго инди-

видуализированными характерами, отличающиеся исторической до-

стоверностью, глубиной психологической мотивировки, изображени-

ем духовного мира «изнутри», эмоциональной насыщенностью. Та-

кими являются образы Вачай, Сану, Орины из повести «Юмын язык- 
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ше» («Божьи грехи»), Сардай из драмы «Сардай», Мичуш – герой 

рассказа «Мичун уке ачажат» («Нет у Мичуша отца») и т.д. Если до 

М. Шкетана типический герой марийской литературы был статичным, 

неизменным, однолинейным, обладал навсегда заданным характером, 

то персонажи, созданные творческим воображением классика марий-

ской литературы, предстали в процессе внутреннего развития, в бур-

ном движении, изменении характера. Характеризуя творчество 

М. Шкетана, ученые отмечали «психологическую углубленность его 

творчества, которая проявилась не только в проникновенном раскры-

тии душевного мира человека, и показе движении его души, но и в 

самой художественной проблематике, характере и направленности 

повествования» [4, c. 227]. 

С появлением произведений М. Шкетана в марийской литературе 

наступила пора художественных новшеств и для других писателей. 

Попытки психологизации повествования наметились в творчестве  

С. Чавайна, Н. Мухина, О. Шабдара, Н. Игнатьева, Д. Орая, И. Лом-

берского, И. Одара, Я. Элексейна и т. д. По мнению марийских иссле-

дователей, «начав с отдельных элементов психологической обрисов-

ки, показа трудного прорастания сознательности, они от «внешней» 

изобразительности и исподволь перешли к всестороннему, углублен-

ному показу внутренней жизни» [4, c. 228].  

В их художественном арсенале, начиная с двадцатых годов, мы 

находим такие специфические приемы, как внутренний монолог, ас-

социативность, лаконизм, образные детали и т. д.  

Дальнейшему углублению психологической обрисовки, эмоцио-

нальной наполненности образа в немалой степени содействовало об-

ращение к лирической интонации, лиризму в раскрытии душевного 

мира героев.  

Лиричность повествования особенно характерна была произведе-

ниям устного народного творчества: песням, преданиям, сказкам, где 

рассматривались ведущие темы художественного творчества: любовь 

и дружба, добрые и чистые взаимоотношения и человечность. Особой 

задушевностью, глубокой сердечностью, чувством лиризма и психо-

логическими красками отличались в марийском фольклоре песни.  

Одной из причин психологической нагрузки песен можно считать 

отсутствие у марийцев эпической поэзии. Поэтому для песенного 



179 
 

фольклора, «вобравшему в себя горе и радость народа, его душевные 

чувства» свойственна была «широта мысли, психологическая досто-

верность, в отображении внутреннего мира человека» [4, с. 231]. Пес-

ни передавали различные тончайшие оттенки душевного состояния 

человека: задушевные, веселые интонации, горькую, полную сердеч-

ной печали тревожное раздумье.  

В начальные этапы развития литературы, в годы зарождения пер-

вых признаков психологизма многие писатели обращались к фольк-

лорной лирике для раскрытия внутреннего мира своих персонажей, 

широко использовали тексты народных песен-раздумий, песенными 

словами давали характеристику поступкам, переживаниям героев, и, 

наконец, песенная интонация пронизывала художественную ткань 

произведения, придавая всему произведению особую лирико-

эпическую настроенность. Таким образом, лиричность, берущая свои 

истоки из народной поэзии, стала основным средством для О. Шабда-

ра в раскрытии внутреннего мира новых людей марийской деревни 

(«Акыр саман» («Гибель мира», 1927); Ÿдырамаш корно» («Доля 

женская», 1929); при помощи песен создал душевный облик своей ге-

роини С. Чавайн в пьесе  «Мÿкш отар» («Пасека», 1928).  

Стремясь глубже раскрыть внутренний мир своих героев, уд-

муртский писатель Д. Корепанов в первом своем романе «Секыт 

зйбет» («Тяжкое иго»), посвященному прошлому родного народа, пе-

риоду христианизации, много места уделяет их мыслям и чувствам, 

думы и чаяния своих персонажей Дыдык и Дангмкыр также выражает 

через песни в сочетании с философскими размышлениями-

монологами и пейзажными деталями. Песней же автор подчеркивает 

поэтическую натуру героев, особенности национального восприятия 

мира.  

Однако рождение первых элементов психологизма в удмуртской 

литературе датируется началом ХХ века. И связано оно также с име-

нем Д. Корепанова (Кедра Митрея) и с его автобиографической пове-

стью «Дитя больного века». В произведении, написанном в 1911 году, 

автор описывает трудный путь становления удмуртского крестьян-

ского паренька, тяжелые условия учебы в закрытой инородческой се-

минарии. Писатель охватывает довольно большой отрезок времени, 

дает некоторые сведения о деде, отце и матери; говорит о детских го-
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дах, подробно останавливается на периоде, проведенном в семинарии; 

высказывает свои взгляды на жизнь и суждения об отдельных людях, 

с которыми приходилось встречаться.  

Следуя традициям классиков русской литературы Ф. Достоевско-

го, Н. Гоголя, А. Чехова и других, с произведениями которых Д. Ко-

репанов был хорошо знаком, он стремится глубже раскрыть внутрен-

ний мир главного героя, его душевное состояние, его переживания. 

Он обращается к ярким, выразительным описаниям, поэтическим 

тропам, лирическим отступлениям. Особенно в повести удачны кар-

тины природы, которые говорят о любви автора к родине, раскрывают 

внутренний мир персонажа.  

В отличие от марийской и удмуртской литератур, в татарской ли-

тературе психологизм уже «как стилевая доминанта, эстетическое об-

разование, определяющее художественное своеобразие произведений 

и подчиняющее себе строение всей художественной формы»  

[3, c. 125] формируется в самом начале XX века. Ученые связывают 

данное проявление с творчеством писателей этого периода Ф. Амир-

хана, Г. Ибрагимова, Г. Исхаки, Ш. Камала, Г. Рахима, которые стре-

мились «понять внутренний мир человека в его противоречивой 

сложности, непрестанном изменении и борьбе противоположных 

начал» [2, c. 10] посредством «диалектики души» – приема психоло-

гизма, характерного для пера Л. Толстого. Например, Г. Исхаки в 

своих произведениях главное внимание уделяет изображению духов-

ного развития своих героев, их восхождениям и падениям в результа-

те серьезных жизненных испытаний. В повести «Супруга муллы» 

(1914–1915) писатель раскрывает активную духовную работу, слож-

ный эмоционально-мыслительный процесс героини Сагиды, лишен-

ной возможности иметь детей посредством комплекса психологиче-

ских приемов, в результате которого, происходит морально-

психологическое самоопределение личности. Героиня обретает внут-

реннюю свободу по велению нравственного чувства, жертвуя личным 

счастьем. 

Миропонимание татарских прозаиков соприкасается и с литера-

турно-психологическим опытом Ф. М. Достоевского, «создавшего ка-

чественно новый метод психологического анализа, способный запе-

чатлеть диалектику душевных противоречий, структуру разорванного 
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сознания» [3, с. 126]. К этому принципу обращается Г. Рахим (1892–

1943) в повести «Идель» (1921). В произведении писатель исследует 

«духовно-интеллектуальные искания предельно сложной и противо-

речивой личности, диалектику ее конфликтного сознания, резкую 

смену контрастных состояний персонажа», связанных с его отноше-

нием к любви.  

Особенностью татарских повестей начала ХХ в. становится мо-

тив грусти, печали, тоски – душевного состояния, порожденного про-

тиворечиями между идеальными устремлениями человека и его кон-

кретной жизненной практикой, конфликтом между желанием и его 

исполнением. Такими являются повесть Ф. Амирхана «Хаят», рассказ 

Г. Рахима «Эч пошканда» («Когда грустно») и т. д.  

По мнению Аминевой В. Р., основным способом раскрытия ду-

шевного состояния героев у татарских прозаиков становится «органи-

зация смысловых антитез из самых различных рядов концептуализа-

ции действительности: прошлое – настоящее, мечта – реальность, че-

ловек – природа, объективная логика миропорядка – личная воля че-

ловека, речь – безмолвие и др. Безрадостному настоящему, которое 

враждебно человеку, заставляет его страдать, несет потери и разоча-

рования, противопоставляется прошлое. Оно далеко и безвозвратно, 

но кажется прекрасным. Гармония сменяется безысходным жизнен-

ным разладом, внутреннее единство и согласие – непониманием, чув-

ством непреодолимой разъединенности» и т. д. [2, c. 10]. 

Моменты душевных потрясений, предельная интенсивность пе-

реживаний раскрывается в произведениях татарских прозаиков также 

в соответствии с физически наглядными изображениями – «оцепене-

ние», «окаменение» героя, его «застывание». В татарской литературе 

термин «окаменение» используется в широком функциональном зна-

чении. Во-первых, оно выражает эстетическое наслаждение человека 

(Г. Ибрагимов «Молодые сердца» (1912), во-вторых, неподвижность, 

«оцепенение» вызывает и эстетическое воздействие красоты (роман 

Г. Исхаки «Нищенка»), в-третьих, «окаменение» выступает как спо-

соб объективации переживаний в особо значимые моменты духовной 

жизни человека. Герои застывают на месте в минуты душевного по-

трясения, предельного психологического напряжения, часто страда-

ния. 
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Другим распространенным приемом в творчестве татарских пи-

сателей данного периода становится такая форма художественно-

психологической характеристики персонажа, как изображение снов и 

видений. Также как и в произведениях русских писателей 

(Л. Толстой, Ф. М. Достоевский, И. С. Тургенев), и в прозе Г. Ибра-

гимова, Г. Исхаки, Г. Рахима и др. сны выполняют следующие функ-

ции: «являются средством самоуглубления и самоанализа, откликом 

на непосредственные впечатления, способом психологической инди-

видуализации характеров, имеют сюжетообразующее значение, при-

обретают символический смысл», а также «предваряют последующее 

развитие сюжета и приобретают прогностическое значение» 

[3, с. 131] (сон Марьям из произведения Г. Ибрагимова «Молодые 

сердца», сон Сагадат из романа Г. Исхаки «Нищенка»). 

«Некоторые попытки аналитического подхода к обстоятельствам 

жизни человека с неглубоким психологизмом и монологическим по-

строением речи» [1, с. 28], с элементами борьбы внутренних мыслей 

персонажей в форме обильных диалогов наблюдаются и в первых чу-

вашских рукописных повестях «Сыт человек, а глаза голодны», «Бо-

гатство» И. Н. Юркина конца XIX века. Психологический характер 

приобретают и последующие повести молодых прозаиков О. Романо-

ва и Н. Кедрова. Анализируя данные произведения, В. Абрамов ха-

рактерными особенностями повестей считает: «относительно слож-

ные, цельные характеры, показанные в развитии, попытки психологи-

ческой мотивировки, романтическое построение сюжета с драматиче-

скими элементами» [1, c. 38]. Удачными приемами, в какой-то мере 

помогающими в раскрытии внутреннего мира персонажей, ученым 

отмечены психологические портреты, картины пейзажа, раскрываю-

щие изменения в характере, внутренние монологи и лирические от-

ступления. 

Дальнейшее развитие психологизма в чувашской литературе 

происходит лишь после двадцатилетнего перерыва уже в XX веке. 

Второй этап требует у литературы теперь показа отдельной личности 

в его поисках и переживаниях с использованием для этого внуши-

тельного арсенала различных образно-стилевых художественных 

компонентов. Такую задачу попытался решить в 20-х годах С. Фомин 

в повестях «Голодные годы», «Штурм», «Детство». По мнению 
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В. Абрамова в этих произведениях писатель использует «все средства 

«среднего» повествовательного жанра: личность в центре повествова-

ния и развитие характера, событийно-хроникальная основа и эпопей-

ность… Повесть сильна условно-символическими средствами, усили-

вающими возвышенно-романтические стилевые тенденции, глубоки 

лирико-психологические и аналитические возможности стиля» 

[1, c. 46]. Несмотря на то, что психологизм в них еще носит условный 

характер, данные произведения внесли определенную лепту в ее раз-

витие и дальнейшее совершенствование.  

Подводя итог, можно сказать, что становление психологизма в 

литературах Поволжья и Приуралья происходило примерно одинако-

во (через художественное освоение лирических элементов фольклор-

ных жанров, уже существовавших малых прозаических форм, через 

соприкосновение с опытом русской литературы), но не синхронно по 

времени. Так, первые элементы психологизма у удмуртов сформиро-

вались в первом десятилетии, у марийцев в 20-х годах XX века, и ос-

новными приемами психологизации повествования становились 

внутренние монологи и психологические детали, то в чувашской и та-

тарской литературах первые попытки психологизации повествования 

наметились в конце XIX века. Однако, если психологизм в чувашской 

литературе был еще слишком объективизированным, то в татарской 

литературе он приобретал яркие черты, и, татарские прозаики вместе 

с традиционными приемами психологизма широко использовали уже 

и другие его методы, такие как сны и видения, «диалектика души» и 

др.  

Таким образом, первые шаги в развитии психологизма, сделан-

ные в конце XIX в начале XX века стали основой для дальнейшего 

усиления драматизации повествования и углубления психологизма в 

литературах Урало-Повольжья.  
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Аннотация: Статья посвящена проблеме изучения приключен-

ческих жанров в национальной литературе, проявление их в художе-

ственной практике. Приведена типология сюжета соответствующих 

произведений, образов героев, восполнен пробел в осмыслении наци-

ональных особенностей детектива. 

Abstract: The article is devoted to the study of the adventure genre 

in the national literature, display them in artistic practice. Type shows the 

plot corresponding products, images, characters, fill the gap in understand-

ing national characteristics detective. 

Ключевые слова: приключенческая литература, детектив,  

новый герой, сюжетная интрига, национальная литература. 

Keywords: adventure literature, detective, the new hero, plot in-

trigue, national literature. 

Художественное освоение опыта борьбы прошлого и настоящего 

способствовало развитию приключенческой литературы с описанием 

драматически-напряженных сцен.  

Повесть И. Тукташа «Вăкăр çырми» (Бычий лог, 1932) – о собы-

тиях разгара массовой коллективизации. Идет острая борьба сторон-

ников и противников новых порядков, бедняков и кулаков. Первыми 

руководит Матрос Мигуш, бесстрашный борец за дело революции. 
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Кулак Карук – непримиримый враг колхоза. Разоблаченный, он гиб-

нет. Гибнут и некоторые герои, выражающие новые начала жизни. В 

повести есть и романтическая приподнятость, и заостренность харак-

теров, есть и острые трагические коллизии. С большим интересом от-

неслись к повести и читатели, и критики. Но некоторые критики в ней 

увидели только политический документ. Отсюда вытекает пессимизм 

автора, что видно из финала, где гибнут и положительные и отрица-

тельные герои. 

События и герои приключенческой литературы часто условны, не 

всегда привязаны ко времени и месту. Все происходит «однажды», 

«вдруг». Происходит в экзотичных для чувашского читателя местах: у 

М. Чалдуна – в тайге, у В. Асли – на шахте. Но поскольку критики 

требовали жизненной достоверности, писатели создавали ее види-

мость. Так, у В. Краснова-Асли есть герои подлинные, вымышленные 

и полувымышленные. Это придает их произведениям жанровую 

аморфность, разностильность. Писатели и критики не различают 

очерк и рассказ, рассказ и повесть, повесть и роман. Не различают 

особенностей художественной литературы от публицистической и 

мемуарной. Но был «гордый, радостный пафос» в литературе, о кото-

ром говорил М. Горький. Было общее и в том, что явился герой вре-

мени – активный строитель социализма, целеустремленный в делах и 

мыслях [3, с. 13]. 

По мнению исследователя, новый герой проявил себя и в чуваш-

ской прозе: «В. Краснов-Асли, И. Тукташ и другие показывают своих 

героев в развитии и взаимосвязи с воздействующими на них обстоя-

тельствами. Например, в повести И. Тукташа «Бычий лог», осознав-

шая свое равное положение и преимущества колхозной жизни Татюк, 

погибшая от кулацкой бомбы; бывший батрак, теперь ставший пред-

седателем колхоза Тимак и др. Растут духовно, становятся активиста-

ми, борцами за новую жизнь герои романа В. Краснова-Асли «В го-

ру» батраки Кулине, Кесьтюк, Ульги, Убани и другие, обстоятель-

ствами самой жизни втянутые в ожесточенную классовую борьбу, в 

общественную работу» [2, с. 137]. Но эти достижения социалистиче-

ского реализма показывают,  что они направлены против одних и тех 

же негативных явлений общественной жизни. Они несколько однооб-

разны. И на это верно обратили внимание современные исследовате-
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ли: «… Необходимо признать, что в 30-х годах чувашская повесть со-

хранила, хотя и в очень тенденциозном и нормированном виде, ана-

литичность, были интересные находки в сюжетосложении и в постро-

ении некоторых художественных образов. Усиливается драматизм (во 

многих случаях слишком искусственно), появляются элементы детек-

тива, интриги, таинств и приключений. …» [1, с. 51]. 

Сюжетная интрига и разные тайны имели прямое отношение к 

успеху произведений В. Краснова-Асли. В них мало психологизма и 

аналитичности, но много неожиданных событий, есть романтическая 

устремленность, характерная для приключенческой литературы. В 

послесловии к повести «Вутра» (В огне, 1930) писатель говорит о ее 

замысле: «Юный друг! Враги еще остались, они среди нас. Будь бди-

тельным и зорким. Ты должен помнить, что новая социалистическая 

жизнь невозможна без борьбы, без уничтожения классовых врагов. 

Тот, кто воевал с нами в 1918 году, не сложил оружия». Повесть со-

стоит из эпизодов кровавой борьбы белых с красными.  

В 1931 году выходит первая, в 1933 году вторая часть романа 

«Тăвалла» (В гору). Он является откликом на подлинные события тех 

лет в чувашской деревне. Верно, замечено исследователем романа: 

«Раскрыть романтику борьбы за социализм на определенном, во мно-

гом конкретном фактическом материале с определенным кругом по-

лувымышленных героев – таково эстетическое задание произведения. 

В нем немало исключительно драматических моментов классо-

вой борьбы, романтически приподнятых, патетических сцен: бурные 

собрания крестьян, «красный обоз», нападения из-за угла» [4, с. 70]. 

Персонажи романа четко разделены на два лагеря. С одной сто-

роны – активисты коллективизации, бывшие красноармейцы, беднота 

и примкнувшие к ней середняки; с другой – кулаки и подкулачники, 

враги советской власти и колхозов. Первые – часто героические ха-

рактеры, люди честные, благородные, преданные народному делу. 

Вторые – отвратительные, вероломные и жестокие. Так, студент Мал-

динь разоблачает кулаков, которые убили председателя комбеда. И 

кулаки готовят его убийство. 

Ярким является образ участника гражданской войны Кергуся. 

Организатор покушения на Малдиня богач Ухильван борется с новой 



188 
 

властью, борется, открыто и яростно: распространяет ложные слухи о 

колхозах, о хлебосдаче. 

Бывший эсер Мигедер борется с советской властью с помощью 

хитрости и различных уловок. Его сын является секретарем комсо-

мольской организации. А сам так умело выступает на собрании, за-

щищая кулаков: «Добрые люди, здесь все – односельчане. Не надо 

одного толкать в яму, а другого – выручать. Не лучше ли сбавить с 

нашей деревни тысяченку – две пудов в плане? Советская власть от 

этого не пострадает». 

Стремительно развивается сюжет в столкновении бедных и бога-

тых, красных и белых, любви и ненависти. Как правильно сказано, 

«Эпическая широта приобрела тенденцию к публицистическому раз-

решению поставленных проблем. Многие главы построены на проти-

вопоставлении лагеря кулаков лагерю коммунистов» [4, с. 78]. Со-

временники романа «В гору» преимущественно рассматривали в по-

литическом и идеологическом аспекте. Много внимания уделялось и 

тому, насколько писатель овладел методом социалистического реа-

лизма. В данном случае важным обстоятельством является то, что 

приключенческая литература во многом способствовала становлению 

чувашского романа. 

 В  30-е годы в чувашской литературе складывается система при-

ключенческих жанров, которая в последствии получит успешное раз-

витие. Например, в творчестве Л. Агакова и М. Кибека. 
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Н. Исмуков поэзийĕ сăвăсемпе, поэмăсемпе, пĕчĕк калăпăшлă ли-

рикăллă хайлавсемпе тата эпикăллă жанрпа пуян. Поэт паянхи куна 

вунă ытла сăвă кĕнекин авторĕ: «Тăван кĕтес» (1985), «Çĕр юрри» 

(1990), «Ахăр самана» (1992), «Суйласа илнĕ сăвăсем» (1997), «Тăват 

йĕркен» (1997), «Тĕнче ытамĕнче» (2003), «Хĕрлĕ пилеш сапаки» 

(2003), «Венок терновый» (2004), «Парăм» (2005), «Астивсе илмелĕх» 

(2006), «Çăлри çăлтăрсем» (2011), «Хуратнă кĕмĕл» (2011) т. ыт. те. 

И. В. Софронова тĕпчевçĕ шухăшĕпе, Н. Исмуков − философилле ли-

рика ăсти. Унăн юрату, çут çанталăк лирикипе çырнă хайлавĕсенче те 

тарăн шухăш каласси тĕп вырăн йышăнать. Хăй калас тенине тÿр-

ремĕн палăртмасть вăл, сăнарлă ÿкерчĕк тăвать. Сăмахĕсене те тепĕр 
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чух тăхлан пек йывăррисене, касса татаканнисене илет. Пурнăçра кур-

са, чăтса ирттернĕ самант пирки тÿрремĕн çырса каймасть вăл. Ăна 

çав пĕчĕк тапхăр тата та пысăкрах шухăш, пĕтĕмлетÿ патне илсе ту-

хать [3, c. 86].  

Поэтăн лирика хайлавĕсенче пурнăç хирĕç тăрулăхсенчен йĕрке-

ленсе пырать текен шухăша çине-çинех асăрхатăн. Ăна çирĕплетме 

автор сăнарлă параллельлĕх мелĕпе тухăçлă усă курать. Çакă уйрăмах 

пейзажпа философи лирики пĕр тĕвве пĕрлешнĕ хайлавсенче 

витĕмлĕн палăрать. Акă «Хуратнă кĕмĕл» сăвăри йĕркесене сăнар-ха: 

Юнашарах иккен тĕнчен 

Хĕвел кулли те хĕл куççулĕ… 

Ăçта васкать юр айĕнчен 

Хуратнă кĕмĕл пек шыв çулĕ? 

Поэт этем кун-çулĕ савăнăçлă тата кулянуллă самантсенчен тытăнса 

тăнине хĕвел куллипе хĕл куççулĕн сăнарĕсем урлă ытарлăн кăтартнă. 

Вăл шухăша ĕнентерÿллĕрех, палăруллăрах тумашкăн хуратнă кĕмĕл 

сăнарне те ăнăçлă усă курнă. Ун урлă çутăпа (таса, ырă) тĕттĕм (хура, 

усал) вăйсен ĕмĕрхи хирĕç тăрăвне, çын чунĕнчи çураçупа кисренĕве 

куратпăр. Çынна лăпкăлăхпа канăçлăхра пурăнма çăмăл мар, мĕншĕн 

тесен вăл та çак тĕнчене çулталăк вăхăчĕ пек уйăрса панă саманта çеç 

килнĕ, çавна пула унăн ăшĕ çунать: 

Анчах мĕскершĕн каçсерен 

Чуна шăнтать çурхи çанталăк? 

Çын ĕмĕрĕ куç хупса илмелĕх çеç иккен. Çак чăнлăха Н. Исмуковăн 

ытти сăввисенче те асăрхатăн. Поэт кун пирки чăваш ваттийĕ пек ша-

хвăртса калать, асра юлмалли сăнарлă ÿкерчĕксем тăвать: 

Тумламшарăн тăкăннă çеçке 

Çуркуннен çап-çут куççулĕ-çке! 

Çут тĕнче саккунĕ хăйне май: 

Кăлтăрмач пек кусрĕ иртрĕ май. 

Е тата: 

Вокзал пек туйăнать çак çут тĕнче –  

Кĕретпĕр те тухатпăр çех ун витĕр. 

«Аслă Арапуç пасарĕнче» ятлă лирика хайлавĕнче вара пурнăçа 

пасарпа танлаштарнă: 

Эсĕ, пурнăç, аслăрах 
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Арапуç пасарĕ мар-и? –  

Тăп-тăваткăл çут тĕнче 

Куçăмран пĕртте каймарĕ. 

Ик енлĕх мотивĕ ку сăвăра та тĕпре: 

Чеелĕх, тÿркăмăллăх – пурте пĕрле, 

Вĕсен хушшинче пурнăç çулĕ иккен. 

Кам килет кунта юри 

Чап, суту-илÿ тумашкăн,  

Кам килет кунта юри 

Калаçмашкăн, савăнмашкăн. 

Лирика геройĕ шучĕпе этемĕн пурнăç çулĕн ылтăн варрипе утма пĕл-

мелле. Ăна тума çутă та ырă ăс кирлĕ, çавăн чухне тин вăл ытти çын-

семпе те, хăйĕнпе хăй те килĕшÿре пулма пултарать. Чунра канлĕх 

хуçаланни вара – чи пысăк телей. Поэт ăна сăввăн юлашки строфинче 

çирĕплетет: 

Çав курса çÿрекенсем, 

Ĕлĕкхи ăсчах каларĕш, 

Чи телейлĕ этемсем. 

Тен, вĕсем мана палларĕç? 

Н. Исмуковăн лирика геройĕ пурнăçри кашни самант, курăмпа 

пулăм çинчен тĕплĕн, тарăннăн, хăйне евĕрлĕн шухăшлать. Вĕсемпе 

çыхăннă сăнарсем нумай пĕлтерĕшлĕхпе палăрса тăраççĕ. Тĕслĕхрен, 

пирвайхи юр пĕрчисенче вăл «çĕн ĕмĕтсен мĕлкисене» курать. Çавна 

пула чун та «çĕнĕрен çуралать», тĕнчерен «суялăхпа тĕрĕс марри» те 

çухалать. «Çаврăнать пĕрремĕш юр тăманĕ» сăвăри шурă юрăн пĕл-

терĕшĕ тата урăхларах: 

Акă вăл тăнлав шуратаканĕ –  

Шурă юр – çĕн çулăн йыхравçи. 

Çулталăк вăхăчĕсен çаврăмĕ – хăй тĕллĕн пулса пыракан пулăм. Этем 

кун-çулĕн карчĕ вара кашни хĕлле лармассерен пĕр çул катăлать. 

Çавăнпа юр сăнарĕ тĕлĕнÿпе асамлăх çăлкуçĕ те, хурлăх палли те пул-

са тăрать. Çапах та сăнарлăх хуçин геройĕшĕн хĕл вăхăчĕ – чи юрат-

ни: 

Хĕлле… Вĕр çĕнĕрен çуралнăн 

Туятăп эпĕ те хама. 
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Лирика геройĕн пуçне кăмакара юман вутти çуннă вăхăтра тата 

расна шухăшсем пырса кĕреççĕ. Вăл хăйне, çынсене юманпа тан-

лаштарса пăхать. Юман «Çут тĕнчере нумай çулсем ÿссе / Тĕнчен 

тĕсне илнĕ», çавна йăлтах хăйĕнче упрать. Юмана хирĕçле сăнар 

чăваш ачи пулса тăрать. Сăвă геройне акă мĕн канăç памасть: 

Ларатăп шухăшра вут умĕнче: 

Пирте мĕскер сыхланĕ иртнинчен? 

Атте-анне йăли-йĕркисенчен 

Юлайĕ-ши чăвашлăх чунсенче? 

Хăй вара мăн асаттесен умĕнчи парăмне татма нихăçан та манманни 

çинчен пĕлтерет. Çамрăк ăрăвăн тата нумайрах ĕçсем тумалли çинчен 

те систерет. Çавăн чухне кăна пурнăç тăсăмĕ пулассине çирĕплетет: 

Сахал илсен те памалла нумай. 

Çапла анчах тĕнче утать мала. 

Мĕн тунипе çырлахса, лăпланса лармалла мар. Ырлăх вăрлăхне тата 

малалла акмалла: 

Тавах, юман. Кунта эп çула май –  

Кăшт ăшăнсан каллех ман утмалла.  

Ку йĕркесем − каллех нумай сĕмлĕскерсем. Вĕсем пире çын çĕр 

çинче хăнара пулни çинчен те, поэт шăпи тумхахлă пулни пирки те 

ăнланса илме пулăшаççĕ.  

Н. Исмуков шучĕпе, этемĕн ку тĕнчери тĕп тивĕçĕсенчен пĕри вăл 

астăвăм пулса тăрать. Вăл этемлĕхе йăнăш утăмсем тăвасран хăтарать, 

хамăр несĕлĕмĕрсен сапăрлăх культурин, кăмăл-сипечĕн вучахне сÿн-

ме памасть. Поэт «Астăвăм» сăвăра тĕслĕхрен, Тăван çĕршывăн Аслă 

вăрçи тата ун хыççăнхи вăхăта чĕртсе тăратнă. Чылайăшĕн килĕнче 

кăмака хутма вутă-шанкă пулман. Çавăнпа ялти çынсем пĕр-пĕрин 

патне «кăвар илме васканă»: 

Кашни килтен, сăмахламасăр, харăс,  

Чунпа туйса-ши пĕрлĕх хăватне? 

Сукмак хывма тухатчĕ кÿрĕш-арăш 

Пуссем патне те пĕр-пĕрин патне. 

Халăха пĕрлешÿлĕх вăйĕ вилĕмрен çăлăнма пулăшнă. Çак идея авалхи 

чăваш философийĕнче те тĕпре пулнă. Пĕр-пĕрне йывăр вăхăтра 

пулăшни темле хаклă мулран та паха. Ку чăнлăха паянхи саманара 

пурăнакансен яланах асра тытмалла. Пĕр чун хăйĕн ăшшипе теприне 
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пархатар кÿрсен халăх та пĕтмест, унăн ырă йăлисен тăсăмĕ те пулĕ. 

Сăввăн юлашки строфи çакна тÿрремĕнех çирĕплетет: 

Пире шур юр пек шухăш хуплаймарĕ. 

Тăм чÿлмекри шар кăварпа пĕрле 

Ун чух чун ăшшине çÿретнĕ мар-и 

Сукмаксемпе утса килтен киле. 

Хальхи саманара пурнăçри пахалăхсем улшăнма тытăнчĕç. 

Ахальтен мар ĕнтĕ Н. Исмуков геройĕн чĕри ыратмаллипех ыратать: 

Çапла иккĕленсе сывлатăп ассăн: 

Элле тÿрккеслĕх ĕмĕрĕ çитет? –  

Çын хуйхине çын ăнланми пулсассăн 

                          Тĕнче вара пĕтмеллипех пĕтет. 

Этем чунĕ мăкалса, усалланса пынин мотивĕ чылай хайлавра малти 

вырăна тухать. «Уйăп чунĕ» ятлă сăвăра та риторикăлла ыйтупа 

кăшкăру лирика геройĕн кăмăл-туйăмне палăртмалли витĕмлĕ мел 

пулса тăраççĕ: 

Çĕнтерÿçĕ çынсем, 

Мĕншĕн мантăр эсир 

Çылăх текеннине? 

Ма кĕртмен халиччен 

Çынлăха, чунлăха 

«Хĕрлĕ кĕнекене»?! 

Тепĕр чухне Н. Исмуков геройĕ ниçта кайса кĕрейми пулса çитет. Чун 

«çара» пулни «Халăхăм манăн, тен, тĕрĕс каланă» лирика хайлавĕнче 

курăмлăн сисĕнет. Çыннăн шалти тĕнчи хуть ĕлĕк-авал, хуть халь 

çавăн пекех иккен. Вăл нимĕн чухлĕ те улшăнман: 

Халăхăм манăн, тен, тĕрĕс каланă 

Пурнăç камит вăл тесе. 

Мĕн авалтан пĕри савăк вылянă,  

Йĕнĕ тепри ÿлесе. 

 

Халь вылякан çыннисем çавах мар-и? 

Шилĕк те – çутă тĕнчех. 

Чăнлăх суеçĕ тумне пăрахмарĕ, 

Кĕвĕçлĕх − хăй ролĕнчех. 
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Герой çак чăнлăха аван чухлать, анчах та ку йĕркепе çырлахса, 

«ухмаха персе» пурăнма килĕшмест: 

Ман, камитле выляма пĕлменскерĕн, 

Манăн мĕнле пурăнас… 

Çавна пулах унăн чунĕ те «суранлă». Н. Исмуков геройĕ тепĕр чух 

хăйне хăй ÿпкелесе те илет («Алай пурăнма пĕлменрен / Хам айăплă, 

тен»), анчах ку туйăм унăн чун-чĕринче нумаях хуçаланаймасть, 

мĕншĕн тесен унăн шалти хевти çирĕп. Ăна такăнтарса ÿкерсессĕн те 

вăл тепĕр хутчен ура çине тăрса малалла утса каймашкăн хал тупать: 

Мана ÿкĕтлесе-ши ÿхĕ йĕчĕ 

Пăрах эс ĕненме çынна тесе. 

Пĕрех эп утрăм, пуçтахскер, пĕр пĕчĕк 

Ĕненĕве ялав пек çĕклесе! 

Калем ăстин геройĕ хăйне çеç мар, тăван çĕрĕпе халăхне те сут-

масси куç кĕрет. «Чул çинчи çырусем» ярăмра çÿлерех асăннă шухăш 

тĕп идея пулса тăрать. Ку ярăмри «Çĕршывăм!» сăвă çакна ĕнентере-

кен паха тĕслĕхсенчен пĕри: 

Саманисем халь май та, хирĕçле те, 

Шăпи вара пĕрре – иксĕмĕре.  

Курăсăрин! Паян эп тĕрĕслетĕп 

Сан ятупа ултавлă ĕмĕре. 

Лирика геройĕ хăйне çĕршывăн уйрăлми пĕр пайĕ пек курать, вĕсене 

пĕр кăвапа тĕвви пĕрлештерсе тăрать. Хальхи саманара асар-писер ал-

хасни чуна туллать. Çакна поэт тĕрлĕ сăнарпа ĕç-пулăм урлă ытарлăн 

палăртать. Вĕсен йышĕнче Олимп сăрчĕсене суйланă фарисейсене, 

суеçĕсене, тавар сутакансене, пасар йăлисене чĕртсе тăратнă çĕн 

хуçасене, Геода Герострата курма пулать. Çеçпĕл Мишши саманинчи 

асаплă вăхăт тепĕр хутчен чĕрĕлсе тăнăнах туйăнать: 

Çынçиенсен ытла хаваслă кĕрчĕ 

Ял-ял çунан кăвайт хĕрĕвĕнче 

Какай туранăн вакласа пĕтерчĕç, 

Ятна та хăвармарĕç Çĕр çинче. 

Лирика геройĕ çĕршыва кирлĕ пулăшу парайманшăн хурланать, 

анчах та вăл вăрă-хурахсен эшкерĕн серепине çакланмасть, вĕсен 

ретĕнче тăма та нихçан килĕшмĕ: 

Пĕрех сан ятупа çурта çутмарăм… 
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Тÿрре тухни-ши? – Ахăр-çулăмра 

Чуна çăлас тесе чуна сутмарăм, 

Сана сутмарăм эпĕ чунăмра. 

Сăвăç геройĕн сăнарĕ Тăван çĕршывăн Аслă вăрçинче хăюллăн 

çапăçнă паттăр салтаксене аса илтерет. Вăл та вĕсем пек йывăрлăха 

парăнмассине кăтартса тупа тăвать, тăван çĕре хÿтĕлеме сăмах парать: 

Пурпĕрех чакассăм çук эп несĕл 

Лартса хăварнă чикĕрен текех, 

Мĕн-ма тесен хыçра, Çĕршывăм, эсĕ, 

Малта та эс, Çĕршывăм, талккишпех. 

ÇĔРШЫВĂМ! 

Телейĕм те эс, хуйăхăм та маншăн, 

Тăпрам та пулăн эс юлашкинчен. 

Н. Исмуков геройне тĕрĕслĕхшĕн кĕрешекен салтак та теме пулать 

пулĕ. Вăл XXI ĕмĕр пуçламăшĕнче Çеçпĕл Мишши геройĕ пек халăха 

хăйĕн сăн-сăпатне упраса хăварма йыхравлать, кайран ÿкĕнмелле ан 

пултăрччĕ тесе систерет. Хăй вара вăл тахçанах «чулланнă чун-

крепăç» купаласа лартнă. Вăл хăйĕн тĕп хĕç-пăшалĕпе − çиçĕмле 

сăмахĕпе мăн асаттесен ырă йăлисене çăлса хăварма кар! çĕкленет. 

Асăннă шухăш «Кăвайт умĕнче» ятлă сăвăра яр уççăн палăрать.  

Ырă та ăслă сăмахăн хăвачĕ пысăк çитĕнÿсем тума пулăшать. 

Çакна пирĕн халăх мĕн авалтанах лайăх чухланă. Уйрăмах унăн пĕл-

терĕшĕ çамрăк ăрăва тĕрĕс çитĕнтерес ĕçре пысăк пулнă. 

Несĕлĕмĕрсем ача-пăчана вăрçса, хăратса мар, илĕртсе пурнăç тути 

мĕнлине пĕлме пулăшнă. Акă «Каçалăк» сăвăри эпиграфа илсе пăхар: 

«Каçалăк тухас чух юлашки ывăçпа путене тытăнать теççĕ. Кам çав 

путенене тытать, вăл телейлĕ пулать. Халăх сăмахĕ». Лирика хай-

лавĕнчи герой амăшĕпе пĕрле ыраш пуссинче тырă вырать. Шкул 

çулне çитмен ачан вăйĕ те иксĕлсе пырать ĕнтĕ. Амăшĕ хăй 

тĕпренчĕкне йăпатса унăн кăмăлне хăпартлантарса ямашкăн çакăн пек 

сăмахсем калать: 

«Пĕлтик путене сар телей тет иккен, 

Ик ывăçупа, ыльăм, тыт эс ăна». 

Ача юлашки вăйне пухса пулин те, анчах çине тăрса малалла ĕçлеме 

тытăнать. Ана вĕçне çитсен те кайăка тытайманни, халĕ тин пит пĕл-



196 
 

терĕшлĕ те мар, мĕншĕн тесен «каçалăк пĕтнишĕн чун хĕпĕртет»,  

ĕмĕт пурнăçланайманнишĕн хурланни те тăруках тĕтре пек сирĕлет. 

Акă ăçта вăл сапăрлăхăн вăйĕ! Н. Исмуков çавăнпа халăхăн ылтăн ăсне 

çухатас тата манăçа кăларас марччĕ тесе поэзи анинче ырми-канми 

тăрăшать. Вăл паянхи кун халăх культуринчи чи палăруллă па-

халăхсене çĕнĕрен чĕртсе тăратма вăхăт çитни çинчен пĕлтерме вас-

кать. Çак шухăшах А. И. Мефодьев та хăйĕн «XXI ĕмĕр пуçламăшĕн-

чи чăваш ача-пăча поэзийĕн жанр уйрăмлăхĕсем» ятлă тĕпчевĕнче 

палăртнă: «Кĕçĕн ÿсĕмри чăваш ачисен сăвви, XX ĕмĕрте çамрăк ăрăва 

пăхса ÿстерес ĕçре педагог-воспитатель тивĕçне хастар пурнăçласа 

пынăскер, çĕнĕ ĕмĕр пуçламăшĕнче те хăйĕн çак ырă йăли-йĕркине 

малалла аталантарать» [2, c. 109]. 

Мĕн авалтанах амăшĕсен çĕр çинчи миссийĕ чи сăваплисенчен 

пĕри пулнă. Вĕсен ăсĕ ачисене куçнă. Çавăнпа поэт хайлавĕсенче анне 

Турăпа танлашакан сăнар пек ÿкерĕннĕ. Ку шухăша çирĕплетекен 

йĕркесене «Вăхăт витĕмĕ» ятлă рубаисенчен йĕркеленнĕ ярăмра тÿрех 

асăрхатăн: 

Мĕн хушса калам çĕнни 

                    мухтаса сана, Анне, 

Халиччен пĕр сăвăç та 

                    каласа паманнине? 

Пирĕн çылăхăмăра 

                    каçарма пултарнăран 

Эс, Аннеçĕм, тĕнчере 

                    Турăпа пĕртан тăран. 

Сăвăçăн лирика геройĕ амăшĕн сăмахĕсене яланах чĕре варринче 

усрать, çавăнпа ырăлăхпа тасалăх, тÿрĕлĕхпе çынлăх унăн чи палăрул-

лă енĕсем пулса тăраççĕ. Вăл «ыр çын», «ыр ту», «тĕрĕслĕх», «чыс» 

«чун çути» текен ăнлавсене пурнăçра хуçалантарасшăн. Ахальтен мар 

ĕнтĕ çын тыткаларăшĕнчи çак пахалăхсем сăвăран сăвва куçаççĕ, мо-

тив пĕлтерĕшне йышăнса тарăнланса пыраççĕ. Анчах та этем тĕнчин-

че эс мĕн кĕтнипе шутлани пур чухне те пулса пыраймасть çав. Лири-

ка геройĕн ирĕксĕрех чунне ыраттарма тивет: 

Ахах пĕрчине хутăм çутă çине –  

Ан тив, курччăр терĕм таса çутине. 

Анчах, курăр-ха, ман ахах тĕксĕмленнĕ! 
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Текех чунăма уçас çук çынсене. 

«Ахах пĕрчине тĕксĕмлетекен» пулăмсем вара йышлă-çке: элек, суя, 

чеелĕх, кĕвĕçÿ т. ыт. те. Çавна май поэтăн ĕçĕ вара калама çук йывăр: 

Сан пĕр тĕллев çак ĕмĕрте, 

Мухтавлă сăвăç, − 

Пĕр чĕптĕм совеç çук çĕрте 

Шыра эс совеç… 

Ахальтен мар ĕнтĕ сăмах хуçин ĕçĕ çак çĕр çинче çав тери кирлĕ пулса 

тăрать: 

Илемлĕхе поэт анчах курать, 

Суйла-суйла ăна сăвва хурать. 

Апла тĕнче хăйне савса тăмашкăн 

Пире пиртен ыйтмасăр çуратать?.. 
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TURKIC WORLD 

ЧĂВАШСЕН УЛĂП-ПАТТĂРĔ – АВАЛХИ ТĔРĔК ТĔНЧИНЧЕН 
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Аннотация. В  древние времена словом «алп» обозначали героя 

многочисленных сражений, позднее образ, связанный с данным сло-

вом, изменился. Алп или алып постепенно стал героем легенд о ска-

зочных богатырях-великанах почти у всех тюркоязычных народов.  

Образ Улыпа из чувашских легенд, как и все богатыри тюркских 

народов, является отважным воином и защитником своего народа. Его 

праобраз встречается в произведениях как раннеклассического перио-

да, так и в текстах более раннего времени. Легенды об Улыпе меня-

лись, но этот образ не потерял свои главные качества – мощь, добро-

детель и миролюбие по отношению к людям.  

Abstract. In ancient times the word "Alp" stands for the hero of many 

battles, and later the image associated with this word has changed. Alp or 

Alyp gradually became a hero of the legends about the fabulous heroes, gi-

ants almost all the Turkic-speaking peoples. Image Ulypa of Chuvash leg-

ends, like all heroes of the Turkic peoples, a brave warrior and defender of 

his people. His archetype is found in the works as the Early Classical peri-

od, and in the texts of an earlier time. Legends about Ulype changed, but 

the image did not lose its main qualities – strength, virtue and peacefulness 

towards people. 

Ключевые слова: Улып, Алп Эр Тонга, Депегез,  легенды о бога-

тырях, тюркские народы.  
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Тĕрĕк чĕлхиллĕ халăхсен паянччен сыхланса юлнă илемлĕ сăмахлăх 

палăкĕсене танлаштарса пăхсан халĕ тĕрлĕ чĕлхепе калаçакан çак халăхсен 

ĕлĕк-авал пĕр культура пулни уйрăмах аван курăнать. Калăпăр, пысăк та 

мăнаçлă Улăп (Алп) сăнарĕ монголсемпе тĕрĕк халăхĕсен фольклорне 

пирĕн эрăчченхи тапхăртах кĕрсе вырнаçнине чылай тĕпчевçĕ палăртнă [5, 

с. 83]. Иван Одюков фольклорист шухăшĕпе, Улăп-паттăр сăнарĕпе малтан 

ахаль çынсене хÿтĕлекен харсăр çар пуçĕсене палăртнă, çавна май вĕсен çар 

титулĕ çумне «алп» сăмаха хуша-хуша хунă [3, с. 14]. Авалхи тĕрĕк çар 

пуçĕсен паттăрлăхне кăтартакан текстсенче те Алп тени тăтăш тĕл пулать. 

Тĕслĕхрен, ХI ĕмĕрте пурăннă Кашгар Махмучĕпе Баласагун Юсуфĕн хай-

лавĕсенче Алп Эр Тонга сăнарĕ тĕл пулать. Кашгар Махмучĕн «Диванлуга-

тат-тюрк» кĕнекинче Алп Эр Тонга паттăр вилнишĕн кулянса çырнă элеги 

пур. Унта автор чи паттăр бексен йышĕнчи Алп Эр Тонга вилĕмĕ тĕрĕк 

халăхĕшĕн чăн-чăн хуйхă пулни пирки тата шăпаран никам та иртейменни 

çинчен шухăшлать. Баласагуни Юсуфĕ те «Кутадгу билиг» поэмăра авалхи 

иран халăхĕн эпосĕнчи Афрасиябпа Алп Эр Тонгана пĕр евĕрлĕ курать. 

Тĕрĕк халăхĕсен сăмахлăхĕнчи çак сăнарсене тĕпченĕ Халык Короглы кун 

пирки çапла çырать: «Возможно, что оба автора стремились найти в 

древнетюркских сказаниях праобраз героя иранского эпоса Афрасияба. 

Более других, очевидно, ему соответствовал тюркский эпический герой 

Алп Эр Тонга <…> Могло быть и так, что среди восточных иранцев, та-

джиков в IX-X вв. бытовало сказание о древнетюркском эпическом герое 

Алп Эр Тонга, образ которого впоследствии слился с образом Афрасияба, 

владыки Турана» [2, с. 111]. Тепĕр тюрколог В. В. Радлов вара Алп Эр 

Тонган малтанхи сăнарĕ вырăнне хуннсен Модэ ятлă патши пулнине те 

каланă. Чылай тĕпчевçĕсем Модэ сăнарĕ авалхи тĕрĕк халăхĕн фольклорĕн-

че тĕл пулакан паттăр Огуз сăнарĕпе тÿр килет тесе те палăртаççĕ. 

Çавăн пекех VII ĕмĕрте  Кавказ таврашĕнче пурăннă сăвар йăхĕсем 

хăйсен елтĕперне Алп-Илитвер тени паллă. «Алп» тени V-VIII ĕмĕрсенчи 

Енисей çырулăхĕн палăкĕсенчи текстсенче те тĕл пулать: çыннăн харпăр 

ятне палăртнă чухне  – Йигин-Алп-туран, е тата паттăра палăртнă 

чухне – Инанчу алп тенĕ. 
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Çапла вара, авалхи саманара «алп» сăмахпа нумай çапăçура тăшманпа 

тытăçса ăна çĕнтернĕ паттăра е çарпуçне палăртни иккĕленÿсĕр. Каярахри 

тапхăрти Улăп-Алп сăнарĕ вара кăштах улшăнать. Тĕрĕк чĕлхиллĕ  

халăхсен легенда-халапĕсенче Алп е Улăп сăнарпа çÿллĕ кĕлеткеллĕ паттăр 

çын çÿреме пуçлать. 921–922 çулсенче Атăлçи Пăлхара ислам тĕнĕн мис-

сийĕпе Ахмед ибн Фадлан килсе кайнă май кунта çÿллĕ кĕлеткеллĕ çынсем 

пурăнни пирки асăнать. Вăл çавăн пек пĕр çыннăн пуç купташкине курни 

пирки те каласа хăварать. Тата 1135–1136 çулсенче çак çĕршывра пулнă 

Абу Хамид аль-Гарнати те çав тери пысăк кевтеллĕ çынсем пирки çырса 

хăварнă. Тĕслĕхрен, Абу Хамид ал-Гарнати Атăлçи Пăлхар паттăрне çапла 

ÿкерсе парать: «Видел я в Булгаре потомка адитов, рост которого больше 

семи локтей. Я доставал ему до пояса. Он был таким сильным, что в одно 

мгновение ломал кости, рвал кожу и сухожилия заколотой лошади. Я не 

мог бы разрубить ее так быстро и топором. Царь Булгара изготовил для 

богатыря кольчугу, которую он возил с собой на войну на повозке, а желез-

ный шлем у него был как большой котел. Он сражался такой огромной 

длинной дубиной из крепкого дуба, которую не сможет поднять самый 

сильный мужчина, а она для него была как палка в руке одного из нас <…> 

Но при всем этом, он был любезным, добродетельным, миролюбивым. И не 

было в Булгаре бани, которая могла бы его вместить, кроме одной высокой 

бани с широкими дверями» [1, с. 11]. Тутарсен эпос тĕпчевçи 

Ф. И. Урманчеев палăртнă тăрăх, текстра çÿллĕ кĕлеткеллĕ паттăра çапла 

сăнарласа кăтартни тĕрĕк халăхĕн эпосĕсенче паттăра епле сăнарланипе тÿр 

килет, тĕслĕхрен, узбексен Алпамышĕ, казахсен Кабланды батырĕ, 

калмăксен «Джангарĕнчи» улăпсем т. ыт. те [4, с. 114].   

Чăвашсен халапĕсенчи Улăп-паттăр сăнарĕ те авалхи тĕрĕк тĕнчинчен 

килни куç кĕрет. Çакна халапсенчи хăш-пĕр самантсем тĕрĕк халăхĕсен 

эпосĕнчи самантсемпе пĕрешкел пулни те çирĕплетет. Калăпăр, Улăп 

асамлă мелпе çурални – ватă Аслатипе Чĕкеç ача пуласса шутламан та, 

вĕсен вара паттăр ача çуралать. Улăп тĕлĕнмелле çÿллĕ  те ачаранах вăйлă 

кĕлеткеллĕ пулни, ырă кăмăллă тата йĕркеллĕ çын пулни те ытти тĕрĕк 

халăхĕсен эпосĕнчи паттăр сăнарĕсемпе пĕр килет. Акă тĕслĕх вырăнне 

ХIII–ХV ĕмĕрсенче тĕрĕксен огуз тата кыпчак йăхĕсем хушшинче палăрнă 

«Коркут асатте кĕнеки» дастанĕнчи пĕр евĕрлĕхсене илме пулать. Калăпăр, 

чăвашсен халапĕсенче Улăп паттăр пĕртен-пĕр куçлă Алтăркуçа çĕнтерни 

çинчен калакан сюжет тата огузсен Бисат паттăр Депегѐза çĕннине сăнла-
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кан сюжет йĕрĕсем пур. Аруз Коджа тăшмансенчен тарнă чухне пĕчĕк 

ывăлне çухатать те çак ачана арăслан пăхса çитĕнтерет. Тем вăхăт иртсен 

ачана ашшĕ килнех тавăраççĕ. Вăл Бисат ятлă паттăр каччă пулса çитĕнет. 

Аруз Коджан кĕтÿçĕ те пулнă. Унăн пĕр куçлă Депегѐз ача çуралать. Ăна 

малтан Аруз хăйĕн килĕнчех пăхса çитĕнтересшĕн пулать. Анчах кайран 

килтен çеç мар, ялтан та хăваласа яраççĕ, мĕншĕн тесен хăйне кăкăр çитерсе 

пăхакан хĕрарăмсене Депегѐз йăлтах вĕлерсе  пĕтерет. Ÿсерехпе урама 

выляма кăларса ярсан та урамри ачасенне камăнне сăмсине, камăнне хăл-

хине кăшласа ярать. Аруз, ачана ăс парас тесе, ăна хаса та парса пăхать, 

анчах Депегѐз итлемест. Çак мотив Улăп халапĕсенче те тĕл пулать, анчах 

вĕсенче Улăп хăех ачасенне алли-урине амантни пирки каланă. Улăпа вара 

амăшĕ ун пек тума юраманни çинчен калать. Депегѐз сăнарĕпе танлаштар-

сан Улăп усалланса тумасть çак ĕçсене, вăл хăй ыттисенчен вăйларах пул-

нипе çеç çапла пулса тухать иккен. Çак пĕр евĕрлĕ мотивсем тĕрĕксен чи 

авалхи тапхăрĕнченех килни пирки шухăшласа Х. Г. Короглы çапла çырать: 

«Легенда о Тепегѐзе, вошедшая в «Книгу моего деда Коркута», восходит к 

далекому прошлому тюркоязычных народов, когда они еще обитали на 

Алтае. Она засвидетельствована во многих вариантах и версиях у киргизов, 

казахов, туркменов и других тюркоязычных народов Центральной и Сред-

ней Азии и впоследствии, распространившись среди иранского населения, 

наслоилась на их эпос» [2, с. 113]. Анчах чăвашсен халапĕнчи çак сюжет 

ытлашши аталанманнине те асăнмалла. Улăп пĕр куçлă Алтăркуçа çĕнтерни 

çинчен калакан халапра Алтăркуçăн ачалăхне сăнланă самантсем çук, унта 

тÿрех Улăп çак хаяр тăшмана çĕнтернине çеç каланă. 

Улăп пирки калакан чăваш халапĕсенче Улăп йăхĕ Çурçĕр Кавказран 

тухнине сăнлани те тĕл пулать. Калăпăр, «Улăпсем Кавказран Атăл çине 

куçса килни» халапра Улăп Арамаçи тăвĕ (Арарат) çинче пурăннине каланă. 

Ăна Аслати Турă çынсене пулăшмашкăн çĕр çине ярать. Улăп каять, анчах 

нумаях та вăхăт иртмест, вăл çынсен хитре хĕрне тĕл пулать те ăна арăм 

тăвать. Арăмĕ ăна икĕ йĕкĕреш паттăр ывăлсем çуратса парать. Турă  Улăпа 

хăйне итлеменшĕн тарăхать те ăна ту тăррине сăнчăрласа хурать. Улăп 

хăйĕн йĕкĕреш-ывăлĕсене кунтан кайма калать. Ун ывăлĕсем тинĕс хĕррин-

чен тухса Атăл тăрăх çурçĕр еннелле çул тытаççĕ. Кайсан-кайсан пĕр ывăлĕ 

Атăлăн сулахай çыранне, тепри сылтăм çыранне йышăнаççĕ-мĕн. Кайран 

вĕсенчен чăваш халăхĕ ĕрчесе каять иккен. 
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Каярахри тапхăрсенче çуралнă халапсенче Улăпăн пурнăçĕ ытларах 

хресчен ĕçĕ-хĕлĕпе çыхăннине асăрхама пулать. Кăна ĕнтĕ каярахри ĕмĕр-

сенче пурăннă чăваш халăхĕн кулленхи пурнăçĕ те ака-суха ĕçĕнчен тăнипе 

çыхăнтармалла. Калăпăр, Улăп хирте суха тунă чухне çăпати ăшне кĕнĕ 

тăпрана хывса силленипелен Улăп тăприсем пулса кайнă тенĕ. Е тата Улăп 

суха тунă чухне вĕтĕ çынсене тупать те кĕсйине чиксе килне илсе килет-

мĕн. Улăпăн амăшĕ вара вĕсене каялла кайса яма калать, мĕншĕн тесен ку 

çынсем çÿллĕ кĕлеткеллĕ Улăпсем пĕтсен çĕр çинче малалла пурăнакансем 

пулĕç тет. 

Çапла вара, сĕм авалхи тĕрĕк тĕнчинчех çуралнă Улăп сăнарĕ чăваш 

сăмахлăхне те кĕрсе юлнă. Унăн сăнарĕн чи малтанхи варианчĕсем Кашгар 

Махмучĕпе Баласагун Юсуфĕн хайлавĕсенче те, «Коркут асатте кĕнекинче» 

те тĕл пулаççĕ. Вăхăт иртнĕ майăн Улăп халапĕсем улшăнса пынă пулин те 

халапри паттăр сăнарĕ хăйĕн тĕп уйрăмлăхĕсене çухатман – вăл вăйлă, ырă 

кăмăллă, вăйсăртарах çынсене яланах пулăшма тăрăшакан сăнарах пулса 

юлнă. Каярах Улăп сăнарне тĕрлĕ авторсем сăвăласа эпосла поэмăсенче те, 

юмах-халапсенче те кăтартса панă. Кун пек авторсем шутне Геннадий 

Юмарта, Çуйăн Хĕветĕрне кĕртмелле. Çак авторсем чăваш халăхĕн Улăп 

çинчен калакан авалхи халапĕсене илемлĕ чĕлхепе халăх патне çитерме 

пултарчĕç. 
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Аннотация. В статье обосновывается история изучения сомати- 

ческой фразеологии. Рассматриваются отдельные работы, посвященные 

фразеологическим единицам, которые затрагивают структурный, струк-

турно-семантический и этимологические аспекты. 

Abstract. The article explains the history of the study of somatic phra-

seology. We consider individual papers devoted phraseological units, which 

affect the structural, structural-semantic and etymological aspects. 

Ключевые слова: соматические фразеологизмы, фразеологиче-

ские единицы, лексический эквивалент, фразео-семантические группы, 

фразеологическое гнездо. 
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ical, phraseological-semantic groups, phraseological nest. 

Соматические фразеологизмы – это такие фразеологические еди-

ницы, в состав которых входят слова, называющие части тела, органов 

человека или животного, т.е. анатомические термины. Они относятся к 

наиболее древнему пласту фразеологизмов, так как для первобытного 

человека был характерен антропоморфизм, т. е. «полное уподобление 

предметов природы человеку, не только психическое, но и телесное, 

приводящее к персонификации предметов и явлений природы» [9, 

с. 81]. По мнению Р. Виганда 3  человеческое тело является неистощи-

мым источником образования устойчивых оборотов. Причем больше 

всего оборотов образуется со словами сердце, голова, рука, глаз, нос, ухо 

(уши)  т. е. наиболее важными частями и органами тела. Почти не 

встречаются такие слова как подбородок, веко, висок. Это связано с тем, 
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что функции и значения данных частей тела казались человеку не столь 

важными. Соматические обороты рассматриваются автором по груп-

пам. В первую группу включены обороты, связанные с символическими 

движениями человеческого тела, во второй анализируется символиче-

ское значение отдельных частей тела, в третьей – употребление части 

вместо целого и т. д. В основном анализ всех оборотов с названиями ча-

стей тела сводится к описанию процессов метафоризации и метоними-

зации, на основе которых произошло то или иное выражение. 

Первой обстоятельной работой о соматических фразеологизмах яв-

ляется кандидатская диссертация Ф. Вакка 2 . Основной объект его ис-

следования – область соматической фразеологии современного эстон-

ского литературного языка. Автор соматические фразеологизмы делит 

на три группы: а) исходящие только из описания человека (pekkanina 

haiama – показать длинный нос),  б) исходящие из описания, как чело-

века, так и животного (sui jookseebvett – слюнки текут), в) исходящие 

только из описания животных (hambaid haitama – скалить зубы). 

Интересен подход к проблеме заимствования, которую Ф. Вакк 

рассматривает на большом фактическом материале. Автор подразделяет 

соматическую фразеологию эстонского языка на три группы: 1) соб-

ственно эстонские образования, 2) фразеологический пласт, общий для 

эстонского и других родственных ему финноугорских языков, 3) фра-

зеологические заимствования и кальки. 

Второй работой, посвященной проблемам соматической фразеоло-

гии, является кандидатская диссертация О. Назарова 8 . Данная работа 

представляет собой первый опыт сопоставительного анализа фразеоло-

гии русского и туркменского языков. Автор основным признаком, от-

граничивающим фразеологические единицы от свободных сочетаний 

слов, считает воспроизводимость. 

Анализируя соматические фразеологизмы русского и туркменского 

языков по их семантике, О. Назаров приходит к следующим выводам:            

1) Существуют значительные расхождения в семантической но-

менклатуре фразеологизмов, принадлежащих к фразеологическим гнез-

дам с эквивалентными соматизмами в русском и туркменском языках. 

Это в некоторой мере вызвано тем, что ни один из соматизмов русского 

языка, выступающих стержневыми компонентами сопоставляемых фра-
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зеологических гнезд, не покрывает полностью всех значений своего 

лексического эквивалента в туркменском языке и наоборот.  

2) Отдельные соматизмы как компоненты фразеологизмов допус-

кают вариативную замену другой синонимичной лексической едини-

цей, что характерно преимущественно для туркменского языка. Огра-

ниченность вариантности и наличие нетождественных по смыслу фра-

зеологизмов при совпадении вторых компонентов свидетельствуют о 

том, что в составе фразеологизмов соматизмы туркменского языка по-

лучили большую семантическую специализацию, чем их русские экви-

валенты.  

В третьей главе диссертации излагаются результаты опыта сопо-

ставления соматических фразеологизмов русского и туркменского язы-

ков по семантическим группам. Определение фразеологизма как едини-

цы языка, соотносительной со словом, позволяет применить метод ис-

следования лексики по семантическим полям и к фразеологическому 

материалу. В состав лексико-семантических групп как неотъемлемая их 

часть входят фразео-семантические группы (ФСГ). Под ФСГ понимает-

ся совокупность фразеологизмов, объединенных вокруг близких поня-

тий, которые так или иначе выражаются каждым членом группы. В ра-

боте распределение фразеологизмов по ФСГ осуществлялось в пределах 

отдельного фразеологического гнезда. При этом самостоятельной ФСГ 

считалась группа фразеологизмов, состоящая не менее чем из трех-

четырех единиц, находящихся между собой в определенных семантиче-

ских (синонимических, антонимических) отношениях.  

Последняя глава диссертации О. Назарова посвящена изучению 

лексико-семантического соотношения и структурно-грамматических 

особенностей соматических фразеологизмов сопоставляемых языков. 

Одним из различий, по мнению автора, является то, что фразеологиче-

ское значение всегда несет в себе, кроме номинативной функции, до-

полнительную психологическую нагрузку, способствующую появле-

нию модально-оценочных характеристик, в то время как лексическое 

значение слова не всегда включает элемент оценки. 

Исследователь отмечает также, что большая часть соматических 

фразеологизмов имеет семантические соответствия в русском и турк-

менском языках, что следует объяснять общечеловеческим характером 
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психических процессов и общностью основных функций частей тела у 

разных народов.  

В диссертационной работе Ю. А. Долгополова 5  анализируются 

соматические фразеологизмы русского, английского и немецкого язы-

ков в сопоставительном плане. Основной задачей диссертации является 

установление черт общего и специфического для соматической фразео-

логии сопоставляемых языков и определение лингвистических и 

экстралингвистических факторов, обусловливающих черты сходства и 

различия, как в отношении структурных характеристик фразеологиче-

ских оборотов, так и в отношении их образности и семантики.  

В результате анализа языковых фактов Ю. А. Долгополов приходит 

к выводу, что соматическая фразеология русского, английского и 

немецкого языков характеризуется значительным сходством. Широкое 

сходство образности соматических ФЕ обусловлено в первую очередь 

единством функций частей тела, однотипностью их связей и отноше-

ний, а также общностью таких экстралингвистических факторов генези-

са соматической фразеологии как жесты, мимика, физиологические 

ощущения, повадки животных, социальная символика. Сходство сома-

тической фразеологии свидетельствует об определенной общности ас-

социативно-образного мышления носителей привлекаемых языков. 

Диссертация А. И. Исаева 7  посвящена изучению соматических 

фразеологизмов узбекского языка. В работе подробно освещена семан-

тическая структура ФЕ с лексическими соматизмами  бош и күз. Автор 

обнаруживает черты, общие для соматической фразеологии (родствен-

ных и неродственных) языков, так и специфичные, национально-

самобытные, в которых отразились реалии, быт, этнографические и 

другие особенности жизни узбекского народа на протяжении его мно-

говековой истории. Исследователь приходит к выводу, что наибольшее 

развитие получили в узбекской фразеологии вербальные (субстантивно-

вербальные) типы соматических ФЕ, а типы субстантивные и атрибу-

тивно-субстантивные не столь продуктивны.   

В работе М. Х. Абилгалиевой 1  особое место занимает сопостав-

ление основных семантических механизмов образования соматических 

ФЕ казахского и немецкого языков. Образное преосмысление, базиру-

ющееся на двуплановости как основе организации семантики фразеоло-

гических единиц, на наглядности и образно-ассоциативном осмыслении 
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деривационной базы имеет свои основные виды: метафорическое и ме-

тонимическое переосмысление. Проведенный анализ показал, что в 

названных языках можно выделить следующие виды метафорического 

переосмысления соматических ФЕ мотивирующего прототипа: 1) пере-

нос по сходству действия (каз. қолы-қолына жүқпау, нем. die Händele-

gen «быстро работать, не покладая рук», нем. die Ohrenspitzen «насто-

рожиться, быть начеку»). В приведенных примерах совпадает общая 

основа метафорического переосмысления, сходный характер действия, 

заключающийся в двигательной активности органов тела. Образная ос-

нова этих единиц полностью совпадает, вследствие использования оди-

наковых соматических компонентов, 2) перенос по сходству положения 

(каз. қолын кусырып тыру (букв. сидеть поджавши руки), нем. die Hän-

deinden Scho βlegen (букв. положить руки на подол). 

И. И. Ибрагимова 6 , исследуя эквивалентность татарской и ан- 

глийской соматической фразеологии, выделяет полные и частичные эк-

виваленты. Полные фразеологизмы полностью совпадают по своей се-

мантике, стилю и лексически. Частичные эквиваленты выступают в 

трех разновидностях: а) татарские и английские фразеологизмы с ком-

понентом-соматизмом, которые совпадают на лексическом уровне,  но 

различаются по семантике, б) татарские и английские фразеологизмы с 

компонентом соматизмом совпадают по семантике, стилю и незначи-

тельно различаются лексически, т. е. своим компонентным составом, в) 

татарские и английские фразеологизмы с компонентом соматизмом ча-

стично различаются семантически и лексической окраской. Фразеоло-

гическими аналогами в данной работе называются эквивалентные друг 

другу фразеологизмы татарского и английского языков, которые полно-

стью или частично совпадая по семантике и стилю, различаются лекси-

чески 6, с. 38 .  

Л. М. Готовцева на материале языка саха (якутского) рассматривает 

основные, наиболее важные источники возникновения ФЕ с соматиче-

скими компонентами 4, с. 36 . 1) ФЕ, исходные словосочетания кото-

рых называют жесты и телодвижения, 2) ФЕ, исходные словосочетания 

которых называют мимику. Они группируются вокруг соматических 

компонентов: глаз, лицо, рот, щеки, 3) ФЕ, образной основой которых 

послужили ритуальные и символические действия, 4) ФЕ, происхожде-

ние которых связано с различными физиологическими ощущениями 
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(боль, гнев, волнение: страх, холод и т. п.), 5) ФЕ, происхождение кото-

рых связано с наблюдением поведения и повадок животных, описанием 

их внешнего вида, 6) ФЕ, восходящие к обычаям: обрядам, суеверным 

представлениям, верованиям, 7) ФЕ, с соматическим компонентом: вос-

ходящие к фольклору. 

При исследовании соматических фразеологизмов в чувашском, та-

тарском, башкирском и турецком языках наблюдается соответствие 

лексического состава и значения образов, которое свидетельствует об 

общности ассоциативно-образного мышления тюркских народов [10, 

с. 165].     

Таким образом, выявление источников возникновения фразеоло-

гизмов позволяет установить их связь с историей народа, отражающей 

национальное своеобразие его материальной и духовной культуры.  

Литература 

1. Абилгалиева М. Х. Сопоставительный анализ соматической фразеологии ка-

захского и немецкого языков: автореф. дисс. … д-ра филол. наук. – Алма Ата, 1992. – 

176 с. 

2. Вакк Ф. О соматической фразеологии в современном эстонском литератур-

ном языке: автореф. дисс. … д-ра филол. наук. –  Таллин, 1964. – 29 с. 

3. Wigand P.  Der menschliche körper im Mumde des deutschen Volkes. –  Frankfurt 

a.  – M, 1899.    

4. Готовцева Л. М. Фразеологические единицы с соматическим компонентом 

языка саха как объект сопоставительного изучения / дис. … канд. филол. наук. – 

Якутск, 1994. 

5. Долгополов Ю. А. Сопоставительный анализ соматической фразеологии (на 

материале русского, английского и немецкого языков): дис. … канд. филол. наук. –  

Казань, 1973. – 263 с. 

6. Ибрагимова И. И. Сравнительно-сопоставительное исследование соматиче-

ских фразеологизмов (на материале английского и татарского языков): дис. … канд. 

филол. наук. – Казань, 1993. – 156 с. 

7. Исаев А. И. Соматические фразеологизмы узбекского языка: автореф. 

дисс. … д-ра филол. наук. – Ташкент, 1976. – 196 с. 

8. Назаров О. Сопоставительный анализ соматических фразеологизмов русско-

го и туркм. языков: автореф. дис. … канд. филол. наук. – Ашхабад, 1973. – 29 с. 

9. Попов А. А. Пережитки древних дорелигиозных воззрений долганов на при-

роду // Советская этнография. – 1958. – №2. – С. 81.  

10. Якимова Н. И. Фразеологизмы с компонентом куç /күз /күҙ  /gӧ z«глаза» в 

чувашском, татарском, башкирском и турецком языках // Вестник Чувашского уни-

верситета. – 2006. – № 7. – С. 160–166. 



209 
 

УДК 811.512.111
‟
37 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ 

НАЗВАНИЙ ЕДЫ И НАПИТКОВ В ЧУВАШСКОМ ЯЗЫКЕ 

LEXICAL-SEMANTIC GROUPS OF THE  
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ФГБОУ ВПО «Чувашский государственный педагогический  

университет им. И. Я. Яковлева», г. Чебоксары 

Аннотация: В статье рассмотрены лексико-семантические осо-

бенности и основные типы номинации названий еды и напитков в чу-

вашском языке. Классификация данной тематической группы основа-

на на семантических признаках и систематизирована по следующим 

лексико-семантическим группам: 1) названия кушаний; 2) названия 

мучных изделий; 3) названия мясных блюд; 4) названия молочных 

блюд; 5) названия блюд, приготовляемых из яиц; 6) названия холод-

ных блюд; 7) названия напитков; 8) названия блюд из картофеля; 

9) названия, связанные с обычаями, обрядами, традициями и праздни-

ками; 10) названия, связанные с временем приема пищи. Каждая из 

указанных групп может быть так же разделена на подгруппы в зави-

симости от других сопутствующих факторов. Как известно, каждый 

язык имеет свою особую систему номинации, употребляет различные 

номинативные формы, притом с различной интенсивностью. Назва-

ния пищи в чувашском языке сформировались главным образом на 

основе общенародного языка. Названия еды и напитков показывают, 

что в основу номинации могут быть положены различные лексиче-

ские значения: наименования по продуктам, идущим на приготовле-

ние кушанья, наименования по сходству и форме, наименования по 

способу приготовления, наименования по орудиям и месту приготов-

ления, наименования по цвету.  
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Abstract: The article is about the lexical-semantic features and main 

types of the category names of food and beverages in the Chuvash lan-

guage. The classification of this thematic group based on semantic features 

and systematized by the following lexical-semantic groups: 1) the names of 

dishes, 2) the names of bakery products, 3) the names of meat, 4) the 

names of dairy foods, 5) the names of dishes prepared from eggs, 6) name 

cold dishes, 7) the name of the drink, 8) the names of dishes from potatoes, 

9) name associated with the customs, ceremonies, traditions and festivals, 

10) the names associated with the time of the meal. Each of these groups 

may also be divided into subgroups depending on other related factors. As 

you know, every language has its own special category system, uses differ-

ent nominative form, though with varying intensity. The names of the food 

in the Chuvash language formed mainly on the basis of common language. 

The names of food and drink show that the basis of the nomination can be 

put various lexical meanings: name product, going to the preparation of 

dishes, the similarity of names and forms, designation of the method of 

preparation, designation of tools and preparation areas, the name of the 

color. 

Ключевые слова: лексика чувашского языка, названия пищи, 

наименования еды и напитков, лексико-семантические группы, типы 

номинации. 

Keywords: vocabulary of the Chuvash language, the names of the 

food, names of food and drinks, the lexical-semantic groups, the types of 

nomination. 

Апат-çимĕç ячĕсем чĕлхере авалах пулса кайнă сăмахсем 

шутланаççĕ. Çав вăхăтрах вĕсен шутĕнче хальтерех пулса кайнисем те 

пур. Чăваш чĕлхинче çиме-ĕçмене пĕлтерекен сăмахсем питĕ нумай, 

вĕсенчен нумайăшĕ тĕрлĕ словарьсемпе кĕнекесенче [1, 2, 3, 4, 5] хăй-

сен вырăнне тупнă, тăван чĕлхен сăмахсен йышне кĕнĕ.  

Сăмах вăл – пирĕн таврари тĕрлĕ япаласемпе пулăмсен тата 

пахалăхсен ячĕ. Сăмах яланах мĕне те пулин пĕлтерет, мĕнĕн те пулин 

ячĕ пулать. Кашни чĕлхерех сăмахсен хăйĕн ячĕ пур. Пĕр-пĕр япалана 

ят парасси этем ăс-тăнĕнчен килет. Ят парас тесен малтан япалине 

тĕплĕн пĕлмелле. Апатпа çыхăннă сăмахсене ят парас пулсан вара – 
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вĕсене мĕнрен, хăçан, ăçта, мĕнле хатĕрленине тата усă курнине шута 

илмелле. Кашни ятăн хăйĕн лексика пĕлтерĕшĕ. Паллах, вăл пĕлтерĕш 

тÿрĕ те, куçăмлă та пулма пултарать. Сăмах тума пулăшакан мелсем 

çĕнĕрен пулакан ятсене ытти сăмахсенчен уйăрса илме май параççĕ. 

Тĕрлĕ пĕлтерĕше тĕпе хурса чăваш чĕлхинчи çиме-ĕçме ячĕсене çакăн 

пек лексикăпа семантика ушкăнĕсем çине пайлама пулать: 

1) апат ячĕсем: яшка / шÿрпе «суп или бульон», пăтă «каша», 

нимĕр «картофельное пюре», плов «плов», апат «еда вообще или 

суп»; 

2) çăнăхран хатĕрленĕ çиме ячĕсем: çăкăр «хлеб», кукăль «пи-

рог», икерчĕ «блин, ватрушка, оладьи или лепешка», кулач «калач», 

капăртма «лепешка из кислого теста», пашалу «разновидность ле-

пешки», пÿремеч «ватрушка», çăмах «клецки или галушки», йăва // 

йăвача «колобок», хуплу «разновидность пирога», куймак «блин», 

пĕлĕм «блин», çÿхÿ «лепешка из кислого теста», салма «галушки или 

домашняя лапша» т.ыт.те; 

3) аш-какайран хатĕрленĕ апат-çимĕç ячĕсем: шăрттан «ове-

чий желудок, начиненный мясом», тултармăш «род домашней кол-

басы», çÿрме «сплетенное из внутренностей и кишок животного ку-

шанье», сутту «домашняя колбаса», сутĕн «студень» т. ыт. те; 

4) сĕтрен хатĕрленĕ ĕçме-çиме ячĕсем: турăх «кефир или варе-

нец», сĕт «молоко», чăкăт «кушанье в виде сыра», ĕне ырри «куша-

нье, приготавливаемое из первого молока после отела коровы», çу 

«масло», хăйма «сливки, сметана», уйран «пахтанье или разбавленное 

водой кислое молоко» т. ыт. те; 

5) çăмартаран хатĕрленĕ апат ячĕсем: çăмарта «яйцо», ешнĕки 

«яичница», çăмарта хăпартни «омлет», весерле çăмарта «жареные 

половинками на сковороде яйца» т. ыт. те; 

6) çĕр улмирен хатĕрленĕ çиме ячĕсем: паранкă / çĕр ул-

ми / улма «картофель», хупăллă улма «отварной неочищенный карто-

фель», шаркку «жаркое или жареная картошка», тукканис «карто-

фельное пюре», ăшаланă паранкă «жареный картофель», нимĕç па-

ранкĕ «картофель, жареный целиком на сковороде» т. ыт. те; 

7) сивĕ апат ячĕсем: салат, окрошка, винегрет т. ыт. те; 

8) ĕçме ячĕсем: аншарли «спиртной напиток домашнего приго-

товления», эрех «водка, вино», сăра «пиво», йÿçĕ «квас», кăрчама 
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«медовая бражка», сим пыл «медовый сироп», сĕткен «сок», кĕсел 

«кисель», компот, чей «чай», какао, кофе, коньяк, шампански «шам-

панское» т. ыт. те; 

9) халăхăн тĕрлĕ йăли-йĕркипе тата уявсемпе праçниксемпе 

çыхăннă çиме-ĕçме ячĕсем: туй сăри «пиво, приготовляемое на сва-

дьбу», улах апачĕ «вкусное кушанье, приготовляемое девушкой для 

себя и подруг в отсутствие родителей», ача яшки «варево, приноси-

мое соседями роженице», никĕс пăтти «каша по случаю закладыва-

ния фундамента» т. ыт. те; 

10) хăçан апатланнине шута илсе панă апат ячĕсем: ирхи апат 

«завтрак», кăнтăрлахи апат, кăнтăр апачĕ «обед», каçхи апат 

«ужин» т. ыт. те. 

Паллах, ку пайлану çирĕп йĕркене пăхăнмасть. Апата мĕнрен, 

мĕнле тата хăçан хатĕрленине шута илсе хăш-пĕр çиме-ĕçме ятне 

тĕрлĕ ушкăна кĕртме май пур. Тĕслĕхрен, хуплу «пирог из мяса» тĕп 

компонентне кура аш-какайран хатĕрленисен шутне те, çăнăхран ту-

нисен ушкăнне те кĕме пултарать, çапах та ку чи малтан аш-какайран 

пĕçернĕ çимĕç шутланать. Çавăнпа пĕрлех эпир палăртнă апат-çимĕç 

ячĕсен ушкăнĕсем тата вакрах тĕссем çине те пайланма пултараççĕ. 

Тĕслĕхрен, апат консистенцине тĕпе хурса çиме ячĕсене çапла ушкăн-

лама пулать: 

- яшка-шÿрпе «жидкие или первые блюда»: шÿрпе, яшка, апат,  

- пăтă-нимĕр «густые или вторые блюда»: пăтă, кĕсел, нимĕр 

т.ыт.те. 

Шĕвĕ апатсен шутне кĕрекен çиме ячĕсене тĕрлĕ енлĕ хакласа та-

та та вакрах ушкăнсем çине пайлама май пур. Çапла майпа «яшка» 

пĕлтерĕшлĕ сăмахсен виçĕ тĕсне палăртмалла: 

1) мĕнрен пĕçернине тĕпе хурса панă ятсем: пулă яшки «уха», 

пăрçа яшки «гороховый суп», кăмпа яшки «грибной суп» т. ыт. те; 

2) мĕнле тĕслĕ пулнине шута илсе пайлани: хĕрлĕ яшка «борщ» 

(дословно «красный суп»), симĕс яшка «суп из свежей зелени» (до-

словно «зеленый суп») т. ыт. те; 

3) халăхăн йăли-йĕркисемпе çыхăннисем: авăн яшки «похлеб-

ка, которая варится по окончанию молотьбы», çураçма яшки «суп, ва-

римый в день сватания девушки» т. ыт. те. 
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Асăннă тĕслĕхсем апат-çимĕç ячĕсен темиçе лексика пĕлтерĕшĕ 

те пулма пултарнине кăтартса параççĕ, çавăнпа та вĕсене ушкăнланă 

чух тĕрлĕ енлĕ тишкерме тăрăшмалла. Каланине çирĕплетсе çиме-

ĕçме ячĕсене çак пĕлтерĕшсене шута илсе пайлама пулать: 

1) мĕнрен хатĕрленине тĕпе хурса панă ятсем «наименования по 

продуктам, идущим на изготовление того или иного блюда»; 

2) мĕне те пулин евĕрлĕ пулнине шута илсе панă ятсем «наимено-

вания по сходству»; 

3) формине пăхса панă ятсем «наименования по форме»; 

4) мĕнле майпа хатĕрленине тĕпе хурса панă ятсем «наименова-

ния по способу или особенностям приготовления»; 

5) мĕнле савăт-сапа усă курса ăçта хатĕрленипе çыхăннă ятсем 

«наименования по посуде, орудиям и месту изготовления»; 

6) тĕсе пăхса панă ятсем «наименования по цвету»; 

Малалла тĕплĕнрех кашни ушкăнне тишкерме тăрăшăпăр. 

Мĕнрен хатĕрленине тĕпе хурса панă ĕçме-çиме ячĕсем. Пур 

апата та пĕр япаларан пĕçерме пулмасть. Нумай чухне вăл е ку çимере 

пĕр-пĕр ингредиент пысăк пĕлтерĕшлĕ пулать, ят панă чухне те тĕп 

вырăна тухать. Чăваш чĕлхинче çак майпа пулнă нумай апат-çимĕç 

ятне палăртмалла.  

Яшка ячĕсем «названия супов»: 

- сĕт яшки «молочный суп», ăш-чик яшки «суп из внутренно-

стей», çăмах яшки «суп с галушками или клецками», вермишель яшки 

«вермишелевый суп», вĕлтрен яшки «суп из крапивы» т.ыт. те, 

- пельмень шÿрпи «бульон, в котором варились пельмени», 

çăмарта шÿрпи «яичный бульон», така пуç шÿрпи «суп из бараньей 

головы» т.ыт.те, 

- аш апатти «мясная похлебка», кокар апатти «бульон из го-

лья». 

Çăнăхран пĕçернĕ апат-çимĕç ячĕсем «названия мучных изде-

лий»: 

- тăпăрч икерчи «ватрушка с творогом», паранк икерчи «карто-

фельная ватрушка», турăх икерчи «блины на сметане» т.ыт.те, 

- иçĕм кукли «пироги с изюмом», купăста кукли «пироги с капу-

стой», çырла кукли «пироги с ягодами», çĕр улми, е паранк, кукли «пи-

роги с картофелем», типĕтнĕ улма кукли «пироги из сушеных яблок» 
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çăмарта кукли «пирог с яйцом», кăмпа кукли «грибной пирог», пулă 

кукли «рыбный пирог» т.ыт.те, 

- какай пÿремечĕ «ватрушка с мясом», тăпăрчă пÿремечĕ «ва-

трушка с творогом», улма пÿремечĕ «ватрушка с картофелем» т. ыт. 

те, 

- кăвакал хуплăвĕ «хуплу их утятины», çăмарта хуплăвĕ «хуплу 

из яиц», пулă хуплăвĕ «хуплу с рыбой» т.ыт.те, 

- урпа пашалу «ячменная лепешка», тăпăрч пашалăвĕ «творож-

ники» т.ыт.те, 

- тăпăрчă куймакĕ «печеные сырки из смеси творога, яиц и мас-

ла». 

Ытти ятсем: 

- кавăн пăтти «каша из тыквы», тулă пăтти «пшеничная каша», 

рис пăтти «рисовая каша», ясмăк пăтти «чечевичная каша» т.ыт.те, 

- кавăнпа çарăк салачĕ «салат из тыквы и репы», кăмпа салачĕ 

«салат из грибов», çĕрулмипе сухан салачĕ «салат из картофеля и лу-

ка», купăстапа ыхра салачĕ «салат из капусты и чеснока» т. ыт. те, 

- аш катлечĕ «котлета из мяса», кишĕр катлечĕ «морковная кот-

лета», пулă катлечĕ «рыбная катлета» т.ыт.те, 

- кĕрпе кăлпассийĕ «крупяная колбаса» т.ыт.те, 

- паранк нимри «картофельное пюре», пăрçа нимри «кисель из го-

роховой муки» т.ыт.те, 

- пулă солянки «рыбная солянка», пулă сутĕнĕ «рыбный студень», 

- мăйăр халви «ореховая халва», 

- юн çăмахĕ «лепешка с кровью», 

- сĕлĕ кĕселĕ «кисель из овсяной муки», çырла кĕселĕ «кисель из 

ягод» т.ыт.те. 

Çÿлерех асăннă çиме-ĕçме ячĕсенче пĕрремĕш вырăнта тăракан 

сăмахсем апатсен уйрăм тĕсĕсене палăртаççĕ, мĕн ярса хатĕрленине 

пĕлтерсе вакрах ушкăнсем çине пайлама май параççĕ.  

Мĕне те пулин евĕрлĕ пулнине шута илсе панă ятсем. Хăш-пĕр 

чухне апат-çимĕç пĕр-пĕр япалана е ÿт-пÿ пайне аса илтерет. Çак 

пулăма хĕрлĕ пилĕклĕ пренкĕ «пряники с красной полоской посере-

дине», хĕрлĕ питлĕ пренкĕ «пряники красного цвета» (букв. «пряники 

с красным верхом») тĕслĕхсем çирĕплетеççĕ. 
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Формине пăхса панă ятсен шутĕнче апат-çимĕçсен пиçнĕ 

хыççăн мĕнле формăллă пулса тăни тĕп вырăнта. Ку мелпе çак сăмах-

сем пулнă: хăпарту «пышный хлеб» (букв. «то, что поднялось, т.е. те-

сто при печении поднимается и становится пышным»), ĕне чĕлхи 

икерчи «блин» (букв. «блин, напоминающий по форме язык коровы»). 

Мĕнле майпа хатĕрленине шута илсе панă ятсем. Кирек мĕнле 

апата та тĕрлĕрен ĕçлесе хатĕрлеме пулать. Пĕр-пĕр ĕç процесне пĕл-

терекен сăмах вара апат-çимĕç ячĕсенче хăйĕн вырăнне тупма пулта-

рать. Вĕсен шутĕнче çаксем:  

- ăшаланă «жареный»: ăшаланă улма «жареный картофель», ăша-

ланă пулă «жареная рыба», ăшаланă кăмпа «жареные грибы», ăша-

ланă пĕвер «жареная печень», кăмпапа ăшаланă çĕр улми «жареный 

картофель с грибами»; 

- йÿçнĕ е йÿçĕтнĕ «кислый, скисший или квашеный»: йÿçнĕ 

икерчĕ «лепешка из кислого теста», йÿçнĕ хăйма «сметана», йÿçĕтнĕ 

купăста «квашеная капуста»; 

- юхмалла «жидкий»: юхмалла икерчĕ «блины из жидкого теста», 

- тăварлă е тăварланă «соленый»: тăварланă кăмпа «соленые 

грибы», тăварлă или тăварланă пулă «соленая рыба», тăварланă хăяр 

«соленые огурцы», тăварлă улма или паранкă «картофель отварной с 

солью»; 

- типĕтнĕ «сушеный»: типĕтнĕ аш «сушеное мясо», типĕтнĕ 

пулă «сушеная рыба», типĕтнĕ улма «сушеные яблоки»; 

- пĕçернĕ «вареный»: пĕçернĕ аш «вареное мясо», пĕçернĕ пулă 

«вареная рыба», сĕтпе пĕçернĕ çĕр улми «картофель, отваренный в 

молоке»; 

- копченăй «копченый»: копченăй пулă «копченая рыба», коп-

ченăй кăлпасси «копченая колбаса»; 

- тÿнĕ «размельченный, толченый»: паранк тÿни «картофельное 

пюре», тÿнĕ улма «картофельное пюре»; 

- шăратнă «топленый»: шăратнă çу «топленое масло»; 

- каснă «резаный»: каснă салма «домашняя лапша, клецки, при 

изготовлении блюда тесто режут ножом»; 

- татнă «рваный»: татнă салма «вид клецек из тонко раскатан-

ного теста, отрываемых пальцами и бросаемых в кипящую воду»; 
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- хупла «накрывать, закрывать»: хуплу  (< хуп-ăл-у) «мясной пирог 

прямоугольной или круглой формы, на раскатанное тесто кладут 

начинку и накрывают другим раскатанным тестом»; 

- хупăллă «неочищенный»: хупăллă улма е паранкă «отварной не-

очищенный картофель»; 

- хăпартнă «поднятый»: çăмарта хăпартни «омлет», хăпартнă 

икерчĕ «пышные оладьи из ячменной крупы»; 

- шывлă, шуллă, шĕв «жидкий, водянистый»: шуллă шаркку «жар-

кое», шĕв икерчĕ «блин», шывлă шаркку «жаркое»; 

- вĕтетнĕ «рубленый»: вĕтетнĕ шницель «рубленый шницель»; 

- çемçетнĕ «отбивной»: çемçетнĕ шницель «отбивной шницель; 

- чăмăрла «цельный, целиком»: чăмăрла улма «отварной карто-

фель» т. ыт. те. 

Мĕнле савăт-сапа усă курса ăçта хатĕрленипе çыхăннă çиме 

ячĕсен шутĕнче: çатма апачĕ «пища, приготовленная на сковороде», 

çатма икерчи «блины», çатма кукли «пирожки, жареные на сковоро-

де», кашăк çăмахĕ «клецки из полужидкого теста, опускаемые в буль-

он при помощи ложки», пÿрне салми «вид клецек из тонко раскатан-

ного теста, отрываемых пальцами и бросаемых в кипящую воду, от 

слова пÿрне «палец», кăмака яшки «суп, приготовляемый в вольной 

печи, от слова кăмака «печь», кăмака шаркку «жаркое, приготовляе-

мое в вольной печи», кăмакана лартнă сĕт «молоко, топленое в 

вольной печи», килти сыр «сыр, приготовленный в домашних усло-

виях», килти кăлпасси «колбаса домашняя, от слова кил «дом», терка 

икерчи «картофельный блин, картошку пропускают через терку» 

т.ыт.те. Асăннă тĕслĕхсенче эпир чашăк-тирĕке тата кил хуçалăхри 

япаласене пĕлтерекен сăмахсене асăрхама пултаратпăр. Вĕсем апата 

мĕнпе тата ăçта хатĕрленине ăнлантарса параççĕ. 

Апат тĕсне шута илсе панă ятсенчен çаксене палăртмалла: 

хĕрлĕ яшка «борщ» (букв. «красный суп»), симĕс яшка «суп из свежей 

зелени» (букв. «зеленый суп»), шурă яшка «суп молочный» (букв. 

«белый суп»), сарă çу «топленое масло» (букв. «желтое масло»), хĕрлĕ 

эрех «вино» (букв. «красное вино»), шурă эрех «водка» (букв. «белое 

вино»), сарă пăтă «пшенная каша» (букв. «желтая каша»). Ку çиме-

ĕçме ячĕсенче тĕсе пĕлтерекен сăмах тĕп вырăнта тăнине асăнмалла. 
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Çапла вара, пĕтĕмлетсе каласан, чăваш чĕлхинчи апата пĕлтере-

кен сăмахсен йышĕ пуян темелле. Вĕсенчен чылайăшĕ пурте ка-

лаçакан чĕлхерен тĕрлĕ мелпе йĕркеленнĕ. Çиме-ĕçме ячĕсем халăхăн 

пурнăçне, культурине, йăли-йĕркине туллин кăтартса параççĕ. Çавăн-

па та пулĕ вĕсен лексикăпа семантика ушкăнĕсен тĕсĕсем те йышлă. 

Вăл е ку пĕлтерĕше тĕпе хурса йĕркеленнĕ ятсенчен эпир чăваш 

халăхĕ ĕлĕк ăçта, мĕнле, мĕнпе тата мĕнрен апат хатĕрлесе-çисе 

пурăннине пĕлме пултаратпăр. Çакна çÿлерех палăртнă ушкăнсен 

вакрах тĕсĕсем те чылай пулни çирĕплетсе парать. 
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Аннотация. Статья посвящена особенностям актуализации 

понятий о времени на основе анализа текста рассказа марийского 

писателя Ю. Соловьева. Уделяется внимание особенностям 

вербализации характерных черт лингвистического времени в 

представлении носителей марийского языка.  

Abstract. The article is devotedto the analysis of the „time‟ notion in 

a short story by the Mari writer J. Solovyov. The author reveals the speci-

ficity of implementing the linguistic time in the Mari language from the 

point of view of native speakers. 

Ключевые слова: лингвистическое время, психологическое 

время, категория времени глагола, семантическое поле, лексема. 

Keywords: linguistic time, psychological time, the category of tense, 

semantic field, lexeme. 

В философии время и пространство относят к основным формам 

существования материи. При этом пространство выражает порядок 

расположения предметов, которые сосуществуют одновременно, а 

время – последовательность существования сменяющих друг друга 

явлений, т. е. любой материальный процесс всегда развивается в од-

ном направлении – от прошлого к будущему [6, с. 104]. 
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Безусловно, существуют разные подходы к трактовке феномена 

времени. Современные лингвисты отмечают, что «признание нере-

альности объективного времени не отменяет реальности концепта 

времени благодаря ощущению течения времени, скоротечности жиз-

ни, наполненности ее событиями, которые для нас несут отпечаток 

прошлого, настоящего или будущего» [7, с. 158]. Время может быть 

биологическим (цикл, жизненный ритм), геологическим (период, эра), 

историческим (эпоха, век), физическим, психологическим, мифологи-

ческим, философским, лингвистическим, художественным, что зави-

сит от подхода в его исследовании [3]. 

В лингвистике рассматривается вербализация времени посред-

ством набора определенных языковых средств. Характер выбора дан-

ных вербальных средств может варьироваться в зависимости от спе-

цифики того или иного языка. В данной работе  представлен анализ 

отличительных черт выражения лингвистического времени в марий-

ском языке. 

Целью представленной статьи является выявление особенностей 

использования лексико-грамматических средств, применяющихся при 

характеристике представлений о времени в контексте марийского 

прозаического произведения. Материалом исследования послужил 

рассказ марийского писателя Ю. Соловьева «Йöратымашын кочо 

тамже…» («Горький вкус любви…») [5]. 

Некоторые исследователи языка указывают на существование 

ключевых слов, которые отражают категории времени. К ним относят 

такие лексемы и словосочетания, как «сейчас», «теперь» для указания 

на момент речи, «до, после» –  на последовательность происхождения 

того или иного явления, «долго», а также «короткое / некоторое вре-

мя», «в один момент» – для выражения продолжительности протека-

ния события, действия и т. д. [2, с. 92–101]. 

В марийском языке существует лексемы, которые употребляются 

для наименования времени, а именно: жап „время, пора, эпоха‟, па-

гыт „время, период, момент‟, эпоха‟, саман „время, година, эпоха, 

государственный строй, режим‟, тат „момент, миг, период времени‟, 

врема „время‟ (заимствование из русского языка) и т. д. Для наимено-

вания прошлого, настоящего и будущего употребляются лексемы, эк-

вивалентные словам многих языков мира. Например, тенгече „вчера‟, 
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ондак „раньше‟, таче „сегодня‟, кызыт „сейчас‟, эрла „завтра‟, вара 

„затем, потом, позже‟ и т. д. 

Отнесение какого-либо события к прошлому, настоящему и бу-

дущему реализуется разными способами – от использования лексиче-

ских и грамматических средств до опоры на специфические «ключи» 

конкретного контекста процесса общения [7, с. 161]. 

Понятие о времени реализуется в контексте рассматриваемого 

нами марийского рассказа в зависимости от темы и сюжета произве-

дения. Автор повествует историю мужчины, возвращающегося к 

женщине, к которой тот испытал первую любовь и не утратил это 

чувство, спустя долгие годы. Примечательно, что автор назвал дан-

ную женщину Валей созвучно имени главного героя,  которого зовут 

Валентин. Это позволило писателю соблюсти смысловое единство в 

раскрытии темы любви. 

Смысловая целостность текста рассказа отразилось в том, что ха-

рактеристика времени соотносится со значимым этапом в жизни ге-

роя произведения –  периодом молодости, когда между мужчиной и 

женщиной складываются личные отношения. Данное явление пред-

ставлено в целом ряде примеров: Шÿм йÿлымö пагытше вузале? Ту-

намат тыгай йодышым тудо шкаланже кÿчык ма, кужу ÿмыры-

штыжö ик ганат ыш пу „Нахлынуло время, когда сердце горит? За 

всю свою короткую или долгую жизнь не ставил перед собой такого 

вопроса‟, Самырык пагытыштыже тыгак лиеш гын веле? „Может 

так и происходит в молодое время?‟, …Нигöн шинчашкыже логала-

шак огыл манын, эсекралтенрак вашлийыч. Вет самырык пагыт – 

вожылшанрак „осмотрительно встречались, чтобы не попасться кому-

либо на глаза‟, Кÿчык гынат, нине пагыт-влак Валентинын чонышто 

нигунам мондалтдымын эн волгыдо сылне шарнымаш семын лаке-

малт кодыныт „Хотя эти  времена коротки, они остались в душе Ва-

лентина самым светлым незабываемым воспоминанием‟. 

Иными словами время актуализируется в контексте рассказа с 

позиции момента повествования, поэтому раскрываются события и 

прошлого, и настоящего, и будущего. Автором учитывается особен-

ность восприятия героем течения времени, т. е. того, что понимается 

как «психологическое время». 
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Анализ текста позволил выявить следующие элементы семантическо-

го поля жап „время‟ (классификация по О. В. Афанасьевой [1]), актуализи-

рующегося посредством различных лексико-грамматических средств ма-

рийского языка: 

1. Длительность. 

1.1. Период или отрезок времени: …Арня мучко кия веле „в тече-

ние недели‟, кече еда гаяк „почти ежедневно‟, кок-кум шагат дене „по 

два-три часа‟, ик жап шып ошкылмек „тихо шагая некоторое время 

(букв. «одно время»)‟, ик жап шомакдымесцене „некоторое время немая 

сцена‟, ятыр жап сусыр шулдыржым эмлыш „долгое время лечил раненое 

крыло‟, эр годсек йолымбалне „с утра на ногах‟, тÿналтыш жапыште 

„первое время‟, ялеш ятыр ийлан шенгелан кодшо „отставший в деревне на 

много лет‟  и т. д. 

1.2. Момент: кеч ик татлан… пырля лияш „хоть на один миг 

…побыть вместе‟, ик кечын „в один день, однажды‟ и т. д. 

1.3. Цикл: кок идалыклан ик гана „один раз в два года‟, адак „сно-

ва‟, кажне кастене „каждый вечер‟, южгунамже, кумылжо уке го-

дым „иногда, когда у него нет настроения‟, эр-кас „утром и вечером‟, 

угыч „снова‟, пеш шуэн „очень редко‟ и т. д. 

2. Прошлое: ожнысысла / ожнысылак „как раньше / как и рань-

ше‟, армий деч ончыч „до армии‟, лийын дыр ынде „случилось теперь, 

наверное‟, мо лийын – тудо кыша „что было – то следы‟, пуйто эр-

тыше пагытым шарналтыш „будто вспомнил былые времена‟, тен-

гече „вчера‟ и т. д. 

2.1. Воспоминание:шарнет „помнишь‟. 

3. Настоящее: кызыт „сейчас‟, кызыт веле „лишь сейчас‟, тачат / 

тачак / таче ынде „и сегодня / сегодня же / теперь сегодня‟ и т.д. то-

ватат мален лектамак ыле „все равно вышла бы замуж‟, жап эртен 

шол „время же прошло‟,  ял гыч шукертак каенамат „так как я уже 

давно уехал из деревни‟, чырык курым ончыч „четверть века назад‟, 

ынде йоча огынал вет „мы же теперь не дети‟, ты гана „в этот раз‟ и 

т. д. 

3.1. Момент речи: трук „вдруг‟, чылажат … трукышто лийын ку-

далтыш „все …вдруг произошло‟, тиде жапыште „в это время‟ и т. д. 
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4. Будущее: весканаже вара иктаж кок-кум ийыш шуын „в следую-

щий раз протянулось у него на два-три года‟, ончыклыкым мужедыч „сиде-

ли на скамейке, гадали на будущее‟, эрлак мием „завтра же приеду‟, ик жап 

гыч ончет „посмотришь через некоторое время‟ и т. д. 

5. Бесконечность: эреак „постоянно‟, молгунамсылак „как  

всегда‟, ÿмырешланак тушакак лакемым „обосновался там на всю 

жизнь‟. 

6.  Смерть: курымашлык омынат тек пырля лийже  „пусть и 

наш вечный сон будет совместным‟ (мать Валентина просит детей по-

хоронить ее рядом с мужем), тушко Валентинын аваже курымашлык 

омылан возо букв. „мать Валентина прилегла туда для вечного сна‟. 

7. Быстрота: корно кум шагатыш кÿчыкеммекат „даже когда 

дорога сократилась до трех часов‟, вигак „сразу‟ и. т. д. 

8. Возраст человека: 

8.1. Детство: йоча годсек „c детства‟, йоча годсо илыш „жизнь 

детских лет‟. 

8.2. Молодость: самырыкше годым „во время его молодости‟, самы-

рык пагытушыш толыт букв.„на ум приходят молодые времена‟, самы-

рык пагыт – мÿй пагыт! „Молодое время – медовое время!‟ и т. д.  

8.3. Старость: жап шуде келге коралтышан чурий-санга 'лицо 

(букв. „лицо-лоб‟) с глубокими линиями'.  

8.4. Зрелость: Валентинын танашыж гай иктаж нылле вич 

ияшрак кок марий толын шинче „присели двое мужчин примерно того 

же возраста, как Валентин – лет сорока пяти‟. 

9. Времена года: Саде ÿдыржö кÿчык кенеж жапыште кузе ты-

нар вашталт шуктыш вара? „Как же эта девушка успела так изме-

ниться за короткое лето?‟, шыже кечын „в осенний день‟. 

Кроме лексем и послеложных конструкций, указывающих в рассказе 

на явное отношение к какому-либо времени (вара „затем‟, умбакыже „да-

лее‟, молгунам „иногда‟, годым „в течении, при, пока, в то время, как‟, ту-

леч вара „после чего‟, эрла „завтра‟, тенгече „вчера‟ и т. д.) применяются 

грамматические формы глагола, отражающие категорию времени.  

Стоит отметить, что в марийском языке существуют лишь две частные 

категории времени глагола: настоящее-будущее и прошедшее время, по-

следнее из которых имеет шесть форм (две формы прошедшего, две формы 

длительного, две формы предпрошедшего времени) [4, с. 180–202].  
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В диалогах героев и при описании действий, происходящих в момент 

говорения, употребляются глаголы в настоящем-будущем  времени: – Мо-

лан шып шогет? „– Почему тихо стоишь?‟, Тетла ик шомакат уке. Пу-

шенгылаште лышташ-влак гына пытартыш мурыштым мурат „Больше 

нет ни звука. Лишь листья на деревьях поют свою последнюю песню‟.  

Специфика сюжета рассказа повлияла на то, что в произведении 

Ю. Соловьева частотно использование прошедших форм глагола:… айде-

мыш корным ончыктышна „показали дорогу в люди‟, Куш лие тиде чевер 

ÿдыр „Куда делась эта красивая девушка?‟,  О-о, могай тиде пагыт ыле! 

„О-о‟, какое это было время!‟, марлан налшаш ыльымыс! „должен же был 

жениться!‟ и т. д.  

Следует обратить внимание на то, что, в основном, автором ис-

пользуются: 

1.  I-ое прошедшее время с целью указания на прошедшее дей-

ствие, которое хорошо известно участникам коммуникации, или на 

событие, произошедшее недавно (Тидым самырык ÿдыр вашке шиже 

„Девушка хорошо почувствовала это‟, Чылажат аважын серышыж 

гыч рашеме „Все выяснилось из письма матери‟ и т. д.). 

2. II-ое прошедшее время для выражения результата действия, со-

вершившегося в прошлом и ощутимого в момент речи (Кеч тидлан 

жап пеш шуко эртенгынат, почешыже мöнгештараш лийдыме ти-

такын ÿмылжым шижын… „Несмотря на то, что прошло много вре-

мени, он чувствовал за собой тень неотвратимой вины…‟ и т. п.).  

В марийском языке будущее событие (как, к примеру, иногда в 

английском языке) выражается средствами настоящего времени гла-

гола: – Чынак, ала ушнена? „– И вправду, может, сойдемся?‟, – Йод-

метым шуктена, – чонлан йöндымын чучо гынат, пелештышт 

икшывышт-влак „– Исполним твою просьбу, – ответили дети, хотя в 

душе было очень неприятно‟.  Глаголы ушнена и шуктена, использо-

ванные в данных предложениях, указывают на будущее действие, хотя 

вне текста рассказа они могут быть переведены как „сходимся, сойдемся‟ 

и „исполняем, исполним‟. Однако в ситуациях коммуникации между геро-

ями произведения затруднений с пониманием не возникает, так как кон-

текст общения компенсирует грамматическую неопределенность.  

Таким образом, время с позиции героя-мужчины описывается как 

последовательность сменяющих друг друга событий, имеющих логи-
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ческую последовательность и причинно-следственные связи. Особое 

внимание уделяется цикличности и мимолетности времени. Весь 

текст рассказа пронизан мыслью о том, что молодость уходит слиш-

ком быстро, что не позволяет герою успеть исправить свои ошибки в от-

ношениях с людьми. При этом попытки исправить прошлое влекут за со-

бой целый ряд чреватых последствий и влияет на будущее человека. В 

рассказе Ю. Соловьева охватываются практически все особенности про-

явления времени, которые структурируются сознанием и оцениваются че-

ловеком на основе его личного жизненного опыта.  
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Аннотация. Аркадий Казанов – один из известных чувашских 

прозаиков конца XX начала XXI веков. Его произведения посвящены 

проблемам современной жизни. В них остро затронуты общественно-

политические и морально-этнические проблемы. Прозаик обращает 

пристальное внимание на сложности и трудности нашего времени. 

Это находит свое отражение в произведениях последних лет, таких 

как «Ватă Йăмра вилĕмĕ» («Гибель старой Ветлы», 2005), «Каçхи 

мĕлке» («Ночная тень», 2007), «Ырату» («Боль», 2012). 

Abstract. Arkady Kazanov – one of the famous Soviet writers of the 

end of XX beginning of the XXI century. His works are devoted to 

problems of modern life. They are acutely affected by the socio-political 

and moral-ethnic problems. Writer pays close attention to the complexities 

and difficulties of our time. This is reflected in the works of recent years, 

such as "Vata Yamra vileme" ("The death of an old willow", 2005), "Kashi 

melke" ("Night Shadow", 2007), "Yratu" ("Pain", 2012). 

Ключевые слова: современная литература, чувашская проза, 

моральные и нравственно-эстетические проблемы, чувашский 

рассказ.  

Keywords: contemporary literature, prose Chuvash, moral and aes-

thetic problems, Chuvash story. 
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Аркадий Казанов – XX ĕмĕр вĕçĕнчи тата XXI ĕмĕр пуçламăшĕн 

чи пултаруллă чăваш прозаикĕсенчен пĕри. Унăн хайлавĕсем вулакана 

тарăн шухăша яраççĕ, унăн кăмăл-туйăмне хускатаççĕ. Çыравçă 

пултарулăхĕнче пирĕн çĕр-шывра юлашки çулсенче пулса иртнĕ ĕç-

пуçсемпе улшăнусем анлăн та тарăннăн сăнланнă. Унăн хайлавĕсене 

вуланă май автор эстетика саккунĕсем çинчен пĕр самантлăха та 

манманни курăнать. Çакă кирек хăш калавра та малтанхи йĕркеренех 

палăрать те вĕçне çитиччен те тĕксĕмленмест[1]. А. Казановăн çырав 

мелĕсемпе ăслайĕсем те пуян. Чи малтанах çакна палăртмалла: унăн 

геройĕсемпе персонажĕсен кун-çулĕсем хайлавра вулакан умне 

туллин тухаççĕ. Ку мĕнрен килет? Автор ретроспекци мелĕпе ăнăçлă 

усă курнинчен. Хăйĕн геройĕсен пурнăçĕнчен вăл сюжет умĕнхи, 

урăхла каласан, сюжета кĕмен пулăмсемпе фактсене меллĕ кĕртсе 

лартать. Çакна пула хайлаври çынсен пĕтĕм пурнăçĕ сăнарланса 

пысăках мар калав та повесть пекех вуланать. Вăхăтпа талккăш тени 

анлăн та вăрăммăн туйăнать кун пек чухне [4]. 

2005 çулта А. П. Казановăн «Ватă Йăмра вилĕмĕ» кĕнеки 

пичетленсе тухать. Унта «Кушак ылханĕ» повеçпе «Ватă Йăмра 

вилĕмĕ», «Çутă йăрпăкĕнчи йĕпхÿллĕ çумăр», «Хуçа майри» калавсем 

кун çути кураççĕ [5]. Асăннă хайлавсем пурте хальхи пурнăçпа тачă 

çыхăннă. Калавсенче ытларах ырăпа усал хушшинче пыракан 

кĕрешĕве, чун ыйтăвĕсене çивĕч палăртнă. 

«Çутă йăрпĕкĕнчи йĕпхÿллĕ çумăр» калавра автор Евтуç аппан 

пурнăçне, унăн çемйине сăнлать. Хайлав хĕрарăмăн портретне 

сăнланипе пуçланать: «Евтуç аппа чÿрече енне çаврăнчĕ, карăнса 

питне ун кантăкĕ çумнех çывхартрĕ, картишнелле пăхрĕ. Тулта 

тĕттĕм, чÿречерен ÿкекен çутă йăрпăкĕ кăна, телевизор экранĕ пек 

йăлтăраскер, пысăк мар лаптăка чалăшшăн анса тăрăннă» [2, 

с. 110]. Пĕр пăхсан кунта нимĕн те çук темелле, анчах та мĕншĕн-ха 

малтанхи йĕркесенчех автор тĕттĕмлĕхе сăнлать, çутлăхĕ вара хĕсĕнсе 

çеç кĕрет? Малалла, сюжет йĕрĕ аталаннă май, сăмах ăсти çак 

вăрттăнлăха уçса пама тăрăшать, Евтуç аппан пурнăç çулĕпе уттарать, 

тарăн шухăша ярать. «Вăрăм пурнăç тăршшĕнче çакнашкал тăпă, 

тÿлек каçсем сахал пулнă-и, çумăр çуни-лÿшкенине е хальхи пек 

вĕттĕн-вĕттĕн йăсланине сахал курнă-и, анчах кулленхи пĕр вĕçĕмсĕр 

тăрмашу-кĕрмешÿ таппинчен тухаймасăр чарăнса тăма та, 
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çаврăнса пăхма та вăхăт çитерейместĕн, таврари хăнăхнă япаласен 

илемне туйма та ĕлкĕрейместĕн. Тен, курнă та, туйнă та пуль – 

маннă-ши тахçанхине…» [2, с. 110] сăмахсенче пурнăç философийĕ 

сисĕнет. Кашни çыннах хăйĕн кун-çулĕнчи пĕр-пĕр саманта, тапхăра 

лайăх астăвать, теприне вара – манма тăрăшать. Çавăнпа та пурнăç 

çиппи йĕпху çиппипе танлашать, анчах та вăл хуть те хăш вăхăтра та 

татăлса кайма пултарать. Çапла пулса тухать те асăннă калавра.  

Сюжет йĕрне тишкернĕ май вулакан шалкăм çапнă Евтуç аппа 

киле час таврăнман хĕрне кĕтнине ăнланать. Хĕрарăм виççĕмĕш çул 

ĕнтĕ ура çине тăраймасть, çавăнпа та унăн хĕрĕн куçĕнчен пăхма 

тивет. Мĕн пулнă-ши çав териех хăрушши? Паянхине тĕрĕс ăнланма, 

хĕрарăмăн пурнăçĕпе паллаштарма çыравçă аса илÿ авăрне илсе кĕрсе 

каять.  

Виçĕ çул каялла, каç пулсан Евтуç яланхи пекех хĕрне кĕтме 

алкум вĕçне тухса ларнă. Укахви Калта (хăй Куçма ятлă) тесе чĕнекен 

арçынпа килсе кĕни амăшне уртарсах ярать. Çак вăхăтра ăна шалкăм 

çапать те, вăл утайми пулать. Хайлава вуланă май куç умне амăшĕпе 

хĕрĕ хушшинче ăнланулăх çукки тухса тăрать. Амăшĕ хăйĕн ачине 

«юхха» тесе вăрçни те килĕшÿсĕр, автор ăна хур амипе танлаштарни 

те хĕрарăма ырă енчен сăнласа памасть. «Амăшне пăх та хĕрне ил» 

текен ваттисен сăмахĕ кунта тĕпре теме пулать. Мĕншĕн? Хĕрĕ çакăн 

пек «пăсăк» çул çине тăни амăшĕн айăпĕ пулнине малаллла вуласа 

пĕлетпĕр.   

Евтуç хăйĕнчен чылай кĕçĕн çынна качча тухнă пулнă. Упăшкин 

(Кирккан) ашшĕпе амăшĕ çĕре кĕнĕ, вăл икĕ йăмăкĕпе пурăннă. Хăй 

вăрттăн килĕштерсе пурăннă Евтуçа качча илсен Киркка савăнăçне 

«нимĕнпе те виçеймен». «Сăнĕ-пуçĕ куç тулли, такама пăхăнтармалла, 

илĕртмелле» арăмĕ ăна юратса качча тухман иккен. Пурăна киле мĕн 

кирли йăлтах пур пулин те, хĕрарăма «чун киленĕç» çитмен. Вара вăл 

упăшкине «кун çути кăтартма пăрахать», «хивре сăмахĕсемпе 

наркăмăш сапнăн кÿрентерет», упăшки хÿтĕленме пăхсан «шарлав 

шывлăн кĕрлесе кайса хупласа хурать». Çапла çамрăк Евтуç упăшкине 

ĕçтерсе ÿсĕртсе килне «чун йăпатмăш» кĕртет. Вăл ферма пуçлăхĕ – 

Куçма, шăпах хĕрĕ «ертсе килнĕ» Калта. «Йăваш-сăпайлă» Киркка 

нумай пурăнаймасть, пурнăçран уйрăлать. Кун хыççăн Евтуç та 

Кирккапа тĕл пулма пăрахать. Часах çитĕнсе çитнĕ Укахви хĕрĕ çăмăл 
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пурнăç шырама тытăнать: Çĕпĕре тăванĕсем патне «ĕçлеме» тухса 

каять, пĕр «суту-илÿ королĕпе» пурăнать, киле таврăнсан та 

«командировкăсене» çÿреме пăрахмасть. Вĕçĕнче амăшне хăй пурăнса 

йăлăхни, вилме хатĕрленни пирки пĕлтерет: «Аттепе юнашар 

пытарăр… Вăл та ман пекех телей кураймарĕ… Хăв пĕлен… Мĕн 

пурăнни ĕнтĕ ку, анне… Нимĕн ырри те çук… Никама та кирлĕ 

мар…» [2, с. 121] – пулаççĕ унăн юлашки сăмахĕсем. Илсе панă 

тĕслĕхре хĕрĕн тунсăхĕ те, шанчăка çухатни те, пурнăçри вырăнне 

тупайманни те уççăн сисĕнет. Кунтах пурнăç пăтрашăнса кайса нумай 

çынна тĕрĕс çултан пăрса яни те курăнать. Чăнах та, Укахви чирлĕ 

амăшĕн куçĕ умĕнчех пăяв илсе çакăнса вилет. Евтуç аппа та çакна 

курса лараканскер чĕри çурăлнипе вилсе каять. Ял халăхĕ амăшĕпе 

хĕрне пĕрле пытарать. «Укахви – шавлă пурăнчĕ, шавлă вилчĕ…», – 

тет ун пирки автор. 

Вулаканшăн хурланмалли те, тарăхмалли те, шухăшламалли те 

сахал мар кунта. Çынсен шăпи çакăн пек тăрлавсăр, тулккăсăр 

вĕçленни вулакан шухăшне «пăтратать». Евтуçпа Укахви кун-çулĕсен 

синкерлĕхĕ кăмăл-сипетпе мораль ыйтăвĕсен пахалăхĕпе хакĕ чакса 

пынинче пулни куçкĕрет. Амăшĕ мĕнле пурăннине курса ÿснĕ хĕр 

ăçта кайтăр ĕнтĕ çав çулах суйласа илмесĕр? Çитĕнсен амăшĕ пурăннă 

арçынпа çыхланса пурăннине мĕнле ăнлантармалла тата? Евтуç та 

çемьеллĕ пуличчен каччăсемпе пулман мар тесе пĕлтерет пире автор, 

Укахви те çаплах тăвать. 

Калавăн сюжечĕ пĕр йĕрпе чупмасть, паянхипе иртни черетленсе 

пыраççĕ. Ку пире амăшĕпе хĕрĕн кун-çулĕнчи пĕрпеклĕхсене 

палăртма май парать. Иртни ытларах Евтуç аса илĕвĕсемпе çыхăннă. 

Мĕн каласшăн пулнă-ха вулакана автор черетлĕ калавне ăсталаса? 

Пурнăç черчен, унăн кун-çулĕ çип пек çинçе, асăрханмасăр е йăнăшпа, 

кам та пулин е хăвах хытăрах туртсан – вăл час татăлать. Татăлнă е 

каснă «чĕлле» каялла çыпăçтараймăн.  

«Хуçа майри» калавĕнче те автор моральпе кăмăл-сипет тавра 

шухăшлаттарать, амăшĕпе ачисем хушшинчи çыхăнăва, çемьери 

хутшăнусене сăнласа парать. Ĕçсем пĕр кунта, пĕр самантра пулса 

иртеççĕ. Çавăн пекех хайлавра геройсен иртнĕ пурнăçĕпе 

паллаштаракан самантсем те çук мар. Кун пек чухне сăмах ăсти 
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каллех аса илÿ мелĕпе пĕлсе усă курса вулакана персонажсене тĕрлĕ 

енчен кăтартса парать.  

Сюжет Лимашкин пуçлăх кабинетне Яруççи ятлă хĕрарăм пырса 

кĕнипе пуçланать. Яруççи пуçлăха тарăхса сунчăк аврипе çапать, 

вĕсем хушшинче тĕркешÿ пуçланать, Лимашкин «хĕрарăма чышкăпа 

пĕтĕм вăйран çапать», лешĕ тăнне çухатать. Хăраса ÿкнĕ пуçлăх 

секретаре чĕнсе тăнсăр пулнă çынна шалти пÿлĕме илсе кĕреççĕ, 

каярах палланă тухтăра чĕнсе больницăна ăсатаççĕ. Тухтăрсем Яруççи 

сывалсан та ăслă-тăнлă пулайманни пирки асăрхаттараççĕ, çакă 

пуçлăха пĕрре те пăшăрхантармасть, лăплантарать кăна. Мĕншĕн 

чипер пурăнакан çынсем инкеке кĕрсе ÿкеççĕ? Пĕр çын инкекĕ 

теприне савăнтарма пултарать-и? Акă мĕнлерех ыйтусем тавра 

шухăшлаттарать автор вулакана калавпа паллашнă май. 

Сюжет йĕрĕ кăткăс мар пулин те, кăсăклă. Кунта та малтанхи 

калаври пекех аса илÿ мелĕ пĕлтерĕшлĕ. Темиçе çул каялла Яруççи 

(Варвара Ивановна), ун чухне – Варя, института вĕренме кĕреймен те 

Лимашкин ĕçлекен çĕре пынă. Çакăнтан пуçланать çамрăк хĕрĕн 

«çĕнĕ» пурнăç çулĕ. Çулран çул Варя – Варвара Ивановна – Яруççи 

çирĕпленсе пынă, хăйĕн хакне пĕлсе, кампа мĕнле пулмаллине 

ăнланса çитнĕ, темиçе çул хушшинче Лимашкинăн уйрăлми пулăшуçи 

пулса тăнă. Ĕçлекенсем Лимашкин пуçлăхран мар, ытларах 

Яруççинчен хăранă: хĕрарăм куçĕнчен нимĕн те пытанса юлма 

пултарайман, «пурне те пĕлсе, пурне те курса тăнă». Ĕçре уявсем 

йĕркелекен те вăлах пулнă, хăнана килекен «чаплă» пуçлăхсене 

савăнăç кÿрес тесе хĕрсем те сахал мар «заказ» панă. Хăй çеç 

Лимашкиншăн «пĕртен-пĕрре» пулнă. Çулсем иртсе пынăçемĕн  

хĕрарăм пуçлăха йăлăхтарнă, çамрăк хĕрсем çине куç хыва пуçланă, 

хĕрсенчен пĕри – Феня, Яруççин тăван хĕрĕ пулнă. Акă, мĕншĕн 

«урса» кайнă пуçлăх патне пырса кĕрет хĕрарăм. 

Маларах мĕн пулса иртнине автор Лимашкин аса илĕвĕ евĕрлĕ 

йĕркеленĕ, пурнăçа арçын куçĕпе сăнланă. Вăхăтпа талккăша 

палăртнипе пĕрлех Яруççи сăнарĕ епле улшăнни те вулакан куç умне 

тухса тăрать («чылай çул каялла, вăл çап-çамрăкчĕ… пуриншĕн те 

вăл – Варя, Варенька»; «Яруççи чарусăрлăхне, намăссăрлăхне, 

килпетсĕрлĕхне чип-чиперех хăнăхрĕ»; «Яруççи вара манмасть, 

кашни сăмаха пуçтарать, ăша хывать»). Хĕрарăм çултан-çул усалланса 
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пырать, кăмăл-сипет, моральпе этика тĕлĕшĕнчен чухăнланать, 

харпăрлăхпа пуянлăх ярса илет унăн чунне. Паянхи кун вăл 

Лимашкина хĕрĕшĕн тавăрма килнĕ пек тухса тăрать-ха, анчах та 

мĕншĕнни паллах мар. Пуçлăха хăй «йăлăхтарса çитернĕшĕн» е вăл 

унăн Феня хĕрне суйласа илнишĕн? Тен, пуçлăх хĕре улталанăшăн? 

Хĕрĕ тата кунта мĕнле майпа килсе лекнĕ? Ыйтусен хуравне те уçса 

парать малалла çыравçă. Лимашкин хĕре тахçантанпах пĕлнĕ. Феня 

амăшĕ ĕçленĕ çĕре час-часах кĕрсе тухнă. Çитĕнсен пуçлăх ун çине 

«çĕнĕ» куçпа тинкерсе пăхать те «куç илеймест», хĕр те пуçлăх çине 

«вăтанмасăр, тÿррĕн, куçĕсене япшаррăн, илемлĕн çутатса» пăхать. 

Кунта арçыннăн чун хусканăвĕ çеç мар, хĕрĕн аскăнлăхĕпе 

çăмăлттайлăхĕ те сисĕнет. Пĕр тĕлпулу хыççăн хĕр пуçлăх патне час-

часах кĕрсе тухма тытăнать, Лимашкин ăна «канма» чĕнсен – 

хирĕçлемест. Яруççи çакăн пирки пĕлсе килет те «хуçа» патне.  

Калавра «улми улмуççинчен аякка ÿкмест» текен шухăш тĕпре 

пек туйăнать. Яруççи хĕрĕ университетра виççĕмĕш курсра вĕренет 

пулин те, амăшĕн «хитре пурнăçĕ» ăна илĕртет. Хĕрарăм хăйĕн 

вырăнне çулсерен никĕслесе çирĕплетсе пынă пулсан, хĕрĕшĕн пурте 

хатĕр. Калав Лимашкин Феня Яруççи вырăнне йышăнасса шаннипе 

вĕçленет: «Феня! Акă кам тăма пултарать Яруççи вырăнне. Аслă 

ăрусен ĕçне çамрăксен малалла тăсмалла, тытса пымалла теççĕ-и-

ха. Çапла! Хе-хе-хе! Ĕнер пĕрремĕш тĕрĕслев витĕр тухрĕ. 

Пултармалла. Халех шăнкăравлас, шыраса тупас» [2, с. 139]. 

Хайлав малтанхи йĕркесенченех вулакана тыткăнлать, 

вуланăçемĕн тĕрлĕ туйăм çуратать. Малти вырăна кăмăл-сипетпе 

мораль ыйтăвĕсем тухса тăраççĕ пулин те, амăшĕпе хĕрĕ, арçынпа 

хĕрарăм хушшинчи хутшăнусем те пысăк пĕлтерĕшлĕ. Яруççи хĕрĕн 

чысăшĕн хирĕçĕве кĕрсе ĕмĕрлĕхех сусăрланса юлать, Феня çăмăл 

пурнăç суйласа илет, Лимашкин малалла та «иртĕхсе» пурăнма 

шутлать. Вăл нумай çул юнашар пулнă хĕрарăма шеллес вырăнне 

унăн инкекĕшĕн савăнать – текех ăна чăрмантаракан çук. Мĕнле 

ăнланмалла-ха автор сăнласа панă тепĕр саманта? Аманнă Яруççи 

урайĕнче юн юхтарса выртнă вăхăтра арçын хăйĕн секретарĕпе çав 

пÿлĕмри диван çинче савăшать… Ку тата мĕн? Пурнăç ишĕлсе пыни, 

çынсем намăс-симĕсе çухатни мар-и?! «Аслă ăрусен ĕçне çамрăксен 
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малалла тăсмалла, тытса пымалла теççĕ-и-ха» тет пулин те, арçыннăн 

шухăшĕ хăйне кирлĕ çулпа чуптарать.  

Хайлавсенчи геройсем хăйсен чунсăрлăхĕпе, çынсăрлăхĕпе, 

аскăнлăхĕпе вулакана тарăхтараççĕ. Евтуç аппапа Яруççин хĕрĕсем 

хăйсен çулне суйласа илни те – кирлĕ вăхăтра воспитани парса 

çитерменни, пурнăçра ытларах хăйсем пирки çеç шухăшласа ачисем 

пирки манса кайнинче. Хĕрарăмсем иккĕшĕ те упăшкисем пур çĕртех 

ют арçынсемпе çывăхланса пурăнни те ачисене тĕрĕс çул çине тăма 

«пулăшма» пултарайманах ĕнтĕ. 

Пĕтĕмĕшле илсен, кашни çыравçă вулакансем патне шухăшĕсене 

хăйне майлă çитерме тăрăшать, геройĕсен шалти тĕнчин хăй вĕрлĕхне, 

кăмăл-туйăм пуянлăхне тарăннăн сăнлать, вĕсен кун-çулĕ урлă чăн 

пурнăçăн кукăрĕсене тÿрремĕнех сăнласа кăтартать. Çыннăн шалти 

тĕнчине тарăнра хуçса парать. А. Казанов паянхи кун час-час тĕл 

пулакан ыйтусене хускатать, ачасем тĕрĕс-тĕкел ÿссе çитĕнесси чи 

малтан çемьерен килнине палăртса хăварать. Хайлавĕсенче вăл хальхи 

кăткăс та çăмăл мар пурнăçăн çивĕч ыйтăвĕсене хускатнă. Калавсене 

вуланă май чи малтанах эпир паянхи çемьесем çăмăллăнах арканнине, 

мăшăрсемпе пурăннă вăхăтрах ютра «йăпанăç» тупнине, ачисем пирки 

манса хăйсемшĕн çеç пурăнакан ашшĕ-амăшĕсене куратпăр. Çав 

вăхăтрах «япăх» сăнарсене çеç калăпламасть сăмах ăсти, çав вăхăтрах 

пурнăçа çирĕп тытса пыракансем те çук мар. Кашни калаврах автор 

çитменлĕхе хирĕç ырă енсене кăларса тăратать. Çапла туни вулакана 

кирлĕ çула суйласа илме, кирлĕ пĕтĕмлетÿсем тума май парать.  
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Аннотация. Рассматривается развитие чувашского литературо-

ведения перестроечного периода в контексте возвращения традици-

онных национально-культурных ценностей. Дискуссии о значении 

родного языка и культуры привели к реабилитации ряда писательских 

имен и их произведений. Активное восполнение «белых пятен» в ли-

тературном процессе способствовало созданию «Истории чувашской 

литературы» совершенно на новой концептуальной основе.  

Abstract. We consider the development of the Chuvash literary re-

structuring period in the context of the return of the traditional national and 

cultural values. The debate about the importance of language and culture 

has led the rehabilitation of a number of writers' names and their works. 

Active replenishment "white spots" in the literary process contributed to 

the creation of "History of the Chuvash literature" brand on a new concep-

tual basis. 

Ключевые слова: чувашское литературоведение; репрессиро-

ванные писатели; культурные ценности. 

Keywords: chuvash literary criticism; repressed writers; cultural 

values. 

После краткой «оттепелевской весны» конца 1950-х – начала 

1960-х гг. процесс детоталиризации и демократизации советского об-
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щества властью был приостановлен осознанно и целенаправленно. 

Строительству коммунистического общества мешали, как полагали 

теоретики марксизма-ленинизма, все традиционные национально-

культурные ценности народов СССР, в том числе и их языки. Вы-

ступления отдельных чувашских писателей (С. Эльгера, П. Хузангая) 

в защиту родного языка пресекались в форме публичной экзекуции и 

общественного порицания. Вся народная культура, связанная с тра-

диционной обрядностью, религией и мифологией, причислялась к от-

мирающим пережиткам прошлой (досоветской) жизни. В строящемся 

новом обществе не было места для традиционных национально-

культурных ценностей. Все это в душе прогрессивной творческой ин-

теллигенции Чувашии возбуждало негативные чувства (от негласного 

недовольства до публичного выступления). 

Смелые попытки поднять в печати загнанный в угол вопрос об 

изучении учениками-чувашами городских школ родного языка были 

осуществлены в 1984 г., когда молодой писатель и журналист 

Б. Чиндыков опубликовал серию статей «Уроки чувашского». Обоб-

щая итоги первого учебного года преподавания в городских школах 

предмета «чувашский язык», публицист приходит к заключению, что 

в воспитании молодого чуваша родной язык должен играть роль ис-

ключительную и потому быть подменен другим предметом не может. 

Его вывод однозначен: «Начала в человеке проистекают из многих 

источников, но лучше всего закрепляются и определяются в строй 

души благодаря родной словесности» [26]. Развернувшаяся дискуссия 

в газете «Молодой коммунист» показала злободневность поднятой 

проблемы и указала на ряд еѐ решений. Например, В. Неберинг писал, 

что родной речью дети должны свободно владеть еще в детских са-

дах, в которых воспитателями и нянями работают, в основном, чу-

вашские девушки. Тем не менее, считает автор, «нередко и воспита-

тели, и дети относятся к чувашскому языку как ко второстепенному, 

неполноценному явлению» [7]. 

От дискуссий по проблемам обучения чувашских детей родному 

языку гуманитарная интеллигенция постепенно перешла к выступле-

ниям в защиту родной культуры, обсуждению вопросов соотношения 

национального и интернационального. Так, в «Литературной России» 

выступил переводчик с немецкого языка на чувашский, одновременно 
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ученый-лингвист и публицист Михаил Федотов, который за плачев-

ное положение культуры обвинил представителей местных властей и 

пассивную часть интеллигенции. «Лет двадцать-тридцать назад по-

становка такого вопроса считалась совершенно неуместной, – начи-

нал свою статью профессор-консультант Чувашского госуниверсите-

та им И. Н. Ульянова, включаясь в общероссийскую дискуссию о 

проблемах сохранения и развития национальных языков, самобытной 

культуры российских народов. – Твердили одно: чувашский язык 

процветает. Никто не задавался вопросом, почему ни в одной школе 

столицы Чувашии – Чебоксарах – чувашский язык не изучается даже 

как учебный предмет. О преподавании на чувашском языке даже и 

речи не было» [21]. Автор сетует на издателей, которые всячески от-

махиваются от рукописей, связанных с проблемами чувашского языка 

и культуры. Не издают научные монографии, запретили издание мно-

готомного «Чувашского краеведческого словаря», подготовленного 

НИИ ЯЛИЭ при Совете Министров Чувашской АССР еще к концу 

1960-х гг. Не переиздают самоучитель чувашского языка, вышедший 

в начале 1930-х гг. или же не думают о создании нового варианта та-

кого пособия. Нет научной грамматики чувашского языка. «Возника-

ет законный вопрос, – спрашивает профессор, – кто должен защищать 

интересы чувашских языковедов, кто должен публиковать их труды? 

Надо открыто, гласно объяснить, в чем тут дело» [21]. 

В те же годы начали писать о возвращении богатого наследия чу-

вашского просветителя И. Яковлева, публикации его «Духовного за-

вещания чувашскому народу» без каких-либо купюр [22]. Опять с по-

дачи писателя Б. Чиндыкова стали публично обсуждать проблемы 

двуязычия, о его необходимости для всех граждан национальных рес-

публик [27]. «Если внимательно читать теоретиков двуязычия, - 

включается в дискуссию М. Федотов, – получается примерно такая 

сцена: стоят двое – первый говорит, а второй смотрит в рот первому. 

Это не двуязычие. В этой сцене мы видим учителя, дающего урок 

своему ученику» [22]. По мнению профессора, в пределах Чувашии 

чувашский язык может и должен быть языком средств массовой ин-

формации, культуры, науки и школы. 

Проблеме двуязычия посвятил свою статью литературный критик 

и ученый А. Хузангай, который подверг критике книгу М. Михайлова 
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«Двуязычие: Принципы и проблемы» (Чебоксары, 1969). «Наши 

“ученые мужи” годами вдалбливали в головы интеллигенции, студен-

тов, учащихся и вообще чувашского населения тезисы о том, что со-

ветское двуязычие – самое лучшее в мире, что и позволяло медленно, 

но систематично сводить на нет чувство национального самосозна-

ния, – утверждает молодой публицист. – Теперь приходится доказы-

вать иному чувашу, зачем нужен родной язык, ведь для него он стал 

символом ограниченности, забитости и ненужности, и он, выходя в 

большой мир, поскорее хочет избавиться от “чувашского комплекса”, 

быстрее самоассимилироваться. Обыватель всегда хочет жить тихо и 

незаметно. Так что надо говорить не об “исторически сложившихся 

социально-экономических условиях”, а о искусственно создаваемых 

барьерах на пути самостоятельного и свободного развития чувашско-

го языка» [24].  

О перспективах развития национальной культуры в педагогиче-

ском контексте в печати выступил выдающийся чувашский учѐный, 

основатель этнопедагогики Г. Волков. В диалоге с А. Хузангаем он 

отметил важность процесса передачи духовного наследства народа от 

одного поколения к другому. «Хочу подчеркнуть, – писал педагог, - 

что люди, отказываясь от родного языка, от отчей культуры, дошли 

до отказа от гуманистических, общечеловеческих традиций. Оказыва-

ется, теряя национальное, теряешь самые элементарные, самые необ-

ходимые человеческие свойства и качества» [3]. Ученый мечтает о 

времени, когда научная интеллигенция и литераторы начнут совмест-

но искать истину, осмысливать богатое наследие народа, художе-

ственное творчество его лучших представителей «во всей идейной 

сложности и философской глубине» [3]. Сетуя на искусственные ме-

ры сдерживания роста национальной культуры, критик Г.  Хлебников 

открыто спрашивает: «неужели все это – политика нашей партии?» 

[23]. Пренебрежительное отношение к чувашской культуре, как пола-

гает публицист, особенно губительно для национальных искусств: 

«Писатели и композиторы с тревогой говорят об отсутствии талант-

ливой и крепкой молодой смены и завистью смотрят на соседнюю рес-

публику – Татарию, где очень заметны успехи молодых литераторов, ком-

позиторов и музыкантов-исполнителей. Да и не мудрено! Как известно, 
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без любви к родному слову, к родной литературе и музыке, воспитанной с 

ранних лет, не может расцвесть ни один талант» [23]. 

Итак, развернувшаяся в печати дискуссия о значении родного 

языка постепенно перешла к проблеме возвращения традиционных 

культурных ценностей чувашского народа. Актуализировались во-

просы сохранения фольклора как части культурного наследия. На 

сценах клубов и дворцов культуры появились такие фольклорные 

коллективы, которые смело показывали ранее запрещенные чуваш-

ские обряды: сурхури, юпа и др. Тексты языческих заговоров и молит-

вословий, изъятые из серии «Чувашское устное народное творче-

ство», исследователями Г. Юмартом и В. Родионовым были опубли-

кованы в сборнике ЧНИИ «Чăваш халăх сăмахлăхĕ. Тĕпчевсемпе 

текстсем (Чувашская народная словесность. Исследования и тексты)» 

[25]. Одновременно стали публиковать произведения репрессивных 

писателей, более открыто обсуждать проблемы тоталитаризма и ис-

кажения в национальной политике компартии в стране. Процесс воз-

вращения художественной литературы, запрещенной в годы репрес-

сий и застоя в Чувашии обрел открытый характер после публикации в 

журнале «Дружба народов» романа-трилогии А. Рыбакова «Дети Арбата» 

[18], а также просмотра кинофильма режиссера Г. Абуладзе «Покаяние». 

В порядке обсуждения недавно опубликованного романа А. Ры-

бакова в «Молодом коммунисте» выступил чувашский прозаик 

В. Бурнаевский, который выразил свое недоверчивое отношение к 

описанным в романе событиям [19]. Учитывая, что такое мнение име-

ет большинство чувашского населения, детство и юность которых 

прошли в 1930-е гг., В. Родионов опубликовал воспоминания народ-

ного поэта Чувашии С. Эльгера, написанные после XX съезда КПСС 

(февраль – апрель 1956 г.). В предисловии ученый, не входя в поле-

мику с В. Бурнаевским, ищет ответ на такой вопрос: «Почему до 

настоящего времени оказались живучими среди нас фанатизм и раб-

ская преданность, догматизм и прочее? Может быть, в этом виновато наше 

дореволюционное прошлое (вера в единого бога и царя)? А категоричность 

в суждениях? Не результат ли это отсутствия в нас аналитического ума?» 

[11]. 

По воспоминаниям С. Эльгера, начиная с 1937 г. в продолжении 

нескольких лет, в период неограниченного господствования Берия и 
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его подручных в стране, многие честные граждане Чувашской АССР 

«не чувствовали под собою настоящей почвы. Самое страшное было в 

1937 и 1938 годах. Эти годы явились для руководящих партийно-

советских работников и интеллигенции “годами черного шквала”» 

[29]. Писатель был свидетелем ареста и суда А. Золотова, которого 

обвинили в развале работы Управления по делам искусства, а также 

за организацию торжественной встречи в Чебоксарах сына великого 

просветителя чувашей И. Яковлева (охарактеризованного как «сына 

буржуазного националиста и монархиста»). Тогда же по кляузе коллег 

пытались обвинить самого С. Эльгера, инвалида Первой мировой 

войны, в связях с “буржуазным националистом” А. Милли, за участие 

в организации «Чăваш çырăвĕн ушкăнĕ» (Чувашское литературное обще-

ство, 1923). Он был свидетелем ужасных, душераздирающих сцен при аре-

сте писателей П. Львова и Н. Янгаса. Последний погиб «от холода и голода 

и бездушной клеветы своих же коллег-писателей. «Эти факты не давали 

нам покоя, мешали плодотворно работать в области литературного творче-

ства, – вспоминает народный поэт. – Мы тряслись, были запуганы и ждали: 

вот-вот очередь изъятия дойдет и до нас. В 1937–1938 годы по вечерам да-

же спокойно спать не могли» [29, с. 379]. 

В том же 1988 г. были опубликованы два письма народного писа-

теля, адресованные первому секретарю Чувашского обкома КПСС, 

содержание которых известно из первой главы данной монографии. 

Публикация сопровождается такими словами супруги С. Эльгера: 

«Муж говорил в середине 60-х, что ему еще рано умирать: сколько 

дел осталось незавершенными. В те годы С. В. Эльгер был одинок, 

чувствовал себя «белой вороной!»» среди чувашских писателей. Эти 

письма показывают, чем, каким огнем горело сердце поэта-патриота, 

честного коммуниста в последние годы его жизни, какие мысли и 

чувства охватывали его не по возрасту проницательный и дальновид-

ный ум. В нем слабо тлела надежда на то, что появится молодежь, ко-

торая сможет принять эстафету. Но жить тогда ему оставалось совсем не-

много… Я очень рада, что наша молодая творческая интеллигенция актив-

но включается в дело, которому С. В. Эльгер отдал столько душевных сил, 

энергии и которое принесло ему в годы застоя немало часов и дней мучи-

тельных раздумий о будущем своего родного языка» [28]. 
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Эти письма были написаны в 1961 г. (последнее датировано: «5 

ноября 1961 г.»), а после продолжительной болезни поэт ушел из 

жизни (6 сентября 1966 г.), как выразился П. Хузангай, «под апло-

дисменты некоторых людей» (хăшне, тен, алă та çуптарчĕ). К таким 

злорадствующим поэт причислял прежде всего тех, кого творец по-

стоянно «беспокоил» (кансăрленĕ) своими тревогами о судьбе родно-

го языка и художественного слова. Данное стихотворение («Эльге-

ру») в полном его варианте было опубликовано в сборнике статей 

«Петĕр Хусанкай» (Педэр Хузангай) [8]. Завершающие стихотворение 

две строфы напоминают призывный стиль и пафос М. Сеспеля: 

Йĕри-тавра (эпир кĕтетпĕр!) 

Çĕкленĕç çĕнĕ ăстасем. 

Çĕр пин сăмахлă вут-чĕлхемĕр 

Çитерĕ вĕçĕмсĕр хĕлхем. 

 

Çакна шанми пулсан, кăвак пăр 

Пулса пăрлантăр ман чĕре!.. 

Яшсем! Сире шанса каятпăр! 

Çитерĕр ĕмĕтĕмĕре! [8, 98 c.] 

[Вокруг (мы ждем) / Поднимутся новые мастера. / Язык-огонь со 

ста тысячью словами / Будет бесконечно разносить искры. // И если 

перестану в это верить, в синий лед / Пусть мое сердце превратится!.. 

/ На вас надеясь, мы уходим! / Мечты в реальность воплотите!]. 

По настоянию активных членов Комиссии по возвращению 

наследия потерпевших от культа личности чувашских писателей (она 

была создана при Союзе писателей Чувашской АССР) были с ком-

ментариями опубликованы произведения народных поэтов С. Эльгера 

[13] и П. Хузангая [14], Г. Комиссарова [17], А. Милли [15] и других 

деятелей чувашской литературы. Самые жаркие дискуссии проходили 

вокруг имени М. Юмана, писателя и общественного деятеля, члена 

Учредительного собрания, лидера чувашских левых эсеров, первого 

редактора чувашской газеты «Канаш». 

11 февраля 1988 г. в газете «Молодой коммунист» была опубли-

кована статья поэта Валема Ахуна «Трудная дорога к истине», в кото-

рой автор пытается реабилитировать доброе имя писателя и политика 

М. Юмана [1]. «Планы, литературные наброски были у него больше, 
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но реализовать свои творческие возможности он до конца не сумел, – 

пытается осмыслить поэт трагическую судьбу защитника чести и сво-

боды родного народа. – Бесконечные вульгарные нападки, приклеи-

вание ярлыков, запреты на издание написанных произведений, ду-

шевные страдания сделали свое черное дело. Ушел он из жизни окле-

ветанным и униженным. Но писатель и сегодня продолжает жить сре-

ди родного народа, его имя превратилось в легенду» [1]. 

Вскоре на статью В. Ахуна откликнулся историк А. Изоркин. 

«Выходит, Юман прожил кристально чистую жизнь, если и ошибался, 

то во всем виновата “бурная эпоха”, – со злобной ухмылкой писал он 

в той же газете. – И ошибки его нельзя считать ошибками. Несколько 

удивляет такая спасительная оговорка» [1]. К ошибкам М. Юмана 

кандидат исторических наук включает его службу в белой армии и 

деятельность в Комитете Учредительного собрания (Комуче), а также 

завязавшуюся по его инициативе дискуссию «о чистоте чувашского 

языка», участие совместно с А. Милли в организации беспартийного 

«Чувашского литературного общества». Основная масса чувашских 

литераторов, по субъективному мнению критика, отвергла как «тео-

рию о чистоте чувашского языка», так и «общество националистов», 

создав под руководством коммунистов Союз чувашских писателей и 

журналистов «Канаш». 

Через неделю в той же газете доцент кафедры чувашской литера-

туры ЧГУ им. И. Н. Ульянова В. Станъял опубликовал документы и 

материалы, освещающие некоторые стороны жизни этого опального 

писателя, историка и экономиста [19]. Вывод авторов таков: когда 

речь идет о Юмане, нельзя говорить только о каких-то частных ошиб-

ках. Не ошибки, а система мировоззрения заставили его быть идеоло-

гом чувашского крестьянства, быть эсером, активным деятелем Са-

марской учредиловки. 

Через некоторое время были реабилитированы поэт Алексей 

Милли [10] и его «Чувашское литературное общество» [15]. От дис-

куссий о политических воззрениях репрессированных писателей уче-

ные перешли к изучению их литературного творчества. Так появились 

первые работы о поэзии М. Юмана [16], первом варианте драмы «Ай-

дар» П. Осипова [5], прозе В. Рзая [31] и других произведений, за-

прещенных в годы репрессий и застоя. Из архивов были подняты и 
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опубликованы отдельные работы Г. Комиссарова [6], М. Юмана [12], 

С. Хуммы [32], М. Федорова [20], произведения поэтов начала XX в. 

[30]. В изданной в 1988 г. хрестоматии «Революцичченхи чăваш лите-

ратури» (Дореволюционная чувашская литература) были опубликова-

ны десятки произведений, которые до того времени пылились в хра-

нилищах архивов и не были известны широкому читателю [9]. По-

этому 1987–1993 гг. по праву следует назвать периодом возвращения 

традиционных национально-культурных ценностей, в том числе и 

произведений незаслуженно забытых писателей и литературоведов. 

Все это способствовало созданию «Истории чувашской литературы» 

совершенно на новой концептуальной основе.  
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Аннотация. В статье рассматриваются социально-политические 

условия обучения чувашскому языку на современном этапе, рассмат-

ривается его статус в современном обществе. 

Abstract. The article is about the withthe social and political condi-

tions of the Chuvash language learning at this stage, status in modern soci-

ety. 

Ключевые слова: чувашский язык, чуваши, статус языка. 

Keywords: сhuvash language, сhuvash, language status. 

История чуваш имеет глубокие корни. Многие столетия до мон-

голо-татарского ига булгаро-чуваши имели свою этническую госу-

дарственность. Однако монголо-татарское нашествие истребило 

огромное количество булгаро-чувашского населения. По мнению ис-

следователей, в результате этого истребления из булгаро-чувашского 

народа сохранилось около одной пятой части всего населения. Один 

из самых известных и признанных специалистов по истории Чувашии 

и народов Среднего Поволжья с древнейших времен и до середины 

XIX века, Димитриев В. Д. считает, что «не будь такого геноцида, 

численность чувашей приближалась бы ныне к десяти миллионам че-

ловек» [2]. В Казанском ханстве, образовавшемся после свержения 

Золотой Орды, чуваши испытывали тяжелейший национальный гнет. 

В 1551 году чуваши перешли в состав Русского государства. И только 

здесь они избавились от многовекового ига. В составе России числен-

ность чувашского народа постепенно росла. В наши дни она состав-
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ляет 1,44 млн. чуваш (по результатам переписи населения 2010 года), 

или 1,05% среди всего населения России. Это на 12,3% меньше, чем 

при переписи населения 2002 года. По численности населения в Рос-

сийской Федерации чуваши занимают пятую строку после русских – 

111,02 млн. человек (80,9%), татар – 5,31 млн. человек (3,87%), укра-

инцев – 1,93 млн. человек (1,41%), башкир – 1,58 млн. человек 

(1,15%) [3]. 

Распределение населения многочисленных национальностей 

видно из следующей таблицы. 

Таблица 1. 

 Человек
1) 

В % к указавшим нацио-

нальную принадлежность
 

1989 г. 2002 г. 2010 г. 1989 

г. 

2002 г. 2010 г. 

Все население 1338023 1313754 1251619    

Указавшие наци-

ональную при-

надлежность 

1338012 1310300 1203550 100 100 100 

из них:       

Чуваши 906922 889268 814750 67,78 67,87 67,70 

Русские 357120 348515 323274 26,69 26,60 26,86 

Татары 35689 36379 34214 2,67 2,78 2,84 

Мордва 18686 15993 13014 1,40 1,22 1,08 

Украинцы 7302 6422 4707 0,55 0,49 0,39 

Марийцы 3799 3542 3648 0,28 0,27 0,30 

 

1) 
В порядке убывания численности населения по 2010 г. 

Из всех чуваш лишь 814,8 тыс. человек проживают на территории 

Чувашской Республики [4]. Хотя чувашское население традиционно 

является наиболее многочисленным в республике и составляет 67,7% 

общей численности населения республики, его доля в общей числен-
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ности населения республики снижается: в 1989 году она составляла 

67,8%, в 2002 году – 67,9%. 

Как мы видим, одна треть численности чувашей проживает за 

пределами Чувашской Республики, в основном в Среднем Поволжье, 

Приуралье и Сибири. Однако за период с 2002 года по 2010 год чис-

ленность чуваш снизилась во всех регионах России.  

Таблица 2. 

 Численность чуваш,  

тыс. человек 

В % к численности чуваш по 

России 

2010 

г. в % 

к 2002 

г. 

1970 1979 1989 2002 2010 1970 1979 1989 2002 2010 

Рос-

сия 

1637,0 1690,0 1773,6 1637,1 1435,9 100 100 100 100 100 87,7 

ЧР 856,3 887,7 906,9 889,3 814,8 52,3 52,5 51,1 54,3 56,7 91,6 

Продолжилась тенденция увеличения доли чуваш, проживающих 

на территории своей республики к общей численности чуваш в целом 

по стране, хотя темпы несколько замедлились. Если за 1989–2002 гг. 

увеличение было на 3,2 %, то за 2002–2010 гг. – на 2,4%. 

Разбросанность, проживание в иноязычной среде, конечно же, 

задерживают национальный прогресс чувашей, способствуют их ас-

симиляции с другими этносами.  

На данный момент около 20% чувашей, проживающих в Чуваш-

ской Республике, не владеет родным языком, а среди чувашей, про-

живающих за пределами республики, отказавшихся от родного языка 

еще больше. Почти каждый третий чуваш, проживающий в городах и 

поселках республики, не только не умеет писать и читать по-

чувашски, но и не говорит на языке родителей. В городах республики 

чуваши чаще пользуются русским, чем национальным языком. Такое 

пренебрежительное отношение самой нации к своему родному языку 

может привести к постепенному ее исчезновению.  

За последние годы в республике принят ряд законодательных ак-

тов в области регулирования и употребления чувашского, русского и 

других языков, которыми пользуется население республики в госу-

дарственной, социально-экономической и культурной жизни. Одним 

из них является закон «О языках в Чувашской Республике», принятый 

в Чувашской Республике 27 октября 1990 года. В 2003, 2008, 2012 и 
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2014 годах в Закон «О языках в Чувашской Республике» внесены не-

которые изменения. 

Закон «О языках в Чувашской Республике» направлен на защиту 

и развитие языка как бесценного богатства народа и всего человече-

ства. Он исходит из морального долга людей любить и беречь родной 

язык, уважительно относиться к языкам других народов. Придание 

чувашскому языку статуса государственного не затрагивает консти-

туционных прав граждан других национальностей пользоваться рус-

ским и другими языками. Люди разных национальностей, живущие и 

работающие в республике, могут свободно общаться на своем родном 

или на любом другом языке. Закон «О языках в Чувашской Республи-

ке» регулирует общественные отношения в области развития и упо-

требления чувашского, русского и иных языков, которыми пользуется 

население республики в государственной, социально-экономической 

и культурной жизни, обеспечивает защиту конституционных прав 

граждан в этой сфере, воспитание уважительного отношения к нацио-

нальному достоинству человека, его культуре и языку [5].  

Таким образом, «…государство берет на себя обязанности гаран-

та полноценного и полнокровного функционирования чувашского 

языка и тем самым обеспечивает существование чувашского народа 

как нации и его будущее, сохранение исторических достижений его 

самобытной культуры и традиций» [5]. 

Каждому гражданину республики предоставляется право свобод-

ного пользования государственными языками, в образовательных 

учреждениях республики создаются необходимые условия для их 

изучения. В изменениях статьи 7, п. 2 к Закону от 27 марта 2014 года 

указывается: «Граждане Российской Федерации имеют право на по-

лучение дошкольного, начального общего и основного общего обра-

зования на родном языке из числа языков народов Российской Феде-

рации, а также право на изучение родного языка из числа языков 

народов Российской Федерации в пределах возможностей, предостав-

ляемых системой образования, в порядке, установленном законода-

тельством Российской Федерации и законодательством Чувашской 

Республики». Реализация указанных прав обеспечивается созданием 

необходимого числа соответствующих образовательных организаций, 

классов, групп, а также условий для их функционирования». В статье 
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7, п.1 закона записано: «…В Чувашской Республике обеспечивается 

создание условий для преподавания и изучения чувашского и русско-

го языков как государственных языков Чувашской Республики…», 

«…Чувашский и русский языки как государственные языки Чуваш-

ской Республики преподаются и изучаются в государственных и му-

ниципальных образовательных организациях, расположенных на тер-

ритории Чувашской Республики», «…В Чувашской Республике со-

здаются условия для научных исследований чувашского и русского 

языков как государственных языков Чувашской Республики…». 

Закон «Об образовании в Чувашской Республике», принятый 

Государственным Советом Чувашской Республики 23 июля 2013 го-

да, также определяет место чувашского языка в системе образования 

Чувашской Республики. В статье 5 этого закона говорится: «…В Чу-

вашской Республике обеспечивается создание условий для изучения и 

преподавания чувашского и русского языков как государственных 

языков Чувашской Республики…», «…Граждане Российской Федера-

ции имеют право на получение дошкольного, начального общего и 

основного общего образования на родном языке из числа языков 

народов Российской Федерации, а также право на изучение родного 

языка из числа языков народов Российской Федерации…». 

Кабинет Министров Чувашской Республики утвердил 13 сентяб-

ря 2012 года постановление №390 «О Республиканской целевой про-

грамме по реализации Закона Чувашской Республики «О языках в 

Чувашской Республике» на 2013 – 2020 годы», в котором определены 

конкретные меры по реализации и введению в жизнь содержания За-

кона об образовании и Закона о языках.  

Видно, что Законы определяют возможности проникновения чу-

вашского языка в те сферы жизни народа и государства, в которых он 

ранее не функционировал вовсе или функционировал весьма ограни-

ченно: в сферу деятельности государственных органов, предприятий, 

учреждений и организаций, в сферу делопроизводства, официальной 

переписки, судопроизводства, образования, науки, культуры и т.д. 

Чувашский язык впервые был объявлен государственным языком Чу-

вашской Республики, и Государственный Совет принял все меры для 

полноценного его функционирования. Все это вроде бы должно спо-

собствовать развитию чувашского языка [5]. Однако на самом деле 
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чувашский и русский языки являются равноправными только теоре-

тически, фактически же они не равны. Неравенство государственных 

языков выражается, прежде всего, в том, что если знание русского 

языка обязательно для получения образования, профессии, в государ-

ственной и производственной сферах и т. п., то знание чувашского 

языка практически нигде не требуется. В школах республики на изу-

чение чувашского языка отводится меньше часов, чем на изучение 

русского языка. Провозглашение чувашского и русского языков в 

республике государственными языками не решило проблему неравен-

ства языков. Существующее расхождение между юридическим стату-

сом и реальным функционированием языков еще раз показало, что 

чувашский язык практически не выполняет роль государственного, во 

всех жизненно важных сферах доминирует русский язык. На наш 

взгляд, это не только результат соответствующей языковой политики 

государства, но и результат отношений к языку таких социальных 

субъектов, как школа, семья, средства массовой информации, обще-

ственные организации и т. д.  

Использование чувашского языка вне рамок семьи оказывается 

исключительно редким: даже в телефонных сообщениях и в 

социальных сетях чувашский язык используется крайне мало. Эти 

результаты можно объяснить как следствие низкой оценки чувашского 

языка, которая оказывается намного ниже оценок респондентов из 

регионов за пределами России с развитым двуязычием, и также как 

результат государственной образовательной политики, поскольку, по 

определению опрошенных, образование, проводящееся полностью на 

русском языке, является важным фактором увеличения его 

использования в чувашеязычных семьях. Необходимо отметить, что 

уменьшение использования чувашского языка в семьях в результате 

русскоязычного образования, несомненно, имеет большой эффект во 

владении чувашским языком детьми, так как исчезает практически 

единственная среда, где они используют его.  

В последние годы чувашский язык, будучи родным языком абсо-

лютного большинства населения республики, фактически выполняет 

лишь функции использования в частной сфере, теряет востребован-

ность у подрастающего поколения. В целом это касается и степени 

использования родного языка мордовским, марийским и татарским 
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населением Чувашии. Следует иметь в виду, что сохранение языка за-

висит не только от преподавания его в школах и политики органов 

государственной власти, но и от отношения к этой проблеме в семье, 

обществе. 

Таким образом, мы видим, что тенденции, господствовавшие в 

языковом поведении населения республики десятилетиями, не изме-

нили ни время, ни закон. Все это, конечно же, негативно влияет на 

обучение чувашскому языку, и, прежде всего, в русскоязычных шко-

лах. Эффективное обучение чувашскому языку как неродному, на 

наш взгляд, возможно только при создании необходимых условий, 

при наличии защиты и заботы со стороны государства и общества. 
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